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П Р Е Д И С Л О В И Е

Предлагаемая работа является первым опытом создания диалект­

ного словаря вепсского языка.

Вепсский язык - один из бесписьменных прибалтийско-финских 

языкое, близкий к южным диалектам карельского языка.

Предки современных вепсов откололись в первой половине пер­

вого тысячелетия от других западнофинских племен и, продвигаясь 

на восток, обосновались в бассейнах pp. Свири, Ояти, Капши, Паши 

и Сяси, в районе между тремя большими северными озерами - Ладож­

ским, Онежским и Белым. О образованием Русского государства вепсы 

вошли е его состаЕ. В прошлом этот народ занимал значительно бо- 

д-зе обширную территорию, чем теперь,1 однако вследствие ассимиля­

ции территория расселения вепсов постепенно сужалась. В настоящее 

время вепсское население, составляющее, по данным переписи 1959г., 

16.4 тыс. человек, живет в пределах Прионежского района Карель­

ской АССР, Подпорожского и Бокситогорского районов Ленинградской 

области и Бабаевского района Вологодской области.

В науке принято делить вепсский язык на три диалекта: север­

новепсский, средневепсский и юяновепсский, различающиеся в основ­

ном своей фонетикой и лексикой и в небольшой мере - морфологией.

В целом диалектные различия не очень большие, так что носители 

разных диалектов могут свободно общаться друг с другом.

Население, говорящее на северновепсском диалекте, живет на 

территории Карельской АССР.вдоль юго-западного побережья Онежско­

го озера, в деревнях Шокша, Шелтозеро, Рыбрека, Каскесручей и т.д.

Носители средневепсского диалекта живут на 50-60 км южнее 

р. Свири, в районе верхнего течения pp. Ояти и Капши с их прито­

ками, в современном Подпорожскоы районе Ленинградской области. 

Наиболее крупные населенные пункты - Озера, Немжа, Ладва, Пелду- 

ши, Ярославичи, Надпорожье, Вонозеро, Чикозеро. Жители деревень 

шикозерской группы - Шимозера, Торозера, Кривозера, Нажмозера и 

других - в 1956-1958 гг. переселились в более крупные села - Ош- 

ту, Мегру, Вознесенье - и в города Лодзйное поле и Подпорожье .

См. об этом в кн.: В. В. Пименов . Вепсы. М.-Л.,1965-
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Частично они перешли в вепсские деревни Иодпорожского района. Не­

большая группа деревень (Пондала, Куя, Войлахта), представляющая 

восточные говоры средневепсского диалекта, расположена на северо- 

западной окраине Вологодской области. Это самый восточный район 

современного расселения вепсов.

Южновепсскии диалект, представленный довольно многочисленной 

группой деревень, распространен в современном Бокситогорском рай­

оне Ленинградской области между верховьями pp. Лидь и Колпь.

Научное исследование вепсских диалектов началось в первой 

половине прошлого века финскими учеными, изучением гепсского язы­

ка в прошлом занимались А.И.Шегрен, А.Альквист, Э.Н.Оетэлэ и др. 

Позднее вышли такие крупные исследования, как работы Л. Кеттунена 

и ii.А.Тункело, посвященные исторической фонетике и синтаксису ве­

псского языка.2 В Финляндии опубликовано также несколько сборни­

ков вепсских текстов.

До революции вепсы не имели письменности и вепсское населе­

ние в большинстве своем было неграмотно, а советское гремя в свя­

зи с ликвидацией безграмотности в нашей стране в начале ЗО-х го­

дов была предпринята попытка создания вепсской письменности. В 

районах с гепсским населением было введено обучение в начальных 

школах на вепсском языке, издавались школьные учебники. В эти же 

годы вышел небольшой вепсско-русский словарь, содержащий более 

трех тысяч слов. Словарь предназначался для нужд школ и имел ори­

ентацию на создаваемый литературный язык. Однако вепсская пись­

менность по ряду причин не привилась.

В настоящее время вепсский язык продолжает бытовать в устной 

форме, подвергаясь сильному воздействию со стороны русского язы- 

кн. Повседневное общение с русским населением, сплошная грамот­

ность, смешанные браки - все это, естественно, ведет к постепен­

ному переходу вепсского населения на русскую рочъ. Сейчас вепсы в 

большинстве своем двуязычны, молодежь пользуется преимущественно 

русским языком. В связи с этим возникла настоятельная необходи­

мость в кратчайшие сроки собрать и сохранить лексику живого язы­

ка, учитывая ее большое научное значение. Разработка многих важ­

нейших вопросов истории финно-угорских языков требует привлечения 

словарных богатств вепсского языка, хранителя древних языковых яв­

лений.

В 1962 г. Институтом языка, литературы и истории Карельского 

филиала АН CCJP был начат систематический сбор вепсской лексики.

^ L. K e t t u n e n .  1) Lounavepsa haalik-ajalugu. Tartu, 
1922 (LVHA); 2) Vepsan murteiden lauseopillinen tutkiraus. Helsin­
ki, 194? (Vf.ILT); E.A. T u n k e 1 o. Vepsan kielen aannehistoria.
Helsinki, 1946.

x
'  М. ’Л. H a m a 1 a i n e n i F.A. A n d r e j e v a .  Vepsa- 

venahine vajehnik. I.I. -L. , 1936.
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С этой целью составители данного словаря ежегодно выезжали в рай­

оны с вепсским населением для записи текстов и заполнения словар­

ных карточек. (В 1969 г. вышел сборник текстов).̂ В основу слова­

ря легли материалы, собранные в результате этих поездок. Кроме т - 

го,были использованы сборники вепсских текстов, вышедшие в Фин­

ляндии,'* работы Л. Кеттунена "Vepsan murteiden lausеopillinen tut- 

kimus", "L?>una-vepsa haalik-ajalugu", а также "Этимологический 

словарь финского языка" (e s ).^ Материал, взятый из этих книг, за­

тем проверялся нами на местах. Так как записи Л. Кеттунена сдела­

ны почти полвека тому назад, в его работах встречаются отдельные 

слова, которые в современной вепсской речи нам уже не удалось об­

наружить. Эти слова мы даем в словаре со ссылкой на источник (l v h a  

или VMLT). Некоторые слова, приведенные в "Этимологическом слова­

ре финского языка" и не нашедшие подтверждения в наших материалах, 

мы даем со ссылкой на этот словарь.

При составлении словаря использованы также записи бывших со­

трудников института li. М. Хямяляйнена по пелдушскому говору, сде­

ланные в 1948 г., и Н.И. Богданова по шимозерскому говору, храня­

щиеся в архиве института. Хотя имеющиеся в нашем распоряжении ма­

териалы и не являются исчерпывающими и мы не претендуем на полный 

охват лексики всех говоров, необходимость ввести в научный оборот 

основной фонд вепсской лексики привела к решению включить в сло­

варь все диалекты вепсского языка.

Словарь предназначается в основном для лингвистов, но тем не 

менее нам представляется, что некоторые сведения, содержащиеся в 

нем, могут быть полезны и для специалистов по другим дисциплинам. 

Иллюстрации к словам отражают различные стороны жизни народа, со­

держат пословицы, загадки, погерья и т.п. В этом смысле словарь 

может служить пособием при изучении материальной и духовной куль­

туры народа.

Большую помощь при сборе материала оказывали местные жители, 

чью речь мы записывали на магнитофонную ленту и словарные карточ­

ки. Особенно много материала записано от Калининой А.Л. и Кошевой

S.H. (дер. Пондала), Ишевского Ы.З. (дер. Пелдуши),Самановой С.К., 

Матвеева А.С. и Маркова ц.а. (дер. Озера), Богданова И.А. (дер. 

Пелкаска),. Прохорова и.Ф. (дер. ияжозеро) и других, к которым мы 

е процессе работы над словарем неоднократно обращались. Сердечно 

благодарим всех наших информаторов за оказанную помощь.

4 ~г „ w
„ М* За й ц е в а М. М у л л о н е н. Образцы вепсской d b- 

чи. Л.,1969. ■с
у Ъ. K e t t u n e n .  Naytteita etelavepsasta, I. Helsinki, 

1920; II. Helsinki, 1925; L. K e t t u n e n  ja P. S i r o .  Nayt­
teita vepsan murteista. SU3T, LXX, Helsinki, 1935; E.N. S e t a-
1 a ja J.H. К a 1 a. Naytteita iianis- ja keskivepsan murteista 
(NAKM). SUST, G, Helsinki, 1951.

*Y.H. T о i v о n e n, Erkki I t k о n e n, Aulis J. J о k i.
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Состав словаря

Словарь охватывает лексику всех трех диалектов, однако фо­

нетические варианты даются лишь в той меое. в какой они имеются в 

наших материалах. Наиболее полно представлены говоры оредневепс- 

ского диалекта (Пондала, Озера, Ладва, Пелдуши, Ярославичи, Кар- 

гиничи, Шимозеро, Пякозеро и др.), занимающие центральное место в 

системе вепсского языка. Эти говоры выделяются не только своей 

многочисленностью, но богатством и самобытностью лексики.

Значительное ыестп в.словаре занимает восточный (пондальский) 

говор среднего диалекта, по которому собран обширный словарный 

материал.

Из южного диалекта наибольшее количество лексики записано в 

Сидорове, объединяющем множество южновепсских деревень. Сидоровс- 

кий говор хорошо отражает фонетическое и лексическое своеобразие 

южного диалекта. Кроме того, словарный материал собирался в де­

ревнях Белое озеро, Кортлахта, Чайгико, Боброзеро, Радогоща и др.

СеверновепсскиК диалект представлен в словаре говорами дере­

вень шокша, Шелтозеро, Рыбрека, Каскесручей. Отдельные слова за­

писаны в деревнях Залесье и Володарское.

При отборе слов мы стремились к тому, чтобы как можно полнее 

охватить словарный фонд языка, и прежде всего - корневые слова. 

Учитывая ограниченный объем словаря, мы не могли включить в него 

все производные, а отдавали предпочтение тем из них, которые име­

ют другие оттенки значений по сравнению с основным словом. Поэто­

му большинство регулярных образований, как деминутивные формы су­

ществительных, отглагольные имена действия, г.шогие производные 

глаголы, осталось за пределами словаря.

Определенные трудности представлял отбор сложных слов ввиад 

их малой изученности. В качестве заглавных даются прежде всего на­

иболее употребительные сложные слова с номинативным первым компо­

нентом. Из слов с генетивным первым компонентом в отдельные сло­

варные статьи выделяются лишь те сложные слова, компоненты кото­

рых самостоятельно не употребляются, а также слова, выражающие 

иное понятие, чем составляющие их компоненты (напр., kukoinlkararg 

шиповник , kukoinlsuumad. куриная слепота - букв, пету­

шиные глаза ).

Отдельными словарными статьями даются вторые компоненты не­

которых сложных слов, сейчас не употребляющиеся самостоятельно 

(Напр., -kark, -ruk, -ziruine).

Имена числительные даются количественные (от одного до девят­

надцати, круглые десятки, сотня и тысяча), порядковые (от одного 

до одиннадцати), дробные и неопределенные. Приводятся также наь

Suomen kieien etymologinen sanakirja, I, II, III, IV. Helsinki, 
1955-1969.
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более употребительные образования слонных слов с именами числи­

тельными (напр., kaksIpolne двусторонний , kolm|saumaine 

треугольный ).

Причастия выделяются в самостоятельную статью только в тех 

случаях, когда они по своему значению и употреблению переходят и 

разряд имен прилагательных или существительных.

супплетивные формы сравнительной степени даются заглавными 

словами в алфавитном порядке со ссылкой на положительную степен! 

слова. Например: рагетЪ • а. сотр. l hiiva лучше, лучший .
В словарный состав вепсского языка вошло много заимствован­

ной лексики. Древние балтийские, германские и славянские заимст­

вования в большинстве случаев являются общими для всех прибалтий- 

ско-финских языков и давно бытуют в вепсском языке. В результате 

многовекового соседства с русским населением в вепсский язык во­

шло большое количество русских слов как из севернорусских диалек­

тов, так и из литературного языка. В словарь включаются лишь те 

русские заимствования, которые широко употребительны в бытовой 

речи и прочно устоялись в языке, являясь неотъемлемой частью его 

словарного состава.

В словарь включено много названий растений, в частности ле­

карственных трав и сорняков. Наиболее известные в общеупотреби­

тельном языке названия растений даются с переводом на русский 

язык; при менее известных названиях, кроме русского наименования, 

дается латинское.

В словарь включены не только бытующие в настоящее время сло­

ва, но и слова архаичные, уже давно вышедшие из употребления, свя­

занные с прежним укладом жизни, со старинными обычаями, с устным 

народным творчеством. Совершенно естественно, что удельный вес 

этих слов велик, ибо вепсский язык, кая уже отмечалось выше, в 

основном бытует среди старшего поколения, поколения, помнящего 

старинные обычаи и предания. Конечно, за неимением письменных па­

мятников мы могли зафиксировать только те архаичные слова, кото­

рые сохранились в памяти людей (Hanp.,^ahk, raha ). Кроме того, 

уходящая лексика частично сохранилась во фразеологии и фольклоре. 

В заговорах и причитаниях иногда встречаются слова и выражения, 

значение которых уже трудно определить, сами носители языка их не 

понимают. Такие слова включены в словарь без перевода, указывает­

ся, что слово встречается в фольклоре (напр., uma ).
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О построении словаря

Заглавные слова располагаются в алфавитном порядке без объ­

единения их в гнезда. При расстановке слов в алфавитном порядке 

долгий гласный приравнивается краткому, а полудолгий (ii, uu) - 

двум одинаковым гласным; аффрикаты dz и dz выступают при букве d, 

вперемежку идут 1 и л, мягкие и твердые согласныо.

Заглавные слова подаются в словаре в их основной словарной 

форме, т.е. имена - в форме номинатива, глаголы - в форме I инфи­

нитива. В качестве заглавного слова, не имеющего системы форм,да-' 

ется форма, представленная контекстами; в таких случаях после за­

главного слова ставится двоеточие и приводится наиболее употреби­

тельное словосочетание: напр., kuigehe s.: panda к. поставить 

сохнуть ; mechude^e s.: manda m. ПОЙТИ на OXOTy .

Варианты слов, встречающиеся в одном и том же говоре, даются 

в одной и той же статье через запятую.

Омониш приводятся в разных словарных статьях и обозначаются 

римскими цифрами.

С целью показать основу слова при именах дается форма ге­

нитива единственного числа, при глаголах - форма 3 л. ед. ч.При 

сложных словах генитивная форма не дается, за исключением тех слу­

чаев, когда второй компонент не выступает в качестве самостоятель­

ного слога (напр., kukoiUoun, ~un д. пение петуха).

Если основа слова в партитиве сильно отличается от основы в 

генитиве, кроме генитивной формы дается партитивная (Hanp.,viic, 

~en, part. vest).

Основа слова дается по тому говору, который стоит на первом 

месте.

За заглавным слогом следуют сокращенные названия населенных 

пунктов, где записано данное слоео. Если слово является общим для 

всех обследованных нами пунктов, то в целях сокращения указывает­

ся только первый и последний пункты (P-5t).

Из-за недостаточности полевых материалов мы не всегда могли 

указать степень распространения того или иного слоЕа, во многих 

случаях указан лишь один говор, хотя это слово может бытовать и в 
других.

Фонетические варианты объединены в одну слияарную статью и 

располагаются в зависимости от количества собранного материала в 

следующем порядке: I) восточновепсские говоры, 2) какой-либо из 

средневепсских говоров, 3) говоры южного диалекта, 4) говоры се­

верного диалекта. В случае, если фонетические варианты сильно раз­

личаются между собой или начинаются на другую букву алфавита, они 

даются также заглавным словом на своем алфавитном месте, но без 

перевода и указания места записи, со ссылкой на основное слово .
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За основное слово в большинстве случаев принимается пондальский 

вариант; если последний отсутствует, берется какой-либо из других 

средневепсских говоров.

После заглавного слова и названий населенных пунктов, где 

оно записано, следуют грамматические и стилистические пометы; 

грамматические пометы даются по-латыни, стилистические по-русски.

Заглавное слово б его начальной форме заменяется в словарной 

статье первой буквой этого ие слова, а часть слова, отделенная 

параллельными черточками UI )» заменяется тильдой ) ( напр. , 

arkhii||ne, ~zen скоромный; a. sti скоромный суп ; ~zed pai- 

vad. скоромные дни ).

Компоненты сложного слова разделяются одной вертикальной чер­

той. В словарной статье первая часть сложного слова заменяется 

тильдой (напр., kajia|razV£. рыбий жир ; ~razvuu voitas suksed 

рыбьим аиром смазывают лыки ).

Если слово многозначно, то каждое значение выделяется араб­

ской цифрой; ка первом месте стоит наиболее употребительное зна­

чение, затем следуют менее употребительные и переносные значения 

слова. Разные грамматические категории выделяются как отдельные 

значения слова. Например, слова, которые могут иметь значение как 

существительного, так и прилагательного, подаются следующим обра­

зом: lam, -an 1. а. теплый ; 2. s. тепло ).

В связи с недостаточной разработанностью грамматики вепсско­

го языка некоторые части речи, например нестоимения, союзы, части­

цы, еще слабо изучены, поэтому разграничение их значений дается в 

словаре лишь в общих чертах.

Фразеологические выражения помещаются при слове, являющемся 

опорный для данного сочетания в конце словарной статьи за ромбом 

( 0  ) и отделяются друг от друга двумя вертикальными черточками 

С II ). Если фразеологическое выражение иллюстрируется примером, 

то населенный пункт указывается после иллюстрации.

В конце словарное статьи с пометой com, (ccmpositum) даются 

ссылки на сложные слова, вторым компонентом которых выступает дан­

ное заглавное слово. Эти сложные слова находятся в слогаре на 

своем алфавитном месте.

Перевод или краткое толкование слога дается на русском язы­

ке, с частичным использованием диалектных слов, зафиксированных в 

"Толковом словаре живого великорусского языка" В.Даля. Иногда пос­

ле перевода в скобках дается пояснение или уточнение. Если вепс­

ское слово переводится на русский язык несколькими синонимами или 

близкими по значению словами, то последние разделяются запятой; 

более отдаленные друг от друга по сшслу слова разделяются точкой 

с запятой. Ввиду отсутствия в вепсском языке категории гида гла­

голы могут переводиться на русский язык как в совершенном, тал и 

в несовершенном виде в зависимости от контекста.
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Возвратные,моментативные, фреквентативные и другие произ­

водные глаголы даны в оловаре с соответствующей пометой, чаще без 

перевода, со ссылкой на исходное слово. В тех случаях, когда ос­

новной глагол не раскрывает полностью значения производного, пос­

ледний дается с переводом и иллюстрируется примерами.

Синонимичные олова снабжаются перекрестными ссылками, причем 

переводится только то из них, которое принимается за основное , 

остальные даются без перевода, со ссылкой на это слово (напр., 

та |gad g. CM. mado; majitta v. CM. mahtta.

При основном слове в конце словарной статьи с пометой ср. 

приводятся все синонимы этого слоЕа.
Иллюстративные примеры также переводятся на русский язык, в 

отдельных случаях для более точной передачи смысла и образности 

языка дается дословный перевод, фразеологические обороты (пого­

ворки, афоризмы и т.д.) передаются по возможности буквально.В 

скобках со знаком равенства приводятся русские аналогии. Слова, 

отсутствующие в вепсском тексте, но неси'ходимые в переводе, за­

ключаются в квадратные скобки; слова, поясняющие текст,- в круг­

лые. Поскольку в вепсскоу. языке отсутствует категория рода, в пе­

реводах используется обычно мужской род, за исключением тех слу­

чаев, где по содержанию требуется форма женского рода.

Выражения, взятые из сказок, причитаний, частушек,, снабжают­

ся пометой фольк., поговорки, загадки, поверья и приметы также 

снабжаются соответствующими пометами. Зачастую в переводах для бо­

лее правильной передачи смысла употребляются слова из разговорной 

речи.

После каждой иллюстрации указывается населенный пункт, где 

данная цитата записана, за исключением тех случаев, когда заглав­

ное слово записано только в одном пункте и иллюстрации соответст­

венно записаны там же.

Иллюстрации подбирались таким образом, чтобы они не только 

помогали раскрыть значение слова и показывали употребление раз­

личных форм этого слова в речи, но и отражали повседневный быт 

народа, его обычаи, традиции, его прошлое.

К словарю прилагаются русским регистр и краткая грамматичес­

кая справка.

О транскрипции

В слоЕаре используется финно-угорская фонетическая транскрип­

ция, несколько упрощенная. Палатализация согласного обозначается 

знаком над буквой (n, 1, t ); геминаты - двумя одинаковыми бук-
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ваш iantta, sotta), долгий гласный - черточкой над буквой (va- 

ged, lamo ), дифтонг - двумя буквами (ai, ei, ou, uu И т.д.){зна­

ком Л под буквой отмечены неслоговые 1 и и в дифтонгах ii и и̂; 

полудолгота согласного - знаком' над буквой (vot, kat ).Перед 

передними гласными все согласные в Еепсском языке палатализуются. 

Однако степень палатализации разных согласных по диалектам неоди­

накова. Нами отмечены лишь случаи сильной палатализации, а также 

мягкость в сочетании согласных и в конце слова. Фонологическая 

интерпретация мягкости е Еепсском языке еще не исследована. Поэто­

му установить в это:/, вопросе строгие закономерности сейчас не 

представляется возможным, ото требует дальнейшего тщательного изу­

чения. Варианты гласных обозначаются определенными знаками под 

буквой, указывающими на бо'лыную или меньшую открытость или закры­

тость звука (е, i, i, а, а ). Слоеэ, которые тесно сливаются в 

потоке речи, соединяются внизу дужкой (ij^sa, enj;ea ). две глас­

ные, стоящие рядом и относящиеся к разным слогам,разделяются зна­

ком (.

Материал, взятый из ранее опубликованных текстов, дан в со - 

ответствии с принятой транскрипцией: сочетание ts заменено буквой 

с, сочетание ts - буквой с , вместо п употреблено ^ , вместо а 

- о.



12

СОКРАЩЕННЫЕ НАЗВАНИЯ НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ

Средневепсский диалект

5 cikn Чикозеро Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

Еп enarv Вон озеро Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

J
• « '

jarvenkula Озера Подпорожского р-на Ленинградской обл.

Kj kuja К,уя Бабаевского р-на Ленинградской обл.

КгЪ когЪал Корбиничи Тихвинского р-на Ленинградской 

обл.

Krh karhLn Каргиничи Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

L dadv Ладва Подпорожского р-на Ленинградской обл.
N noidaл Нойдла Тихвинского р-на Ленинградской обл.

Nirg nir&n Ниргиничи Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

Р ропаал Пондала Бабаевского р-на Вологодской обл.

Pec pecoivi Пелдуши Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

Pk pilutkask Пелкаска Вытегорского р-на Вологодской обл.

Paz
v *

pazar Пяжозеро Бабаевского р-на Вологодской обл.

Sarg sargjarv Сяргозеро Вытегорского р-на Вологодской обл.

aim simgar Шимозеро Вытегорского р-на Вологодской обл.

Vln vLnhaj Ярославичи Подпорожского р-на Ленинградской 

обл.

Ул volnaht Войлахта Бабаевского р-на Вологодской обл.

Var varasar Кривозеро Вытегорского р-на Вологодской обл. 

Южновепсский диалект

Ars
/

arskaht Радогоща Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.

Sg caigji Чайгино Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.
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Кгл kortoaht Кортлахта Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.

Mg- maigar Боброзеро Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.

Sod sodjarv Сидорово Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.

Sid sidjarv Прокушево Бокситогорского р-на Ленинградской 

обл.

Vg vagar Белое озеро Бокситогорского р-на Ленинград­

ской обл.

Северновепсский диалект

Kask kaskeza Каскесручей Прионежского р-на КАССР

Kl kaleg Рыбрека Прионежского р-на КАССР

Mt meсantaga Залесье Прионежского р-на КАССР

Рг pervakat Урицкое Подпорожского р-на Ленинградской

обл.

S soks Шокша Прионежского р-на КАССР

St soutarv Шелтозеро Прионежского р-на КАССР

СОКРАЩЕНИЯ ИСТОЧНИКОВ
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ja. Helsinki, 1955.
LVHA. L. K e t t u n e n .  Lounavepsa haalik-ajalugu. Tartu, 

1922.
V W  М. M. H a m a l a i n e n i  F.A. A n d r e j e v .  Vepsa-ve-

nahine vajehnik. Moskv-Leningrad, 1936.

VMLT L. K e t t u n e n .  Vepsan murteiden lauseopillinen tutki- 

mus. Helsinki, 1943.

NAKM Naytteita aanis- ja keskivepsan murteista. Helsinki, 1951.
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

а - adjectivum, шля прилагательное,

a. car. - adjectivum caritivus, лишительное прилагатель­

ное.

adv. - adverbium, наречие.

adversat. - adversativum, противительным (союз).

caus. - causativum, каузативный (глагол).

coll. - collectivus, собирательное.

com. - compositum, сложное.

comp. - comparativus, сравнительная (степень).

conj. - conjunctio, союз.

dem. - deminutivum, уменьшительная (форма).
demonstr. - demonstrativum, указательное.

descr. - descriptivum, описательный (глагол).

freq. - frequentativum, многократный (глагол).

imper. - imperativam, повелительное наклонение.

impers. - impersonale, безличный (глагол).

indef. - indefinite, неопределенное.

inchoat. - inchoativum, начинательная(форма).

interj. - interjectio, междометие.

interr. - interrogativum, вопросительное.

moder. - moderativum, неполного качества.

mom. - momentativum, однократный (глагол).

n. act. - nomen actionis, имя действия.

n. agent. - nomen agentis, имя действователя.

num. - numerale, имя числительное.

part. - partitivum, партитив.

partic. - particula, частица.

pers. - personale, личное.

pi- - pluraiis, множественное число.

postp. - postpositio, послелог.

Prep. - prepositio, предлог,

pron. - pronomen, местоимение,

refl. - reflexivum, возвратный (глагол),

xeiat. - reiativum, возвратное (местоимение).

в. - substantivum, имя существительное.
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sing. - singularis, единственное число

superl. - superlativus, превосходная степень,

temp. - temporalis, временной,

v. - verbum, глагол.

анат. - анатомия. миф. - мифологическое.

бот. - ботаника. пгв. - поговорка.

бран. - бранное. перен. - переносное.

груб. - грубое. пренебр. - пренебрежительное

детск. - детская речь. пел. - пословица.

згд. - загадка. религ. 1 - религиозное.

зоол. - зоология. суев. - суеверное.

ирон. - ироническое. фольк. - фольклор.

ласк. - ласкательное. церк. - церковное.
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а

a P-2t conj. 1. а, но (при соединении противопоставляемых 

предложений И слов); cwiuden praznikan josketihe, a nedalin ка 

ii jodud (Krh) пиво в.праздйик пили, а на неделе не пили; henod
^ У / 0 0 0

kartoskad sottas sigoile, a garedad pandas kopihe (F) мелкую кар­

тошку скармливают свиньям, а крупную кладут в ямы; 2. а (для при­
соединения предложений и членов предложений); a nugutte mida teh­

ta? (Р) а теперь ЧТО делать?; a homenco nouspad da astubad (Ars) 

а утром они встали и пошли; a se а не то; bajar, anda kivi, а 

se bedan tegen (Ars) барин, отдай'жернов, а не то беды наделаю.

aba Ili. ~jon L Pec Paz Sod _s. 1. заводь; ~joho merezad pandag 

haugile (Paz) в заводи ставят вентерь для щук; ~;jos rogod kazdas 

(Paz) в заводи растет рогоз; ср. juht 2, uconm; 2. перен. большая 

посудина; большое строение; nage miccen ~jan toi (L) смотри,ка­

кую посудину он принес; mugoine a. stroidud (Pec) такая хоромина 

построена.

abid, ~on P-St 1. обида; mina en tege ~od haneje (P) Я H8 

обижу его (букв, не сделаю ему обиды); a. minin, tuhgad han aa(ib 

(P) обидно (букв, обида) мне, зря он ругается; 2. горестный, 

печальный; I kedamu basistada kibediid kibuzjd ~iid aigazid (Vg) 

фольк. не с кем поговорить о больных болях, о горестных временах; 

^otta ~oks Р обидеться II a. mujub обидно; Ьяпеле a. mujub, mise 

hanen durakoks naritabad (5g) ему обидно, ЧТО его обзывают дура­

ком.

abidahiillne. ~zen Sim, abidahne Vg CM. abidokaz 1. 

abidallne. ~zen Vg dem. L abid; tariz lib siga kaik ~zed 

tirpta фольк. придется [мне] там все обидушки вытерпеть.

abidasti Vg adv, тоскливо, горестно; kabed kagohut kukkus- 

kandob ani а. фольк. милая кукушечка закукует очень тоскливо.

abidohk. ~on Р S i m ^  moder, немного обидно; erasti tunob а. 

da tirpad (Р) иногда станет немного обидно, да терпишь.

abidoilltta. ~ceb Р Sim Vg_ обижать; han ~tud guiranaspai i 

raffaspai (P) он обижен богом и людьми; en anda hSnt а. (Р) не 

дам его обижать; ср. abitta, kaugestada, puugetada 2.
abidoillttakse. ~cese P, abidolltazhe 5g v. refl. CM. abittu- 

da; mina ~cimoi sinumjaajie (P) я обиделся на тебя; Ьяр ~cese tuh- 

gan (P) он напрасно обижается.

abidokDaz. ~han P ^ _  1. обидчивый; han pahoin a. ristit он 

очень обидчивый человек; ~*an modon tegi он сделал обиженное 

(букв, обидчивое) выражение лица; ср. abidahiine; д̂илныых

2 824
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sanuin Капел§ ~han vaihen, han abittui i lake я сказал ему обид­

ное слово, ой обиделся и ушел.

abllltta. ~dib J v. CM. abidoitta.

ablttullda. ~b P v. обижаться; tat mindai ла(1, mina ~in отец 

меня выругал, я обиделся; han istub ~nu он сидит обиженный; ср. 

abidoittaksf.

abu, «ип P-5t вr 1. помощь; manda aphu (Р) идти на помощь; ni 
mittust ~d ii^a-nkoi miniin (P) никакой помощи мне не подают; otta 

kedani ~ks (P) взять кого-либо в помощь; 2. см. abude-ngad; svad-
/ / / у /

bas nevestajie keratihe ~n, ken nevesta-nke sto^an taga isttas, ned 

~n pandas nвvestaлf (Vin) на свадьбе для невесты собирали деньги, 

кто с невестой за столом сидит, те кладут деньги (букв, помощь) 

невесте.

abucki Sod gdv. помогая друг другу; mai^gam а., tamba milen, 

homen siles^tegoma давайте [работать], помогая друг другу, сегод­

ня мне, завтра тебе сделаем.

abulde-ngad J s_. pi. денежный подарок невесте; a. keratas,

pandas г̂елкале i anttas nevestajie druskad деньги ДЛЯ невесты 

собирают, кладут на тарелку, и дружки дают их невесте; ср.abu 2.
abumatolli. ~man Sim _a. car, беспомощный; mitte sina a., ed 

voi ice sobitas какой ты беспомощный, не можешь сам одеться.

abunik. ~an P-St _Sj_ ПОМОЩНИК; hanou aj om ~oid, duuda om

ejiada (p) у него много помощников, хорошо ему жить; touvuu andoi-

ba mini ~an (L) зимой дали мне помощника.

abutallda. ~b P-St v. 1. помогать: abuta miniin libuda (P)
/ / n

помоги мне подняться; mil voimei, sil i -mei (j) чем можем, тем и
* ' — *  ̂ у

поможем; ed ~nd tehta milem^pertid, ka en^pasta elamha (Cg) ТЫ не 

помогал мне строить дом, так не пущу жить; 2. Р заговаривать (бо­

лезнь); han abut miniin kadejie, da ii^lenu lizad, ii sprounukse 

она заговорила мне руку, да не было пользы, не поправилась; а. 

madon kokaidusen заговорить укус змеи; ср. noiduida, otvedaida, 

puhuda 4-, puiteida; grahk abut P грех попутал. 

abuta.iallne. ~zen Sod ŝ . плата за ПОМОЩЬ.

abutullz. ~sen P Sod, abutez Sim s. 1. ПОМОЩЬ; hanospai ni

mittust ~st ii line, ii tari i'varastada (P) ОТ него никакой ПО- 

мощи не будет, нечего и ждать; 2. заговор, заклинание, заговари­
вание; han mahtoi ajan ~sid (P) OH знал МНОГО заговоров; a. ii 

jiadnukse (p) заговаривание не помогло; ср. puheg.

abut||uuda. ~елеЬ P, abut II ел da J v. freq. L abutada; poig mi­
niin ~елеъ rados (P) сын мне помогает в работе; priha ~eli zjva- 

toid kacta (j) парень помогал смотреть за скотом.
I' ' "  X ' тadg, ~ап ̂Р, ащ J Via Pec Vg, agg Sim, agd S ̂  1. конец; 

istta ^auca(adgas (P) сидеть на конце скамейки; iihtes nora(adgas 

om suum, toizes petl (р) на одном конце веревки узел, на другом - 

пзтля; mida kiwup^teiden ~але? (р) что нового слышно в вашем краю?
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(букв, конце); derenan ~as eli ukoine aka-qke kahten (Pec) В К0КЦ6 
деревни жили старик со старухой вдвоем; 2. началоjzavotkamei ра­

до ~espgi (J) начнем песню сначала; 3. кусок (ткани, веревки;; 

a. sitcud (Р) кусок ситца; a. norad (Р) кусок веревки; ср. supau, 

slik; 4. перен. конец (кончина, оморть); pigoi linnob minoi а. 

(Viji) скоро мне конец; ф ~aks В конце концов; vihmub da vihmub, 

en ta mida ~aks linneb (P) дождит и дождит, не знаю, что' в конце
W у / / /

КОНЦОВ будет; com, cigark-, jjaugaz-, kele-, korva-, mSgi-, nena-, 

puudo-.

adgaillne. ~zen P, ag.jeine J s. _de.m« L a^S* 1» кончик; ала 
istte ~zeje, ika bibutab skamgaine (P) не садись на кончик, а ТО

V * V . .
поднимется 'скамейка; pustta korvan ~zed i riputada dapkaized (P) 

проткнуть мочки (букв, кончики ушей) й повесить серьги; 2. кусо­
чек (нитки, веревки, ткани); capta a. norad (Р) отрезать кусочек 

веревки; ср. nokuine.
adgatolli, ~man Р, ag.iatoi Н ,а.ь бескрайний, бесконечный; mi- 

jau ~mad sod oma (P) у нас бескрайний болота; a. puud (Р) бес­

крайнее поле; Л manda ~miks р уйти надолго, безвозвратно. 

adiv. ~on см. aduu.

adivoicetallda. ~b Р Sim угощать; tariz a. ristit, tespai 

tuli (P) надо угостить человека, с дороги пришел; emag adivoicet 

meid comin (P) хозяйка угостила нас хорошо; ср. beregoita 3,
у //
cestta.

adivoillta. ~ceb Р v̂ . CM. adivoicetada.

adivoilltakse. ~cese Р, adivoilltas J, adivoilltaze Sod v. refl.

гостить, быть в Гостях; угощаться; va(u mijau ~cese'(p) зять у

нас гостит; poig i mill kahten -cesois (P) сын и нейестка вдвоем

гостят; a. toine toizes (J) ГОСТИТЬ друг у друга; ice ~cese4 jo-

taba vavuid (Sod) самй угощаются и поят зятьев.

adivl si.ia. ~n j s ^  место для гощения; hiimod еле, а а. ка от

родственников нет, а есть где гостить;, huva taga a., beregoitas

comin хорошее здесь место для гощения, угощают хорошо.

adivusil Р adv.: uiida а. ГОСТИТЬ; ka (uda ~е ХОДИТЬ В ГОСТИ;
* * * Л ̂ r 1
mizne ka(Ub edou svadbad невеста гостит [у родственников] пе-

ред свадьбой.
adivullz. ~sen р^, угощение (еда, питье); a. oli huva, iii 

oli strapnad угощение было хорошее, много было стряпни.

adr, P-St jj. coxa; рал on ~au kunttas i semetas puuhan 

(p) пожогу вспашут сохой и посеют лен; comj, kask-, тес-, рало-, 

puud-.

adrbuzik P Sim отвал СОХИ; taris^tagotoitta'vadnhad i a. 

(Sim) надо отдать выковать сошники и отвал сохи.

adr I nor Sod 5g CM. adrvic; a. vicospa punotud (Sg) вязка 
сохи свита из прутьев.

adr 10,-ja Р Sim оглобля сохи; ср. II oja.
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adrIродuz p sim_s. колодка сохи вместе с рукоятками,

adrIsarad P Var Sod s. pi. развилье сохи; a. koivuspei teh-

tud (Var) развилье сохи сделано из березы.

adrIvic P 5im Кгл ̂  вязка сохи, прут, которым связывают'

части сохи; ~vicaks tomen. captas (§in) для вязки сохи срубают че­

ремуху; ср. adrnor.
' * * X v /

aduu, adivon Р, adiv L Sod St 3 .  1. гость; istab kuti a., 

iijcehta rata (P) СИДИТ как ГОСТЬ, ленится работать; hii skokaht' 

pacispa - adivoks (Sod) примета уголь выскочил из печки - к гос­

тям; uuda adivois (Р) быть в ГОСТЯХ; manda adivoiiie (Р) идти в 

гости; 2. §t возлюбленная, невеста; mina necen ~от]ке gulein Я с 
этой девушкой гуляю.

affat. ~ап Р^_ охота (желание, стремление); а. ответь же­

лание; Иапеле а. от sindaiz nahta ему охота тебя увидеть; а. от 
/

manda mecha, a iile aigad охота ИДТИ в лес, да нет времени; Цыа- 

rata неохота работать.

affatas P.adv. охотно; a. soda есть охотно (с аппетитом); 

a. rata охотно работать.

affatnik, ~an Р Ул Кгл s. охотник до чего-л., любитель че- 

го-л.; ban a. om magedahasai (Р) он охотник до сладкого; mina а. 

olin kaлatamha (Р) я любитель был порыбачить.

affatIIta, ~ib P_V;_ желать, хотеть; хотеться; mina ~in kulp- 

takse мне охота выкупаться; ban pahoin ~ib kauiad soda ему очень 

хочется поесть рыбы.
a g a n o d  p_§t s. pi. высевки (овсяные или ячменные); kagraized 

i ozraized a. sSttas zjvatoile (p) овсяные и ячменные высевки 

скармливают скоту; konz tauknan segjoitas, segflha gadas а. (Р) 

когда толокно просеивают, в сите остаются высевки; ср. лastvod, 

segAoitesed, surdijahod.

aganoika||z, ~han P Vln Рйг д. с примесью высевок; a. liib 

(Р) хлеб с высевками; a. kagreine jouh (vin) непросеянная овся­

ная мука.
aRKeici Р _adv. см. agganaz.

agganaz 5im aclv. с концом, окончательно, совсем; Ota keik, 

а. возьми все, без остатка (букв, с концом); ф тёпе а. пропади 

пропадом.
agj, ~an s. см. adg.
# * * * 

agjahflne, ~сеп Кгл см. agjembaine.

agjembaiHne. ~zen Paz_aj_крайний, последний, находящийся в 

конце;̂ han surdui jo, a. astub он устал уже, последним идет; 

~zes deruunas lebaidamois в последней деревне отдохнем; a. pert 
deruunas крайний дом в деревне; ср. galgmaine.

agotallda, ~b Sod Vg v.. начинать (преступать к потреблению 

чего-л.), взять небольшую часть от чего-л. целого; ала agota 

leibad (Sod) не начинай [целого] хлеба.
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ah P interj. ax; ah, sina.’ ax, ты!

aha Hu. ~von P, ahou Paz, ahl Кгл jŝ . слабый ветер; kevaduu 

lihan riputadas rausthaze ~voho (Paz) весной МЯСО вешают ПОД 

стреху на ветер; riputada sobad ~voho (Р) проветрить (букв, по­

весить на ветер) одежду; ~voi]ke pei (Paz) ветреный день; ср.
/ /

tullii.

I ahavoillne, ~zen Р Paz s._ den., t  ahau; a. vedab, karetab 

jarvuu (Paz) дует слабый ветерок, рябит на озере [воду]; ~zuu 

hiinsn kuidab comin (Piiz) на ветерке сено сохнет хорошо.

II ahavoillne. ~zen Paz s. dem. ом. ahavuz.

ahavoicetallda. ~b P v. caus. обветривать; ВЯЛИТЬ; hunod ~b

kevaduu губы обветривает ПО весне; liha tariz a., ika hapnob МЯ­

СО надо провялить, а то сгниет.
ahavoillta. ~ceb P J 5im v ^  1. дуть, веять (о слабом ветре); 

tullii ~ceb (p) ветер веет; impers. nugude ii ~ce (j) теперь нет

ветра; ср. puhuda 1 ; 2. обветривать; сушить, вялить на ветру;

tanambei hiinan hiivin ~ceb (Sim) сегодня сено хорошо сохнет 

(букв, сушит на ветру); ~сеъ rozan (j) лицо обветривается; pan­

da snapud hazjha ~cemaha (P) сложить снопы на вешала сушиться; 

~tud liha (Р) вяленое мясо.

ahavoilltakse. ~cese Р, ahavoitas J Sim v. refl. обветривать- 

ся; вялиться; liha ~nukse, voib hiitta rausthaspai (P) МЯСО npo- 

вялилось, можно снять из-под стрехи.
ahavokllaz. ~han Paz .а. ветреный (с небольшим ветром); a. sd 

/ /
ветреная погода; ср. tuiiiikaz.

ahavullz. ~sen Pec, ahavollz J gin висок; ~sile kaikis te- 

ramba istuse sedin (j) на висках быстрее всего появляется седина; 

iskta ~she (Sim) ударить В висок; ср. II ahavoine, kosic.

ah,1. ~0П J L Krb Sodjs^. горящие угли В печке, жар; stada ka- 
tln ~оле (Sod) ставить котел на горящие угли; vedada matho ~od 

(Krb) выгрести жар В загнетку; pajas roudan huudutas ~os (L) в 

кузнице железо накаливают в углях.
ahja||ta, ~ъ j v. стегать, хлестать; a. vicou стегать пру­

том; ср. ropotada .

ahkand. ~an Р Sim s. аханье; sinun ~an da ohkandan veise i 

килеп (Sim) только и слышу твое аханье да оханье.

ahkllta. ~ab Р Sim v. descr. ахать; min sina ~ad da ohkad? 

(Sim) что ты ахаешь да охаешь?

ahkud Р Sim, askud Pec Vln, aksud Krh s. pi. 1. ВЫЖИМКИ, ос­

татки после выжимания сока, масла; kartoskan torkicem i cedim, 
a. gadas eriz^ (p) картошку натрем и процедим, выжимки остаются 

отдельно; rugihiized а; (Р) ржаные выжимки; ср. aparod 1, ci- 

rud, I  kabu, saksud 1; 2. шкварю1, вытопки; razvan suлatas, ga­

das a. (p) оало растопят, остаются шкварки; voin sunatad, vaju- 

tad, a. jadas pohjha (Vln) масло растопишь, выцедишь, вытопки
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остаются на дне; a. sSd kurzideke (Krh) вытопки съешь с блинаии; 

ср. rahtod 1 .

ahne. ~n Pec, ahn Кгл Arsj^ CM. ahven; kudun aigan sallba 

ahnid (Ars) во время нереста ловили окуней.

ahne maim Pec, ahven maim Paz sf малек окуня, окунек; comas 

otab ahne i ~та5.тале (Pec) хорошо клюет окунь и на малька; ~mai- 

mad vatas lahen randad (Paz) окуньки играют близ берега.

ahnullt. ~den P s_.. dem. l  ahyen; ~zispai coman lemen kiitin 

из окушков я сварила вкусную уху.

ahtllaz. ~han P - S t . ^  тесный; ~had sapkad (P) тесные сапоги; 

pertis aj rahvast, a. om (P) в доме много народу, тесно; ~has 

voib elada, abidos ii^sa (P) пгв_. в тесноте можно жить, в обиде 

нельзя (= в тесноте, да не в обиде); Q ~ h o u  aigou в трудное вре­

мя; tooob hiruts "sota kasaizuu, ~hou aigou prigodimoi" (Sim) 

фоль_к._ приходит мышка: "Накорми кашкой, в трудное время приго­

жусь".

ahthahk. •мэп Р Paz aL moder. тесноватый̂ surejie kanzajie siga 

a. elada (p) большой семье там тесновато жить; ср. ahthatab. 

ahthaklloz. ~hon Sod a., moder t CM. ahthahk. 

ahthatab. ~an Paz a., moder. cm. ahthahk.

ahthullz, ~sen P теснота; ~st oli kiilbetis, emboind i vas-

toidakse теснота была в бане, я не мог и попариться.
. /

a h t i U o u d  J доска, по которой подают снопы в ригу; rihen 

ahttes pandas ~vioudan, ~^ioudadme anttas snapud когда сажают снопы 

в ригу,,кладут доску, по этой доске подают снопы.
ahtistallda, 4  Р J Paz Sim Sod 3 ^ 1 . теснить; uded e<iajad 

tuliba perthe, ~das miidamoi (J) новые ЖИЛЬЦЫ пришли в ДОМ, тес­

нят нас; rahvast, ii^sa rata, -das (Paz) МНОГО народу - нельзя

работать, тесно (букв, теснят); 2 . .impers. жать, давить, сжи­

мать; gougan ~ъ (Sim) ногу жмет; kurkun ~ъ (j) горло сжимает; 
ср. kiTigitada 3 .

ahtistoitHta. ~ab P _v._ caus. CM. ahtistada 1 . 
ahtistullda, ~b P J Sod v. становиться тесным; do,ockaine 

kazvoi, p^atkSine ~i (p) девочка выросла, платье стало тесным.

ahtmus. ~en Viji 43. количество снопов, которые сажаются в ри­
гу за один раз; ihten ~en ahtoimei мы одну ригу насадили. 

ahtIzerdid Pec КОЛОСНИКИ для сушки в риге. 

ahtllta. ~ab P-St_v^ сажать снопы (в ригу, на вешала), разве­

шивать что-л. ДЛЯ.сушки; a. snapud riheze i kuivata (Paz) сажать 

снопы В ригу и сушить; mina rihen ~oin, a ii^sa kuivata, kiluduk 

ла-ngenu (p) я снопы в ригу насадил, но нельзя̂ сушить, каменка 

развалилась; a. kagr hazgha (р) класть овес на вешала; ~on so- 

bad погале (vg) я повесила белье на веревку; ср. hazjata.
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ahven, ~en P, ahven Sim Paz s. окунь; -en kudo (P&z) нерест 

окуня; jarven a* (Paz) озерный окунь; ср. ahne, ahvenkajia; oom. 

jogi-„
ahven1 hiin Paz s. бот, рдест (Potamogeton); a. kazvab jar- 

ves, mudapohjou рдест растет в озере, на илистом дне. 

ahvenI кала L д̂_ см. ahven.

aid. ~an Р J Paz Sod S, eid Sim изгородь; oiged a. (J)

прясловая изгородь ИЗ жердей;’ hilppahtada palici ~as (Paz) пере-
/ /

прыгнуть через ИЗГОрсТдь; com^barb-, hazg-, kego-, keskus-, ла- 
pak-, pilst-, reht-, rind-.

aidaIver. ~veren P, eida|ver Sim, aidlver Sod ŝ . место ОКО­

ЛО изгороди, вдоль изгороди; -veres om SU T  kivi ( p )  около изгоро­

ди большой камень; babuk kazvo ~verhe (Sod) гриб вырос у изгоро­

ди vazeized kavuutas •'-veres (Sim) телята ХОДЯТ ОКОЛО'изгороди.

aidlliida. ~iib P, aidlloida Paz, aidfleita L огораживать, 

обносить изгородью; a. puud, zagard (P) огородить поле, огород; 

tariz a. kego, mise zjvatad ei seiz (L) надо огородить стог, что­

бы скот не поел [его].
aidites, ~en Р, aidoites L Paz ŝ _ загон (огороженное место 

для скота); lehmad ka(utas ~es (Р) коровы ходят в загоне; zjva­

toile kezou tanhou magata zar, tehtas ~§n (Paz) CKOTy летом BO 

дворе спать жарко, делают загон.
aidnik. ~an Р, eidnik Sim о животном, которого не удержи­

вает никакая изгородь; oma hebod ~ad, sidotas kagdha puizen hat]- 
gon (Sim) есть лошади, которых не удерживает никакая изгородь, 

им надевают на шею рогатку (треугольник). 

aidlrizu, ~n J см. aidrizj-rjg.

aidrizj.TiK, ~on Р _а̂ ветхая изгородь; tariz hiitta a. i neci- 

le sijad uz aid tehta надо снять ветхую изгородь и на этом месте 

новую изгородь сделать.

aig, ~an Р Vin Sg St, gig J, eig Sim _§*. время; Ц1е ~ad (P) 
нет времени, некогда; suu ~gau (p) в to время; Vedada hiin литеп 

~aл (vin) возить сено во время снега; ku ~ed proidi (p) месяц 

времени прошел; nece oli voinan ~an (p) это было во время войны; 

gaugad kibistab, emboi ~ad manotada (P) ноги болят, не могу время 

скоротать; ajak ~«d от? (Р) сколько времени? a. kezhapei tSndui 

(J) время к лету идет; sid^a. ajab bajar tedmu (5g) в это время 

едет барин по дороге; ф-ime р по временам, иногда 8 kenen-ni 

"ап при ком-л.; en sanu hanen ~an (j) не скажу при нем II se а. 

пора (Настал срок); sg a. om lahtta (р)пора уходить; kanoile se 

a.^om jo munda (Vln) курам пора уже нестись; com, kokind-, kudo-, 
ларе-, doi]kt-, pelnaskm-, peinuuzm-, ratk-, zaru-.

aiga Sod Vg .adv̂ . вовремя; M n  a. tul (Vg) он пришел вовремя. 

aigahk P Sim S a., _moder. рановато; a. om vuU semeta (P) ра­

новато еще сеять; a. viiu cajud panda (p) рановато еще чай ставить.
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aigfaine, ~aizen Pec, aip;Dane Vg s. dem. и aig; kaiken aigan 

кала ii ota, otab ~aizidme (Pec) все время рыба не берет, берет
ли , * __ _ ф

временами; prodl jo iKwieto ~anet prodl l^eto елопе (Vg) фольк. 

прошло уже беззаботное времечко, прошла беззаботная жизнь. 

aigakoz Кгл adv. CM. aiganaz.

aiganaz Paz advf рановато; рано; tSuvoduu liib a. ehti В 

этом году хлеб рано поспел; han а. mani radcue он рано ушел на 

работу.

aigalillne, ~zen Р Pec ,а, ранний; tauvoduu oli a. kevaz (Р) 

в нынешнем году, была ранняя весна; ~zed kananpoigad (р) ранние 

цыплята; ~zed pakaized (Р) ранние заморозки.

aigastallda. ~Ъ Р у. временить, медлить; herastimoi mina ha- 

maras, da aigastin nuusta проснулся я в сумерках, да повременил 

вставать; то ~т ло-iigin soda мы повременим обедать.

aigasti Р 1л adv. раненько, спозаранку; homesuu a. tuliba 

mu5|.kad lidnha (Vn) утром раненько пришли мужики в город; ср.
' у '

aigeidesti.

aigazo Sod Ars adv. в Свое время, 3 нужное время; a. prigo- 

dime (Ars) в свое время пригожусь. 

aigeidesti § adv. CM. aigasti.

aigiis P, aigois Paz, eigois Sim, aigos Vg , aigis § adv.. ра­

но; tone a. homesuu (P) приходи рано утром; a. pacin soupsjn, 

sa(ut taus^pert (р) я рано закрыл печь, полная изба дыма; homen 

tariz a. lahtta radoлe (р) завтра нужно рано пойти на работу; 

tSuvoduu mar j ad a. ehtiba (Piiz) в ЭТОМ году ЯГОДЫ рано поспели.

ajgoin Paz, eigoin §im, ajgon Sg adv,. ЭВОСЬ, может быть; 

varastagam, a. han tuneb (Paz) подождем, авось, ОН придет; lahten 

mecha, eigoin janisan ambun (Sim) пойду в лес, авось зайца за­

стрелю; sohta minun kokatit^kebmas kadespa, ka a. spravite (fig) 

поешь моего пирога с легкой руки, может быть поправишься.

aigvodhe Р adv. заранее, загодя; stupnad pletida, a. tohen 

toin[для того чтобы] плести ступни, я заранее принес бересту;

a. tariz houtta, somad liiuta zjvatoile заранее нужно ПОЗабОТЙТЬСЯ, 

чтобы достать корм скоту.

aikte Р Piiz adv.: necen а. так рано; min а. как рано; mihe 

necen a. tulid? (Р) почему ТЫ так рано пришел? min a. nuuzed ho­

men? (Paz) как рано ты зстанешь завтра?

alnastallda. ~b Р v. impers. КОЛОТЬ (о физической боли); 

bokha ~b, herigahtada ii^anda в бок колет, вздохнуть не дает; ср. 
coklcoida.

а 1л||az, -han Р J V g колика (резкая колющая боль); ~han 

boicha pani, eaboi astta (J) в боку колика, не могу ИДТИ; bokad 

~hiie pani (p) в'боках колика.

ainastallda, ~b Kl _v̂ _ ткнуть, пырнуть; verdutad, ka ~b bokha 

рассердишь, так пырнет в бок; ср. cokaita.
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ainaslltadaze. ~taze KL v. refl. натыкаться, сталкиваться;

masjnad -t'ihe toine toize-nke машины СТОЛКНУЛИСЬ друг С другом;

kuna sina ~titei? на ЧТО ТЫ наткнулся?
* / * * *

ainastelbdaze, ~leze Kl jv.__fre.gj. L ainastadaze; ed nage mest

vai, ~*etei? не видишь что ли человека, натыкаешься?

air. ~on Kl весло в двухвесельной лодке; 0  istta ~js си­

деть на веслах; ср. тела; .соп̂. рега-.
airiz1тела J s. CM. air; suuta —me^oil грести веслами. 

airutolli. ~man Paz a. car., без весел; a. veneh, ajada ii^sa 

лодка без весел, ехать нельзя.
air Ivie Sim sL петля из гибкого прута для прикрепления весла

к уключине.
aiz. <^n §t _s^ CM. aizas.
aizaz. aishan P Кгл .s. оглобля; panda hebo aishihe (P) за­

прячь лошадь в оглобли; aizatoi regi (P) дровни без оглоблей. 

ait. ~an P-St _j3. аыбар; panda juvad touveks ~ha (Pk) засы-
/ у /

пать зерно на зиму в амбар; ~ha tegobad^purnud ка!киселе 1е1Ъал§
erize (Sod) в амбаре делают закрома для каждого вида зерна от­

дельно; ори, liib-, puud-.
aitaillne. ~zen P, aiteillne J s_. _ dem. чулан, кладовушка; mi- 

jau a. pertedeses (P) у нас чуланчик в сенях; ~zes pidiba lii- 

ban (J) в кладовой хранлли хлеб; ср. ut.

aivolld. ~iden J Pec Vg s.. pl._ ГОЛОВНОЙ МОЗГ. 

a.jailda, ~ъ p-§t Vj. 1. ехать, уезжать; плыть на чем-л.; а. 

raccil (Р) ехать верхом; a. venehiiu (Р) плыть на лодке; a. suk- 

sii (р) идти (букв, ехать) на лыжах; aja kodhe (р) уезжай домой; 

tulin kodhe ka hant iile, ajii go (P) я пришел домой, а его нет, 

уехал уже; 2. гнать, выгонять; преследовать; a. lehmid mecha 

(vin) гнать коров в лес; koir ~b janisan (vin) собака гонит зай­

ца; лosid kodhepS мппе (Sod) лосей надо к ДОЫу гнать; ср. hata 1. 
kuksta 1; 3. пропахивать борозды; окучивать; a. vagod- kartoskmas 

(Р) окучивать картофель; ср. vagota; 4-. загнать, замучить (быст­

рой ездой); a. hebo vauktaha vahthosai (Р) загнать лошадь до бе­

лой пены; ajetud hebo (Р) загнанная лошадь; 5. вбить, вогнать

(гвоздь, кол и т.д.); a. nag* siinha (р) вбивать гвоздь в сте­

ну; a. siibaz maha (Р) вбить КОЛ в землю; curkad emboi hougai- 

ta, tariz a. nagfl (Pk) не могу чурку расколоть, надо вбить клин;

6 . сплавлять(лес, бревна); a. mec (р) сплавлять лес; a. parded 

jogeme (J) сплавлять бревна по реке; ср. kuksta 2; 7. гнать, из­

готовлять перегонкой; a. samogonad (Vln) гнать самогонку; ter- 

vaskand|ispei tervan ajetas (En) из смолистых пней гонят смолу; 

ср. kurda 4, pastta 1 1; 8. катать, валять(тесто, валенки); а. 

pirgoid (р) раскатывать пироги; a. vaienca;d (Paz) катать вален­

ки; ср. Talaida, vanutada 1; 9. затуплять; a. kirvez (Р) зату­

пить топор; ajetud тЦс (Р) затупленный нож; kivekaz sija putui,
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ajoin litu^kan (Paz) каменистое место попалось, я затупил косу; 

ср. tuuctutada; 10. прокладывать путь; hir ~b urun (J) мышь про­

рывает нору; kondi ajoi kagran uruile (j) медведь проложил в ов­

се проходы; 11. impers. мести (о метели, вьюге); ajoi sured ibu- 

sed (Via) намело большие сугробы; cp.kandista 2,kuytta,tuheidoit- 

ta 2; 12. impers. нарывать; sormhe ~b (P) палец нарывает; kaden 

~b (Pk) рука (букв, руку) нарывает; ср. purda 3; 13. lingers.' вы-
v *

сыпать (о сыпи, прыщах), появляться в большом количестве; erasti 
~Ъ custiid ЬиЪале з̂ад§, perzopoliskojie, sto isttaze ed^vii (Krh) 

иногда высыпят прыщи на'плохом месте - на заду, так что сесть 

не можешь; 0  а- ezinenan Р брать верх, быть, впереди (в какой-л. 

работе II a. matuu Р ругаться ыатом II a. cugu Sod ползти на чет­

вереньках II sumeguu ~Ъ Р моросит, идет мелкий дождь II a. plna- 

moile J разбить вдребезги.
a.jalldakse, ~seb Р Kj, a.1a||das §im, ajalldaze Sod Vg v. refl.

1 . вырастать в большом количестве (о растительности); липг1ка1пе 
~sob veresiie capatosile (р) костяника вырастает на свежих выруб­

ках; dalg lep ajihe тегало (Kj) сплошь ольха выросла на меже;

2. носиться, бегать; istu, ада ~de (Sod) посиди, не бегай; eta 

rafflks ~to, tapato (Vg) не по-людски носитесь, убьетесь; ср. 

kandistas, ragaida 2; <0 a. paginaha §im вмешаться В разговор.

a.jama til о in. ~man Р а., саг, необъезженный (о лошади); ~man 

varzan hargeitadas, ajeлosois deruunadme необъезженного жеребца 

приучают к упряжи, ездят по деревне.

ajatallda, ~Ъ J Paz Vln Vj, катать (возить на чем-л.); nuske, 

ajata mindain hebuu (Paz) ну-ка, покатай меня на лошади; a. li- 

sopetau (vin) катать на велосипеде; 0  a. pizaimiie разбить в щеп­

ки; jumoujurou pun ajat pizaimiie (J) грозой разбило дерево 

в щепки.
ajatejiJlda, ~eb J Paz Vln у. freq. l  ajatada; istuta дарэ re- 

gud^e i ~e (Paz) посади ребенка в санки и покатай.

a.jatiHz. —sen Vg 1. нарыв; erasti ~sed tegob иногда ПОЯВ­

ЛЯЮТСЯ нарывы; Ср. pahk 1; 2. перен. непоседа; istte sa vahtzeks, 

а. садь-ка ненадолго, непоседа; ср. birbitusk.

a.iû ta. ajeлeЪ Р Pk, алелta Paz § 1. v. freq. L ajada 1,2,
3; ajeлen paksus kodihe (Pk) Я езжу часто ДОМОЙ; m8 ajelimai me- 

cas лоэгп (Pk) мы преследовали в лесу лося; a. kartoskvagod (Р) 

пропахать картофельные борозды; ср. gon!da; 2. объезжать (коня); 
nor varz om, tarbi a., hargoitada (Pk) жеребенок МОЛОДОЙ, нужно 

его объездить, приучить ходить в упряжке; 0  koirid а. собак го­

нять (бездельничать); kaiked paivad koirid азелеЪ.(Р) OH целыми 

'днями собак гоняет.

ajuutakse, aj^eseb Р, a.iuutas §im, a ^ t a z e  §, ajutaze Sod 

y. refl. 1. ездить, съездить: han адел̂звЬ minunnoks migo vot

(P) он ездит ко мне каждый год; mina ajeлemoi poigha (Р)
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Я езжу к сыну; tariz a. lidnha (Sim) надо съездить в город; 2. 

перен. обгуляться; lehm jo ajejmus oil (Sod) корова уже обгуля­

лась; ср. tinehtuda.

ak. яУяп P-St s. 1. женщина; жена; p'uuduu radab ej akoid 

(Pk) на поле работаем много женщин; eii muzjk akadme (p) жил му­

жик С женой; ср. murzain 1, naine 3; 2. старуха; ende eliba uk 

da ak (J) жили-были старик да старуха; ср. mams; ф otta ak Sim 

выиграть (при игре в городки) || tehta ak келле-ni нанести пораже­

ние (при игре в городки); келле akan tehtas vates, ned keratas i 

siizutadas bruhad (Paz) кто проиграет в игре, те собирают и ста- 

вят рюхи; comj_ dagi-, leski-, лор1-.

aka 1 line. ~zen Sod Vg Ars ŝ . женщина (незнакомая); kugalne

a. nece oli? - mitte se ol veraz a. (Vg) КТО была эта женщина? -< о < , /
какая-то была незнакомая женщина; han ~zjie povild ombei (Ars) он 

шил женщинам шубы.

akeillne. ~zen Sim S s.. deni, старушка.

akjpol P s. sing, женщина (преимущественно в семье); a. rah- 

nob, a muzjkpol snapud vedab женщина жнет, а мужчина снопы возит.

ала P-St у. imperat. l  ii(ei) не (в СОЧет. с г л а г . ) ;  a. bu- 

leida (Р) не болтай вздор; te agat mindan polgastugat (Vg) вы не 

пугайтесь ме-ня.
алad Pec s. pi. варежки; kadhe pangd kindhad libo a . , jou- 

gois kaizud, virzud на руки наденешь рукавицы либо варежки, на 

ногах паголенки, лапти; ср. алаале.

алah. ~an К1 низ, нижний этаж; a. om voumiz; a ulah 

eila voumiz нижний этаж уже готов, а верхний не готов.

алаЬаЛ1пе. ~zen Р Pk Paz з̂_ 1. НИЗКИЙ (низко расположенный);

a. sija (р) низкое место; pertis ~zed iknad (Pk) в доме низкие 

окна; a. vosija (Р) низкая талия; sigou ролии pern, a tiigou ро­

лии a. rand (Paz) на той стороне крутой, а на этой стороне низкий 

берег; 2. нижний (расположенный внизу); a. zjr (Р) нижний этаж; 

panda astkad ~8еле раПсале (Р) ставить посуду на нияснюю полку; 

ср. алетЪагпе 1.

алаЬакэ Р Рк S, алЬакэ Vg adv. ВНИЗ, книзу; pazda а. (Р) 

спуститься вниз; iilahanpai а. (Р) сверху вниз; pertin stroiba, 

ka jaredembad parded panoba a., a sid hoikembad (Vg) ДОМ строят, 

так бревна потолще кладут вниз, а потом - потоньше; ср. алаг, 

orgho.

cuiahakssai Р Pk Vg .adv̂ . донизу; pazuin pordhadme a. (Pk) Я 
спустился па лестнице донизу.

алаЬаЫ Р Pk Paz S, алЬа11 Кгл 1. adVj_ НИЗОМ,понизу, НИЗКО; 

proitta a., magen^auti (Р) пройти НИЗОМ, под горой; aidas katte- 

nu алетЬелле zerd, a. proiduiba лambhad (Pk) В изгороди сломана 

нижняй жердь, НИЗОМ пошли овцы; vihman eduu saraklinduized а.
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lendoudas (Р) перед дождем ласточки низко летают; 2. prep, под; 
ajada venehuu a. suudas (Paz) проехать на лодке ПОД МОСТОМ.

suiahan Р J Paz S, ал han Кгл advf внизу, НИЗКО?sina siizu а. , 

a mina libun "ulahaks (Paz) ты отой внизу, а я поднимусь наверх; 

pilmed pahoin a. kavuutas (Р) тучи очень НИЗКО ходят; pejeine jo

a. (J) солнце уае низко. / 4
ajiahanpai Р Pk adv. снизу; a. reguden loumei vedada (Pk) 

снизу тянело санки тащить; kacta a., iiiahaks (Р) смотреть снизу 

вверх.
алаЬаэ̂ Р Pk'Sim adv. НИЗКО, низенько; peiveine jo a. pas- 

tab, eht om (Pk) солнышко уже низко светит, вечер наступил; sa- 

molot lendi a. (Sim) самолет пролетел низко; ср. п̂алаэ-Ы.

euiaici. ajiuici Р, ajieici L prep., postp. под; dorog mab a. 

suudas (P) дорога проходит ПОД мостом; proitta aidan a. (P) 

пройти под забором.
ajaillne, ~zen P, ал5пе Кгл ̂  зарежка; sidoda ~zgd (P) свя­

зать варежки; panda ~zed kiidhe (р) надеть варекки; ср. aлad.

• ала|ки P L Pec Sod ущербная луна; ~ku^ haug ii koki (F) 

при ущербней луне цука не клюет; ku tondub ~kuhu (L) луна идет 

на убыль; ~кил lehmad рол̂аэ maidon (Pec) палмета при ущербной 

луне коровы сбавляют удой.
ала̂иНг. ~sen Paz подставка, основание; nodjon алла pan-

у / / у / / / / # у

ias ~sed, mise ii^ani mas oliz, nenile ~sile pandas curkan ПОД 

нодью кладут подставки, чтобы она не на самой земле была, на эти 

подставки кладут чурку.

ала'рк, ~on Р J Pk Paz низина; ~os hiin coma kazvoi (Paz) 

В низине хорошая траза выросла; CD. ana-qgsija, ала-г̂аЬо, лакв.
v * *

ajia^gist, ~on J .ŝ . см. алат̂; ~odme joksob ojaine ПО низине 

течет ручеек.
алапкокаИг. ~har. Рк низинный, цлзкиЙ; a. taho низинное 

место; ср. a^av.
ала-пк! sija Pk см. auiaT)g. 

алатк!taho J _s_. сы. алат̂.

ала I si.ia Sodjjj, постель больного; magata ~sijas быть прико­

ванным к постели, болеть.
алав̂ Р J Paz S ady. нагишом, донага; ларэей a. goksetas 

(Р) дети нагишом 6eraioT;tarbiz rusitada ларе a. i pezetada (Paz) 

надо раздеть ребенка донага и помыть.

ajiasto|i, ~man Pk Var a. 1. нагой, голый; toizu pejou tuli 

mecnik mecha, ka —muu cortuu rebei selgas i libuskandeb kuzhe1 rt Л w u <
(Var) фольк. на другой день пришел охотник з лес - так у голого 

черта лиса на спине и он поднимается на ель; ср. paiiaz 1; 2.пе̂ 
рен. бедный, неимущий; gaighe pajiandad kanz jeiba ~miks (Pk)
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после пожара семья осталась безо всего (.букв, голой); anfcta s o M d  

~mile (Pk) дать одежду бедным.

ала sto it II ta. ~аЪ Jj£»: a. abidoid поделиться обидой; ii ke- 

пет]ке оле avaroid abidoid а. фольк. не с кем поделиться своей 

горькой обидой,,
алаz Р. алег Sim adv. вниз; kacun ulez - paivoi pastab, ka- 

cun a. - venoi goksob (Sim) фольк♦ смотрю вверх - солнце светит, 

смотрю вниз - лодка плывет; veneh ajab a. gSgeme (р) лодка плы­

вет вниз по реке; ср. алаЬакэ.
алагIskotkud j s. pi. старые рваные рукавицы; ср. skotk. 

алау. ~ап Рг а. см. алат̂окаг; ~as sijas kazvab h'uva hein на 

низком месте растет хорошая трава.
# v * v *

алй. ~on Kl см. лаЛш.г 1; a n i z в s oma suured ~od 

на Онежском озере оолыиие волны.

алешЪа Р Paz a.dv, .содр, ниже; pazu а. (Р) спустись ниже; а. 

boTigad joges madou sija (Paz) ниже омута в реке мелкое место.
/ у 0

ajembaillne. ~zen Р, аледЬеЩпе J Pk a, comp, 1. более НИЖНИЙ
/ /

(расположенный, находящийся внизу); a. kor kurnikas рало1 (Р) 

нижняя корка в рыбнике подгорела; pinos ~zgd hougod torhod oliba 

(Pk) в поленклце нижние.поленья были ойрые; aidas kattenu a. zerd 

(Pk) в изгороди поломана нижняя жердь; ср. ала1га1пе; 2. нижний 

(надеваемый под платье); a. paid (Р) нижняя рубашка;а. gilpk (Р) 

нижняя юбка.
a^enzoitJlta, ~ab J у. _caus. см. ал̂а 2. 

алепгц|̂а. ~b J Pk v^CM. ал̂а 1.

a£iestu||da, ~b Paz jr. CM. ал̂а 1; taivaz ~i, vihm linneb не­

бо затянулось тучами (букв, стало ниже), дождь будет.
£me||ta р j Sim Pk v. 1. (з pers. ~neb) понижаться, снижаться; 

спадать; опускаться; goges vezi ~n (P) в реке вода спала; tuilii 

~neb (р) ветер спадает; pei ~neb - i mii kodhe (j) солнце опуска­

ется - И мы домой; ср. ajienzuda; 2. (5 pers. ~ndab) понижать, 

снижать; a* arvod (Sim,1 снижать цены; mindai ~nziba cinuspai (Pk) 
меня понизили в должности; ср. алепго̂Ъа.

але||tas, -ndase Sim v. refl. см. auieta 1. 
ali conj. CM. ili.

ayiii, ~an Pa.j. алый; kosas a. lentaine в косе алая ленточка. 

алле p Pec Sim, alle § postp. под (при указании на направле­

ние депстзля, движения); pane hougod katlan a. (Sim) подложи дров 

ПОД котел; pazuin magen a. (Sim) я спустился под гору; semeta ad- 

ran а. (Pec) сеять пзд coxy; vijiu om, tariz panda midani palton 

алле (p) холодно, надо надеть что-либо под пальто; ф manda ven- 
can a. (p) идти под венец.

алokaden Р adv. под рукой, поблизости; mersin pletin - ka 

kaik sargad а. кошель плету - так все полоски бересты под рукой; 
CD. liihekiiden.
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алuiline. ~zen P J, ал й line Vg Sod, ajilillne § 1. 1) НЭКО-

вальня; ~zuu pallatas lituukan (P) на наковальне отбивают косу;

2) подкладка (одежды, вещи); ostta odejajion ~zeks sitcad (P) ку­

пить на подклад одеяла ситца; ср. алиг 1 ; 3) -ajiuine (второй ком­

понент сложных слов со значением "место под чем-л.", например: 

luuga(ajiuine подбородок; paci^uine подпечье); 2. а̂_ низинный, 

низкий; a. taho (Sod) низинное место; ajada ~геле плыть, идти 

по течению (на лодке и др.)» venez ~иел§ ajab (Vg) лодка идет по 

течению; com, here-, kehnan-, keran-, koslcen-, killgen-, лоисап-, 

nena-, rozmen-, sabran-, suuma-, vaca-.

алиНг. ~sgn P J Sod ̂  1. CM. алште 1, 2); paltos a. muren 

(J) подкладка пальто порвалась; 2. подклад для опоры чего-л.,ос­

нование (стога, клубка НИТОК и др.); sabran алло pandas ~sed (Р) 

под стог делают стоговище (букв, основание); capta oksid ~siks 

(Р) нарубить веток для стоговища; karda nitid ~эеле (sod) намо­

тать нитки на основание клубка.

алиг I parz J j**. нижнее бревно в срубе; ~parded pertis hapni- 

ba, tariz vajehtada нижние бревна в избе сгнили, надо сменить.

ашЬлus, ~en Р CM. ambund; edahan 1сили1 а. вдали слышалась 

стрельба.
ambund, ~an Р P k стрельба; выстрел; mecas kunui а. (Р) В 

лесу послышался выстрел; amu ii^kunu ~ad (Р) давно не слышно 

стрельбы.
amblluuta. ~леЬ Р v. freq. l  ampta; svadbas ~uutas uukna^au 

на свадьбе стреляют под окном.

ampta, ambub P-2t_v4_1. стрелять, застрелить; a. oruzgaspai 

(р) стрелять из ружья; amptut lind (р) застреленная птица; 2. 
перен. ударять (молнией); jumau juraidap^ka ambubgi maha, 

erasti puhu ambub, erasti sabrha ozeidab (Krb) гром гремит - так 

молния ударяет в зе;ллю, иногда в дерево ударит, иногда в стог по­

падает. ■ •
amptakse. ainbuse Р у. ref]., застрелиться. 

amu P-5t adv. давно; nece oli go a., en musta (P) ЭТО было 

уже давно, не помню.
amuillne. ~zen Р J Pk §im _a^ давний, давнишний, древний, ста-

ры;1; nece minun a. tutab (J) ЭТО мой давнишний знакомый; a. vajeh 
/ \ * * / *
(Р) старое (древнее) слово; nece a. pert om, hapnob go (Pk) ЭТО

0 * / у у /

старый дом, гниет уже; nagin diki ~zen casuunan (Pk) я видел* / 
очень древнюю часовню; a. liib om, kahndunu go (р) хлеб старый,

зачерствел уке; mina олеп jo a. ukoine (Sim) я уже древний ста­

рик; ср. enzne, igahiine, vanh 2; ф ~zis aigiis P с давних пор.

anukhosti Sod adv. moder. давненько; a. x oliske meja дав- 

ненысо не бывал он у пас.
amunllta. ~dab Р, anu^llta J Pk, amurllta 5 _v. черпать, нагре­

бать; a- vet liihtkesptli (P) черпать воду из КОЛОДца; veiled ~tihe
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tsuded saugud deijgid (P) фольк. братья нагребли полные иешки де 

нег; a. vezi venehespei (Pk) вычерпать воду из лодки.

amussai Paz adv.. С давних пор; han jo a. elab mijou ОН уже 

с давних пор живет у нас.

amustalfda. Кгл v, ем. amustoitta.

amastoitllta, ~ab Р у. caus. дать застояться, испортиться, 
застареть (зачерстветь).

amustullda. ~Ъ Р Paz Vg Sod у*,1. застояться, испортиться, 

зачерстветь; sep om ~nu, iijka(u (P) дрожжи испортились, не бро­

дят; kask ~Ъ, ka igaks gab razagatuks (P) подсека застоится, на­

всегда останется не спаленной; leib ~Ъ ka viliktub (Sod) хлеб 

зачерствеет - так заплесневеет; ср. kahnduda 1 ; 2. застареть;

lazund jo ~nd, jiiged spravitada (Vg) болезнь уже застарела, труд­

но вылечить.

anas [[tada, ~tab P J Sod v*_ захватывать, завладевать, отби-
/ у *

рать; отбивать; sused man ~t minain (P) сосед захватил у меня 

землю; Ьшг kadospai puzun margime (P) он ВЗЯЛ (букв* отобрал) 

из рук корзину с ягодами; priha ~t do(ockan tovarisou (P) парень 

отбил девушку у товарища.
andi | rag Paz j3j_ cm. andivarz.

* *
andi |varz P ^ .  шест для подачи снопов; ~varduu andjion snapud 

satho шестом подаю снопы'-в скирду.

and||uuda, ~леЬ Р Krh. andllejita § v. freg. подавать; a. sna­

pud sabrha (Р) подавать снопы в скирду; uks mez kegoл рал, a kah- 

tgn ~лоЪа snapud (Krh) один человек на стогу, а двое подают сно­

пы; a. kazi (5) подавать мяч (при игре в лапту).

ani Р Pk Ars Sod Sg adv,. 1 . очень, весьма; a. hond ristit 

(?) очень ПЛОХОЙ человек; beregxbad minun a. pahon (Ars) угощали 

меня очень хорошо; ,а. comas eliba (Sg) они очень хорошо жили; 

ср. gaлos; 2. совсем; как раз; sapkad miniin a. gaugoidme (Р) 

сапоги мне как раз по ноге; nece vazaine a. kuti miiden lehm (P) 

этот теленок совсем как наша корова; sinai palt om a. ku minai 

(Pk) у тебя пальто совсем как У меня; ср. suusem, tobmauieze, vou- 
so.

anitaki LVHA partik. все-таки.

anop., ~en p §_ŝ  1. теща; 2. J L §im свекровь; теща; a. 

vasttab nKwodi(id kouriga^ke, tacib huunhid эедлап palici hiisa- 

zoi,(Sim) свекровь встречает молодых с караваем, бросает на них 

решето пуха (из свадебного Обряда); ~ed navediba ли̂аз adivoice- 

tada vavuid (§im) тещи очень любили угощать зятьев; ср. emag 2.
anspug, ~an Р 5g кол, шест; f е d u capo ~an da kond- 

jam^pezha i c'okib (5g) Федя срубил кол и тычет им в медвежью 

берлогу; ср. kavi 1.
antta, andab P-§t Vj. 1. давать (подавать, отдавать); anda 

ларэвле maidod (P) дай ребёнку молока; a. .nahk tegoho (Р) ОТ-
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дать коау ка выделку; a. minosti7)g (р) подать милостыню; 2. да-
/ /„ / / 

вать (производить); lehm andap tumne litrat (Kj) корова дает де-
г \ ' * * '

СЯТЬ литров; 3. давать (уплатить); ostin vazan, andoin sadanikan 

(Vln) я купил Яелзнка, дал сотню; 4..давать (позволять); anda 

hiineje magata, ала nuy.stata (Р) дай е;̂у поспать, не буди; 5. да­

вать (ударять); a. раролоЬо (Р) дать оплеуху; а. лоск (Vln) 

ударить, дать щелчок; a. potkad (Р) лягнуть; a. caigud ocha (Р)
А ▼ Ф / «

ударить по лбу; 0  a. cukoid J поцеловать II anda juman terfhut 

Ьапеле yjj, дай бог ему здоровья II a. kiit Р подать руку, здоро­

ваясь !1 а. теЬеле Р выдать замуж || emboi muut иагале а. Р умом

не измерю (= ума не приложу) II a. sud Р поцеловать (о ребенке) ||

а. зск!але Р подать В суд II a. zdorovo Sod поздороваться || a. vaud 

Р дать волю II a. vajeh Vln дать слово, о.бещать II а. ап р пода­

вать голос.
anttajlkse, andase P, anttas Vln Paz Sod, anttaze § v. refl. 

а̂заться (поддаваться), сдаваться; hebo ii лadi a,, vagujj ta— 

riz tabata (р) лошадь не хочет даваться, силой надо поймать; ла- 

din kanan tabata da ii antte (Vln) я хотел курицу поймать, да не
0 Ф

дается; 2. вдаваться, вклиниваться; nem andase загуеле (Paz) мыс 

вдается в озеро; 3. дерен, поддаваться; han э̂кале ii^antto (Р) 

он тоске не поддается; han uniie ei annuze (st) он не поддавался 

cay.
ana Sod ady. очень МНОГО.

ap, ~en p S ^ _ 1 .  тесть; 2. J 5im свекор; тесть; ср. 

izand 2.
арак. ~on P s.. плитняк, бут; ~oispai tshtut^tanaz скотный

двор, сделанный из плитняка.
apakIkivi Paz s. см. арак.

aparod J Vln §im Paz Sod s. pi. 1. ВЫЖИМКИ} kagraized a. 

(Paz) овсяные выжимки; kiitin kislin, a. andoin zjvataлe (Paz) Я 

сварила овсяный кисель, выжимки дала скотине; ср. ahkud; 

2. перен. хлам, труха; kerazid sina sakijad a. (§im) собрал ты 

всякого хлама; hapata aparoiks (j) сгнить, превратившись в тру- 

ху.
arb. ~ап P-§t жребий; tacta а. (Р) бросать жребий; келлв

а. aarigez, sille tarbi manda (Ек) кому жребий выпал, тому и на­

до идти; 0  panda *^d Ek бросать жребий. 
ф 0̂

arballne. ~zen Vg s. dem. метка, бирка; nahkha sidobad ~zen, 

koz паЬкп!кале aridobad к шкуре привязывали бирку, когда отдавали 

кожевнику.
arbiilltaze. ~ceze 5 v. refl. бросать жребий. 

arboi. ~gan Р §im гадал ка, ворожея; neciz^deruunas oliba 
.~gad, mahtoiba arboida (5im) в ЭТОЙ деревне были ворожеи, умели 

ворожить; ср. bobicii.
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arboi'ida. p j v. гадать, лэро̂лть; a. kartoii (p) гадать 

tia картах; han kivuzil arboi (?) она на каизгках гадала.
— — / в / у  ̂у

arbozot!lta. ~ab Vg 3od v. caus. L arboiaa; koz ristan lazui 

lehra, ~iba (sod) когда долго болела ксроза, зорозилз.

arbotailda. ~ь Кгл снабжать мекой, ставать метку; kond- 

jam peza ziLnan arbotet к медвежье:; берлоге я лостазил мет*су. 

areillta. ~dab у. C&l. araita.

are. <^n Paz, ark о а. ообклй. пугллзай; mitte sina a., rah­

vast varaidad (Paz) ;cai;o»» ТЫ робкий, ЛЗДЗЛ бзпдься; a. hebo (5) 

пугливая лошадь; ср. dropk 1 , II rag, varuc.

arg, ~en F J Krh, агк Sod Kask 1. мясоед, скоромное вре­

мя; vodes oli nei ~ed (J) в году было четыре мясоеда; ср. puha- 

kesk; 2. скоромное, скоромная пища; еиол puhan ~ed ii sbdud (Krh) 

раньше во время поста скоромного не ели; co_m_. ezraazn-, kevaz-,
— •• * v

suguz-, talv-, tozn-.

argaillta. -dab P v. суез. совершать обряд обмывания порозы 

после отела; lehnan ~zim i necis paivaspiii scJskanzim maidon ко­

рову "обшызали" - и с этого дня начинали есть молоко.

arp;estu[|da. ~b Р Кгл v^ оскоромиться; tambai mina grahk- 

hiine, ~in, soin arghist (p) сегодня я грешнлк: оскоромился, поел 

скоромного.

arelvoi Р s. скоромное (сливочное) масло. 

arkhiillne. ~zen Р скоромный; ~zed paivad скоромные ДНИ 

(дни неделя, кроме среды и пятницы); a. sti c;:opoMHuii суп.

arktullda. ~b Paz.v^ становиться пуглизым, дичать; vaza ~nu 

om, ii^pasta laz теленок пугливый, не подпускает близко; zjvat 

touven siizui lavas, ~i скотина зиму простояла в хлеву, стала 

пугливой.

armahtallda. ~b VLn v. помиловать; дшпал armaht, en riknus, 

voinuizjn riktas бог помиловал, не разбился я, мог бы разбиться.

armastallda. ~b Р J §im v. ласкать, любить; niken mindain ii 

armasta, armhad vajeht i^sanu (P) никто меня не приласкает, лас­

кового слова не скажет; a. kaz^d (Р) ласкать кошку; mam ~Ъ лар- 

sen (§im) мать ласкает ребенка; ср. лastitada.

armastus. ~en Р J n. act. (l armastada) ласка; han igas

kaikes ~t ii^nahnu (p) он никогда в жизни ласки не видал.

armllaz. ~han P 5im ласковый; милый; ~had vajeht hSn igas 

iijfcunnu (P) ласкового слова он в жизни не слыхал; пес§ от а. 

ristit, nikeda ii^abidi (Р) это ласковый человек, никого не оби­

дит; a. minun Aapsut.* (5im) милое мое дитятко!; ср. izo, лаэкаи, 

raha 3» II sana, sStai 2.

armhas P adv. ласково, любя; Ьяп zalloiceb mindain, kacub a. 

он жалеет меня, смотрит ласково; verhas kanzas mindain a. primi- 

ba в чужой семье меня приняли ласково.

3 82*
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armhasti P Sim aflv.. cti. armhas; a. han kacui minun silmhe

(Sim) ласково он смотрел мае в глаза.

armi.it Р .ŝ  армия; poig anuzjb -as сын слунит в армии. 

araolld р J Sim Paz s. pi. ласка, родительская любовь; ап па- 

gend mina ~id (Sim) не видал fi ласки; rada, rada, ii maaan^ a. 

t&gau (Paz) работай, работай, не мамины ласки здесь; kakspolizis 

avarois armeizjs олеп kaznu (J) фольк. я выросла окруженная роди­

тельской лаской. у »
armotolli. ~man J Paz a. саг.; а. ларз сирота.

arni St Kl adv._ совеет в самом деле, истинно; a. nuga nece

i oli (Kl) это в самом деле так и было; "oligjiece p-oud?" - "а. 

proud oli " (Kl) "была ли это празда?" - "истинная правда"; зэл-

dad mSto mane a. heide pertinno (St) ПО МОСТу ИДИ К саноиу ИХ ДО-

му. v х * *
arsjn. ~an P-St _Sj_ аршлн; endo aaritihe pautnan ~au (t-) ' 

раньше мерили полотно аршином; ostta kaks ~ad pautnad (P) купить 

два аршина полотна.
ага, ardon Р, ard J VLn Sim Sod вешало для сушкл снопсз, 

сетей И др.; жердь, насест; puuhan riputadas arzile kuimana (P) 

лен зешают на вешала сушиться; kukeihut istuihe аг1оло i лаипиЪ 

(Р) петушок сел на насест и поет; levita verkod ~оле (Sim) раз­

весь сети на вешала; ср. hazg, parang 2, vLnad.
artel, ~in P Sin S s. rDyiuia (людей), артель, толпа; nakkau 

v * / /
#sijzub rahvast a. (P) там СТОИТ Группа людел; gulaimaha liihttas

~uu (P) гулять идут артелью; hanou лapsid a. (Sin) у него детей

куча; ср. vatag.
* jt SS ^ * v  v

artut, ~in P Vg 3 Ja.ртуть; kudugan tegsd, ~id pache tacid, 

sLn0 rubld I^tartu (Vg) поверье каменку сделаешь [в бане] , бро­

сишь в печь ртуть, тогда болячки не пристанут.
arv. ~on Р J V 1л L Sod цена, СТОИМОСТЬ; mitte а.? (р)

/ / 
СКОЛЬКО СТОИТ (букв, какая цена)? penen ~on andab rados, liihten

oujang (L) мало платит за работу (букв, маленькую цену дает), 

пойду на другое место; рол̂а ~od (J) сбавить цену; ла̂аксе 

~uu (р) договариваться .о цене; ср. hind.

arvokaIIz. ~han P a^1. ценный, ДОрОГОЙ; ostin ai -had t£.va- 

rad, kajihod я купил много ценного товара, дорогостоящего; 2. сто­
ящий, достойный; nece a. ristit от это стоящий челозек; papile 

i^hiiva, mise hSnon tutar gula(ib ij, ~stae prihiine :’ООЛ5К. попу НО 
нравится, что его дочь гуляет с недостойный челозеком.

arvotollin. маап Р а. саг, нестоящий (ничего не стоящий); а. 

ristit нестоящий челозек; a. tavar нестоящий товар.
aslcei adv. он. eskai.

astHii. ~kiin P Sim, asttlli St Kl 1. посуда, посудина; 

pesta ~kad (?) вымыть посуду; tariz ostoa эепеле a. (SiJi) надо 

купить под рыжики посудину; 2. барка, судно; gogeone nandas ~jad
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(§im) по реке идут, суда; ё. n i z е л parahod veddab ~«d (Kl) по 

Онежскому озеру пароход тянет баржи; com, kazi-, вол-.

astinik. —an J L .s^ 1. ПОЛка ДЛЯ ПОСУДЫ; panda astjad ~ha 

(J) ставить посуду на полку; ср. palic; 2. мастер, изготовляющий 

деревянную посуду, бондарь; a. tegeb ла<̂ , kerandesed (L) бон­

дарь делает кадки, ушаты; ср. boiigar, urdamnik. 

astkuu Paz adv._ CM. astti.
^ * v

astiaiillne. ~zen P s. ходьба.

astllta. ~ub P-§t v_. 1. идти, шагать; ~ub muzjk uksn£zo ted- 

me (P) идет мужик один по дороге; ~ui saudat voinaspiii (P) шел 

солдат с войны; a. gaugan (Р) идти пешком; ~tos ruugaiz gaugan 

(р) во время ходьбы он вывихнул ногу; ~u kodihe (j) пойдем до­

мой; ср. haskta; 2. идти (двигаться, перемещаться - о воде, ту­

чах и др.); jumipiiv ~ub (р) снеговая туча идет; joges pardgd 

-ubat^kevado (5g) по реке весной идут бревна; 3. идти (выходить, 

вытекать); sok ~ub koivuspa (sod) сок идет из березы; par ~ub 

samvaraspa (Sod) пар идет из самовара; 4. идти (находиться в дей­

ствии, работать - 0 часах); sinun casud jtilghe ~ubad (Sod) твои 

часы отстают (букв, идут сзади); eba seizutoude casud nikonz, 

kaika ~utas (Krb) не останавливаются часы никогда, все идут; ср. 

ka(uda 5; 5. идти (длиться, продолжаться - о годах, о времени);
v / / / / / * *

siicraekime nellanz voz ~ub (Viji) ему семьдесят четвертый год

идет; 6. идти (происходить, совершаться); kut rad ~ub? (р) как

идет работа?/ /
astti р adv. шагом; пзшком; manda а. идти шагом (пешком);

/ /
ср. astkuu, gaugan.

astuhlltada. ~tab Кгл v. аош. немного пройти, пошагать; ~tlma 

viihazen prosekamu мы прошли немного ПО просеке; muzjk tagemba 

~t, putu handikaz vastha мужик пошагал дальше, навстречу попал­

ся волк.

astund. ~an Р oim^s^ ходьба; ~aspei gougad kibistab (5im) ОТ 

ходьбы ноги болят.

astutallda. ~b Р у. .caus. см. astutoitta. 

astutoitilta. ~ab Р Piiz v. caus. водить (помогать идти, на­

правлять движение); a. hebo povodas (Paz) вести лощаАь за повод; 
ср. ka(utoitta.

aze£, ~en Р Pec палка, кол, дубина, использозанпые как 

орудия защиты или нападения; varaidad koirad, ka ota a. kiidehe 

(Pec) боишься собаки, так бери палку в руки; muzjk ~en ot da 

hvosj surahassai (р) цу̂ик взял палку и бил лошадь до смерти.

azp:. ~an Р 5im, az.i Pec L, azz §t s. дело; tulin sinunnoks 

~ad (p) я пришел к тебе по делу; edshaksjg astud? - ka ast'm nalc- 
kana derenaha iciin azSidne (I) далеко л»; идель? - да иду зот в 

деревню по сзоиы делам; mitcid ~i5id sina tiinna ол  ̂putnu? (Pec) 

по каким делал ты сада попал? suren ~an han tegi (3ia) otI большое
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дело сделал; 0  t<5d, ~a<i sid sinii ii оле 3im нечего тебе

тут делать; ср. rad 2.
aznoillta, —ceb J Pec ОТОМСТИТЬ; mina sinei —cen (Pec) я 

тебе отомщу; ср. I maksta 2.
azollda. -b Paz, azullda Sod насаживать на тетиву (сеть): 

uk istub, —b verkod (Paz) старик сидит, насаживает сеть; a. verk 

silugoize^e (Paz) насадить сеть на тетиву; -mato verk (Sod) не на­

саженная сеть; ср. suugostada.

azotallda. ~b Р Pec 5im J VLn Vg § v^ 1. останавливать; a. 

veri (VLn) остановить кровь; azota hebo, ала pasta (J) останови 

лошадь, не выпускай; ала azota handast (§im) не останавливай его; 

ср. sij^zutada 2; 2. устанавливать, прилаживать, насаживать, приде­

лывать; a. kirvhsze varz (Vln) насадить топор в топорище; а. 

litouk vardJie (J) насадить косу на ручку; a. katwihad regehe (Vg) 

приделать копылья к дровням; ср. istutada 3.
azotalldaze. ~ze 5 v. refl. останавливаться; ср. siizutadak-

se.

azotellz, -sen Sim Sj_: cakan а. заговор ОТ кровотечения; mane 

necen baboinno, han tedab cakan -sen иди к ЭТОЙ бабушке, она зна­

ет загозор от кровотечения. 0 /
azrag, -an Kj Чл острога; konz калап tullastadas, ка ~ац 

cokaitas hanon (Ул) когда рыбу лучат, так острогой колют ее.

azbilli, -jan Р pron. экий (негодный, ничтожный); a. sina 

stuk oлed.l экая ты штучка! a. do(ock.’ негодная девчонка!

аглак. -on Р, almak Vg жадный, прожорливый; oi, sina а.,

namlotada ad guuda, rigehtid лainda (P) ОЙ, ТЫ жадный, прожевать 

некогда, спешишь проглотить; lehm а., sured supaлad лaindab (Р) 

прожорливая короза, большие куски проглатызает; а. уегЬале (Vg) 

жадный до чужого; ср. kadeh.

anzo §im & partik. даже (употребляется для выделения и уси- 

ления слова, к которому относится); han a. huppahti sijoupei 

(§im) он даже прыгнул с места; ср. eskai 2.
ataman, -an Р 5im _3. j!gon. бойкий, удалой человек; pahoin 

чаал1дап ristitun sanutas —aks (P) очень бойкого человека назыза-
и

ют атаианои.

atailu. —von Р 5im Paz s. о таза; nitin —von (Sira) я скосил 

отазу; ф surda -уоле Р уничтожить, стереть в порошок !| ajada 

—voks снять, вытоптать; zjvatad kaiken piludon —voks ajeiba, ni 

mida ed kerada (Piiz) скот все поле вытоптал, ничего не соберешь; 

ср. podsad.

aterg, -on P, aterj Paz Sod_ŝ уповод (время работы за ОДиЬ 

•прлеи, от отдыха до отдыха, от одного приема пищи до другого); 

mecha man da sigau -on radoi (P) он пошел з лес И поработал таи 

упозод; -oks jiii radod (Paz) работы осталось на один упозод; -on
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kundin .noiigispei peino-ijghessai (pllz) я пахал одлн уповод, от обе­

да до полднлка.

ги. Р, a. Ars, ал 5 post р. под чеы-Л.; koir raagadab э̂лап̂аи 

(Р) собахСа СПЛТ под столом; istubad hb kuzhazen^a (Ars) СИДЯТ 

ОНИ под елкой; hano kindhadgi vbn^a (Ars) у него и рукавицы за 

(букв, под) поясом.

aukkiin Kl adv. з начале месяца; ^ambhad voib kerita а., а 

лоркил ei pida kerita, ika vijun ei kazva приме та овец МОЖНО 

стричь в начале месяца, а в конце нельзя стричь, а то шерсть
* * v *

не будет расти; a. pidab rusiz libo kagr seneta в начале

месяца надо рояь или овес сеять.

auplii Р, oupei Paz, ара Sod, ал£|А § 1. postp. из-под; astun 

magen а. (Р) иду ИЗ-ПОД горы; kiven о. vezi joksob (Paz) ИЗ-ПОД 

камня вода течет; 2. adv. снлзу; ota о. marjad, sigou kupsembad 

(Paz) бери снизу ягзды, там более спелые.

ausnicaillda, ~b Р v. жадничать; ср. kadehtida. 

avadilln, -men Р, avadim Кгл S s. ключ (от заи*са ИЛИ гаеч- 

ный); avoitiluda verai ~miiu (Р) открывать дзерь КЛЮЧОМ.

avaidus. ~en Pec n. act. L avaita; harvoil verkoil voib ka- 
ла.̂а jarven ~espai kuni ii^kulma jarv редкими сетями можно ло­

вить рыбу с тех пор, как откроется (букв, с открытия) озеро и пока 

оно не замерзнет.
avai||ta, ~dab Р, aveillta J §im_Vj_1. открывать, раскрывать; 

распахивать; a. uukun (Р) открыть окно; а. poлad (Р) распахнуть 

полы; verejad oliba ~tud (5in) двери были открыты; 2. расстеги­

вать; a. nubliid (Р) расстегнуть пуговицы.

availltakse, ~dase Р, aveilltas J v. 1. refl. l  avaita; uks 

~zjhe (p) дверь открылась; rind ~zj.he (j) ворот расстегнулся;

2. вскрываться (о реке); dogi ~zj.he, да laksi (J) река вскры­

лась, лед сошел.

avar, ~an J Pec 5im а̂ _ (употребляется в причитаниях): ~ad

armod родительская любовь, ласка; ~ad abidod сильная, горькая 
•обида; en harganu оле mina verhsune vijiune r a n d a i ^ a  i verhile / , / * < * « « 
v^uile ~oile arnoile' (Pec) не привыкла я к чужой ХОЛОДНОЙ сторо­

нушке и к чужим ХОЛОДНЫМ ласкам; ii kene-nke оле ~oid abidoid 

aaastoitta (j) не с кем поделиться своей горькой обидой.

_avoin Р, avin J, ayein §t открытый; gatta uks а. (Р) ос­

тавить. дверь открытой; si^Lzun a. uuknaanu (р) стою у открытого 

окна; a.^jarv (J) открытое озеро.

avoinlsu Р ротозей, разиня; ср. haragansu, harpalpada 2, 
havadsu 2.

avoitlluuda. ~елеЬ P v. freq. l avaita; када hiUasti ~елеЪ 

munad, sigaupai poigaized lahttas курица ТИХОНЬКО открывает яйца, 

оттуда ‘цыплята выходят.
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avoitlluudakse. ~елезе P, avo it II e.i da a Piiz v^^refl. Открывать­

ся; necs i.cun ii ~uude (Paz) ЭТО ОКНО не открывается.

avolliuine. ~zen Р, avol.ieine 5im а. открытий, распахнутый, 

полый; a. pirg (р) открытый пирог; a. uks (5im) открытая дзерь; 

p^atkSs ош a. rind (Р) У платья открытый ворот; a. sija munas ku- 

.cuce puga (p) полое место з яйце называется пуга.

b

bab. ~an Р Pec Pk Vg^s. 1. бабушка, старуха; kezou "uhted 

jiapsed ~oidet]ke jjanuded deruunaha (Pk) летом 3 дерезне оставались 

ОДНИ дети СО старухами; miiden лapsed ~oita, ka tegeso pestunik 

poukata (Pk) наши дети без бабушки, так придется няньку нанимать; 

~am openz miid kudomaha i kezerdamha (Pec) наша бабушка научила 

нас ткать и прясть; ср. mams; 2. позитуха; mina rodin ларэеп ~аае 

(Р) я родила ребенка с помощью позктухи; ~an kuciibad, baboc лар- 

sen (Vg) позвали позитуху, [и она] повила ребенка; com, gagi-,
* 4 * *

keri-, rigi-.
babarm. ~on P-§t .ŝ . малина (кусты И ягоды); nakhu migo vot 

каглоЪ aj ~od (P) здесь каждый год растет много малины; miinda 

~oho (Pk) идти за малиной.
babarmI hein Кгл ̂  ветка малины; ~heinaspa cajun tegobad из 

веток малины готовят чай.
babarmik. ~on Pk Sod^  1. см. babarmkist; kondjad kavuijtas 

~os babarmod somha (Pk) медведи ходят в малинник есть малину;

2. sod пирог с малиной.
babarmist. ~on Pk s^ см. babarmkist.

* * * 
babarmkist. ~on Р малинник; mina putuin ~ho i kerazin 

ajan babarmod я попал В МЭЛИННИК И набрал МНОГО малины; ср. ba­

barmik. .

babarazom. ~an Kj Pk место, обильно поросшее малиной. 

babIIda. ~ib P J v. повивать; bapka ~ib ларБ|п (P) повитуха 
повивает ребенка.

bab I das. ~ise J v. r_efl._ нянчиться, возиться; minutad ролеп- 

kumnest mina haneiike sit ~imoi минут пять я тут С ним возился.

babillta. ~соЪ Pk, babollta Кгл v^l. CM. babda; 2. НЯНЧИТЬ; 

till om jo e jan ларвМ ~itut (Pk) вы уже много детей вынянчили; 

jcucuba jagibaban ~cmha ларв̂ (Кгл) фольк. позвали бабу-ягу детей 

НЯНЧИТЬ; ср. pestunoita.
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baboi. ~n p pec s. ласк._ оаоуыка (при обращений); ni^cukaina 
sanub: "Ъ., ed nagen minun viLrtnast?" (Pec) дезочка ГЭЗЭрИт: "Ба­

бушка, не видала ли моего веретена?"; ср. Ьерко.

babu. ~n Р J j. ло:лт;:к сушеной репы, брскзы ил:: картофеля; 

~d kuivatas i tehtas repoiks (P) ломтики репы высушивают и делает 

репный квас; ср. listud.
babul hiin J s. бот. CM. porohiin.

babul;. ~an P Kj Sia Pk Sod s. 1. граб (не пластинчатый);• 

viir.iatoi keza, iile i ~o.id (Pic) недондлтое лето, нет и грибов; 

astka^ ~oihe (F) идемте за грибами; vaktad ~ad kazvaba pahenba 

boruile (Sod) белые грибы растут бОЛЬШО в борах; kabed b. (Sod) 

:срас;шй Гриб; 2. Sin подберезовик; ср. koivistar; ф kiirar. Ъ. 

Kj собачий гриб (мухомор); ср. kiirbassen; со::., so-.

babul kij.toz J s. овощной суп (из суженой репы илл карто­

феля) .

babuklvihn Р _s_. грибной ДОВДЬ; ср. senvihm. 

baffaji. ~an Р Pk, baffuu С хвастун, бахвал; oh, sina b. 

ô iod.' (Pk) ox, л бахвал ты!; ср. fastun.

baffallldci. ~ib P Pk _v̂ _ хзастаться; nena vu totkuis, a b. 

tarbi (Fk) нос еще в соплях, а хвастаться надо; ср. fastaida.

baffalind. ~an Pk^. хвастозство; mitte necuu oruzjou b., 

kahtenkiinnen liaskun taga netho et^putu ЧТО хвастаться ЭТНЫ ружь­

ем, за двадцать нагов в цель не попадешь.

Ъа£г, ~an Р Sim_§j_ багор; ~au kokaitas pardho i vedetas par­

don vedospai (p) багор втыкают в бревно и вытаскивают бревно из 

воды.

Ъакга|varz Р Sim.s^. багровище. 

bap;roi||ta. ~ceb Simjr^ багрить.

bahanook. ~un J Sin волнушка; ~ud kazdas koivikois (Sin) 

волнушки растут в березняках; ~ud sob lehm (Sin) волнушки ест ко­
рова; ср. sen.

bahastv. ~an P, bohastv Sim, bohasv Ars s.CM. hiivuz 2: ba.ia- 

ril oli ai ~ad (P) у барина былО МНОГО богатства; ukon tutar ajo 

kodhe, ani ajan toi ~ad (Ars) фольк. старикова дочь приехала до­

мой, очень много привезла богатства.

bahat, ~an Р, bohat Pec Sim а  ̂богатый; miiden kodhoz om b. 

(Sim) наш КОЛХОЗ богатый; ken b., pani anamb de-i|geid (Pec) КТО 

богат, тот клал больше денег (на свадьбе); ср. елокаг, kanza- 
kaz 1.

bahatas Р, bohatas Sim adv.. богато; ejiada b. (P) ЖИТЬ бога­
то; ср. vahvas 3.

bahatoitllta. ~*ь p .v. caus. обогатить, сделать богатым; sa.— 

gibabajio tariz hanoTjki tutar b. фольк. баба-яга должна И СВОЮ 

дочь сделать богатой.

bahattullda. ~b Р v. богатеть; Ср. deT|ktuda.



balrak. ~an Pec ̂  CM. bajarinaine; bajar da b-. igas ii Aa- 

gisket nirjgost влой фольк. барин и барыня ввек не видали такой 

жизни.
Ьалаг. ~in Р Рее барин, господин; istub kuti b., ni mida

ii rada (p) сидит как барин, ничего не- делает; taga oliba kaks 

-id, rahvaz radgiba bairile (Pec) здесь ЖИЛИ два барИНД, народ Н£» 

них работал.
ba.jarinaillne. ~zen Р барыня, госпожа; елаЪ kuti Ъ. ЖИвея 

как барыня; ср. bairak, kuhmu(ak.

ba.ju. ~n Krh s. OM. katte; panon ларэеп baihu i bajutan уло­

жу ребенка в люльку и убаюкаю. 

ba.jullda, ~b у. CM. vajuda.

ba.jukallz, ~han Р Pk Sim a._ зыбкий; sogarvil oma ~had randad 

(Sim) у болотистых озер зыбкие берега.

I ba.lutallda. ~b у., caus. CM. vajutada.

II ba.iutallda. ~b P Krh Рк_уд_ CM. cibutada; ~ ларз, лавке 

Uindab (P) побаюкай ребенка, пусть уснет; erasti ~n ka bajuspei 

Дарз lendab da bibu kattob (Krh) иногда укачаю так, ЧТО ребенок 

из люльки вылетит и очеп сломается; ла!пМ1 venehen bajuti (Pk) 

на волнах лодку качало.
/ „  / *

I ba.jutellz, ~sen Р см. gugenduz; ~sen tehtas tinaspai,

mise oT)gut bajuiz pohgha грузило делают из свинца, чтобы крючок

опускался на дно.
II ba.jutellz, ~sen Pk баюкание, укачивание; ларе ~sen va-

rastab, muite ii uinda ребенок ждет убаюкивания, иначе не уснет.
/

ba.jutlluuda, ~елеЪ Pk v t freq. L II bajutada; sina ~еле ларе, 

ka han i uindab ты побаюкай ребенка, он и уснет. 

bakbatalli. ~jan Р s. бот. CM. rodnikhiin.

Ьала£оп. ~an Р Pec Pk балахон; kasked capmaha ka(utihe 

pautnasizjs ~ois (P) подсеку рубить ходили в холщовых балахонах; 

~an pidftihe palici pu<us (Р) балахон НОСИЛИ поверх шубы; kagran 

semenziba ~aspai (Pec) овес сеяли из [подола] балахона.

ЬалаЬ, ~on Sod Vg j ^,c m . pacak; suguzu b. oli (Sod) осенью 

была грязь; cugu lopsaht ~ho (Vg) свинья шлепнулась в грязь.

Ьала-ЬокаНг. ~han Vg _s^ см. pacakokaz; pahon b. te очень 

грязная дорога.
bajatostullda. ~b Vg установиться грязным, покрываться лу­

жами (о дороге); te Ъала̂з̂ jaiges vihmad дорога сгала грязной

после д9ждя. , ,
balbusklhiin  Pec s. бот, ромашка; ср. robilkaine. 

ba-rig, ~un Paz Pk 5 s. СИЛЬНЫЙ удар (со звоном); anda b. кел- 

ho (Pk) ударь в колокол; ф sanuda ~id 5 задать ззону (кому-л.).

batigute||zt ~sen Pk ЗВОН, перезвон; nece b. edahampai ku- 

лиЪ этот звон издалека слышен; ср. t^aiduz.
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bapk, ~an P Paz бабка (сложенные снопы); ~ha pandas vi« 

snapud, semerikha - siicmen (P) В бабку ставят ПЯТЬ СНОПОВ, В се­

мерик - семь; kagran siizutadas ~oiles nel snapud pusttas, viden- 

den рале (Paz) овес ставят в бабки: четыре снопа ставят колосья­

ми -кверху-,—вямш- накрываю®,

bapko. ~si Р, bapko Sod 8^ CM. baboi.

bapshaillna. ~zen Р оса; ~zen peza осиное гнездо; buzai- 

dad sina kuti Ъ. жужжишь ТЫ, как оса; ср. kuukjeine, ларэкЛапе; 

com, mezi-.

bapshas|peza J s. осиное гнездо.

baraban. ~an P пастуший барабан (специальная доска); pai- 

men go barabanib ~ha, tariz ajada lehmad пастух уже бьет в бара­

бан, надо гнать коров.
barabanIIda. ~ib Р Pk Vj, барабанить, бить в пастуший барабан; 

paimen ~ib tikitakoil (Р) пастух барабанит палочками; раадпеле 

se aig om jo Ъ., a han vuu magadab (Pk) пастуху уже пора бараба­

нить, а он еще спит.
barak. ~on Р баран; ср. bosak, oinaz 1. 

barb. ~an P J Sod, varb Кгл s. 1. ветка, сучок дерева ИЛИ 

куста; katkoida koiviizjd ~oid vastaks (P) наломать березовых ве­

ток на веник; babarmod oli severz, kaik ~ad лagos (J) малины было

столько - все ветки полегли; Ъолап ~а& (j) ветки брусники;

2. ботва; kartoskbarbad kuim (р) картофельная ботва замерзла; 

ср. nat; com, bou-, kartosk-, mustik-.

barb I aid Sod изгородь из прутьев.

barb||as, ~han P Pk, varbaz Кгл s^ палец НОГИ; sapkad ahthad, 

ka kaik ~had vastustab (p) сапоги тесные, так все пальцы сжало; 

sur Ь. (р) большой палец ноги.

(barbhaizjl Р, barbheizj.1 J Sod adv. на цыпочках; astta b.

(р) ходить на цыпочках; ~е на цыпочки; libuda ь. (р) встать на 

цыпочки.
barbik, <ч>п Р Pk J Sod, varbik Кгл s. кустарник, поросль; 

ii^sa lictas, mugoine tihed b. (Pk) не пробраться, такой Густой 

кустарник; lepaizes ~os kazdas muiktad (P) в ОЛЬХОВОМ кустарни­

ке растет щавель; ср. barbist, penzhist, vicikist.
*

barbikok||azt ~han Sod а. мелкий (о лесе), кустарниковый; b. 

me<5 мелкий лес.
barbist. ~on Sod, varbist Кгл £. CM. barbik. 

bard. ~an P-§t s. борода; kazvat muzjk: ~an (P) отрастил му­

жик бороду; kukoin ъ. (J) бородка петуха; ср. habin з.

bardaillne. ~zen P Pec 1. s. dem. L bard; 2. бородка како- 

Г0-Л. предмета; avadimen b. (P) бородка ключа; kirvhes hama- 

гопцаи ora b. (p) в топоре ниже обуха есть бородка. 

bardatollin. ~man Р а. саг. безбородый.
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bardikallz. ~han P Sim, bardakaz Sod бородатый; rastvei-
/ у / V V / у / M / / /
den tari, mise ezmeiz^ks b. uk tuliz perthe, sLnoi huva voz lin- 

neb (Sim) примета нужно, чтобы в рождество первым в дом пришел 

бородатый старик, тогда хороший год будет.

barptullda. ~ь Sod зарастать мелким лесом, кустарником; 

ped ~i поле заросло кустарником; ср. penzastuda. 

barttullda. ~ъ Р v. обрастать бородой.

basil en, ~nin Кгл Vg s^ CM. pagin 1; en tartund ~nhe (Кгл) Я 

не ввязывался в разговор; astuin sirlci i kulistin necen ~nin 

(Vg) я шел мимо и услышал этот разговор.
/ „, / / / у / / /т /

basitolltta. ~tin Sod Кгл Cg v, caus^ L basta; svathuzile ma- 

nin, nevestan ~tin, nevest I otkazj (Кгл) Я сватать ПОШвЛ, С не­

вестой поговорил, невеста не отказывает; priha ~taskanz necen 
neicen, Запале neizne ani paho meldu (6g) парень разговорил эту 

девушку, она ему очень понравилась; ср. pagistoitta.
I bask, -an Sg а. см. coma; oi mite эЛла b. hebo.' ОЙ какая у

тебя красивая лошадь!
II bask, ~an § s. см. kazack. 

basmillne. ~zen Sod s^ CM. pagin.

basilta. ~ib P Vg Sod 5g Vj_ 1. CM. pagista; ma en mahtand b. 

venaks (Sod) я не умел говорить по-русски; mams ~ib иколе: "ада 

за tedmu" (5g) старуха гозорит старику: "Поезжай ты по дороге”; 

2. Р болтать (языком); istub da ~ib pagista tuhgad сидит и бол­

тает, гозорит вздор.
basi^basi: Sod interj. восклицание, которым подзывают овец;
v/r * V / * ‘ ’

ср. cke-cke.

basmak. ~on P-§t туфля, башмак; nevest pani dougha pa- 

rembeized ~od (§) невеста надела самые лучшие туфли.

bat, ~an § CM. tat; vanhamb poig om ~ha старший сын в 0T-

ца.
# V * V

batisk. ~on ŝ _ СИ. vatisk.

batiskokailz. ~han Р а̂  ГНОЙНЫЙ; Ъ. bulkuine ГНОЙНИК. 

batop;, ~ап ? 5 s. палка; loda ~au (Р) бить палкой; uk astub 

~adme (Р) старик идет С палкой; ср. кали; com. cik-, log-, suks-.

baukoi. P CK. hamahouk; b. verkon pastab паук выпус­

кает nay тику.

bsukutaJida, ~ь p v._ descr. со звоном ударять; бухать (в ко­
локол, набат); ср. buiigutada.

 ̂_ * * * 
bednlle. ~ejan Ars on. gol; ol kales veljed, igz^bohat,toi- 

ne ь. было два брата, один богатый, другой бедный.

Ьекисал 5: ъ. vata играть в "третьего лишнего".

Ъе1р;еле Sod: panda b. отбеливать (на снегу); kudod ka-righan i

ь. paned лиселе соткешь ткань и положишь отбеливать на снег; ср 
/ /

piiighe.



43 bib

Ъелод., ~n J, Ьело 5g кличка белой коровы; vaged Ьело ma- 

gadap^krezan^a (venez) (5g) зг̂ц. белая ко роза СПИТ ПОД горой 

(долбленая лодка); ср. vaugo.

bembell.joup; J см. vargaug.

beqblluu. ~лоп P, beabel Sod K1 s^ 1. дуга; ~лоЬ kata (P)

дуги гнуть; ke^oine zvonib ~ Л 0 Э  (P) колокольчик звенит под ду- 
/ / /

ГЭЙ; ср. vembel; 2. радуга; dalges vihmad Ъ. taivhas (К1) после
/ / 4 /

ДОлДЯ на небе радуга; com. guma^an-, kollambembel.

bepsalis Sod Sg adv. по-вепсски; basta b. (Sod) говорить

по-зепсски; ср. ludiks.
/ f  у

bepsalllne. ~zen Sod a^ вепсский.
w / у 0 0

bep&nallne. ~zen CM. vepslaine.

beregoicuilz, ~sen §ia n. act. L beregoita; kanzas mina en 

nagend ~st в семье меня не берегли (букв, я не вздел береазния).

berep:oillta. ~ceb Р §im v. 1. хранить, беречь; ~се nece knig 

(§in) береги эту книгу; b. deiigad (Р) беречь деньги; 2. Обере­

гать, холить; песе ларэ ~tut (р) этот ребенок береженый; mina 

~ceskan sinun tiitrudon, maidu.^ sStaskan, inaiduy gotaskan (P) 

$ольк. я буду холить и беречь твою доченьку, молоком буду кор­

мить, МОЛОКОМ ПОИТЬ; ср. k a (ita 1; 3 . см. adivoicetada; mindei
/ у  v 2 С

adivois jiujas ~oiba (aim) меня В ГОСТЯХ хорошо угощали.

besed, --an P-St 1. беседа, разговор; istte miiden ~aha 

(Р) садись с нами побеседовать (букв, на нашу беседу); tul песа 

noremb vei ~але (Кгл) пришел этот младший брат на беседу; ср. 

pagin 1; 2. посиделки, гулянка; suguzuu zavodim ~aha kii(uda (Kj) 

осенью начинаем ходить на посиделки; ~вла mam, otam koziin, te- 

zordam i pajatam (Kj) на посиделки идем, берем прялку, прядем и 

поем.
0 0

besednik, ~an р участник посиделок; собеседник, 

b̂esedoillta, ~сеь р Kj j 1 . беседовать, вести разговор; 

ада rigehti, ~се miidme (р) не спеши, побеседуй с нами; ср. ло- 

deita; 2. сидеть на посиделках; kaiken tauven ~cim uhtes pertis 

(?) всю зиму мы ходили на посиделки в одну избу; 3. гулять, дру­
жить С кем-л.; niizne da priha ~tas jo kaks vot (J) девушка И 

парень гуляют уже два года.

besetk. ~an р сиденье (в санях, в ткацком стане и т.п.); 

ezizejie ~але istuse oigendelii, galgimbaiz^e istusois ajajad на 

переднее сиденье садится рот], кто правит [лошадью], на заднее - 

седоки; -еле istun i kerin ла-rigan г̂у1коле сажусь на сиденье И

наыатызаю нить на вьюшку; ср. istun<inoud.
* 1 * *

beset|pert Рг s. дом, в котором молодежь собиралась на поси̂ 
делки.

bibajieh, ~en р 5im s^ ломоть, отрезанный кусок хлеба; li^kta
b. umbri kaurigas (Р) отрезать кусок во всю ковригу; vileske mi-
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nii b. liibad (Sim) отрежь-ка мне кусок хлеба; op. lehtikeine,

slik 1, vibnoine.

bibu, ~n P Sod s^ 1. рычаг; ср. kar|g, ocap 1; 2. очеп, жердь 

для подвешивания люльки; katto ripub ~u (p) люлька висит на оче- 

пе.
bib идо it ||ta, ~ab Р v. caus. CM. bibutada. 

bibutallda. ~b P 1. приподнимать (рычагом); b. parz ka-nguu 

приподнять бревно вагой; ала istte adgaiz^e ika ~Ъ лаисазлге не 

садись на кончик, а то скамейка поднимается; ср. ocapta; 2. сги­

бать, наклонять; bibutin tomen i katkoin margoid я СОГНул чере­

муху И нарвал ягод; ср. koverta, lambutada.
/ / / / _ _ * * 

bigi, ~n Vg a. CM. keletoin 2; ban b. mez, iv o  basta OH He-

мой (человек), не может говорить.
/ у 0 *

bi.jeiline» ~zen J бейка; ombuuta b. pjatjon lepkehe нашить 

бейку на подол платья.

birioillta, ~ceb J оторачивать бейкой; ~tud rozletaik 

отороченная бейкой кофта.
billlda, ~ib P Vj_ белить, ПРОИЗВОДИТЬ побелку; m8 ~im pacid 

vauktau savuu мы белим печи белой глиной. 
bipkahtallda. ~b Vg v. mom. L bipkuda.
bipkullda. ~b Sod гнуться, прогибаться; лауа ~b, hoikad 

лаыа̂ пол прогибается, половицы тонкие; bipkii so зыбкое бо­

лото; ср. noikta.

bipsj-lhaqg Paz, vips j | ha Tig Krh CM. bipsjmpu.

bips^lkorv p s^ развилина (рожки) мотовила.

bipsimlpu Р s^ мотовило; ла-ngan bipstas ~риле пряжу наматы­

вают на мотовило; ср. bipsjha-ng, ker:Lnaud.

bipsllta. ~ib p  VLn, viibsta Krh наматывать (пряжу) на мо­

товило; otad vipsiha-ngon i ~id ла̂ап vihtikiile (Krh) возьмешь

мотовило и намотаешь пряжу в мотки; ср. vihtatada.

birb. ~in Р, virb En Sj, дратва; hosta b. varau (P) натереть 

дратву варом; ombuuta sapkad ~uu (p) шить сапоги дратвой.

birbibang Sim S s. пряжа для дратвы (обычно суровые нитки) < 

birbinceillne. ~zen J CM. birbiijgaine.

birbi-ngaillne. ~zen P ŝ _ вербовая ветка; birbinspuhapajan 

pagastas gfigetihe ~zjd в вербное воскресенье в церкви раздавали 

вербы; ~zes gs urbaized oma на вербовой ветке уже появились 

почки; ср. birbvic.

birbinsIpuhapai P s. религ̂ вербное воскресенье; ~puhapa;jan 

ka(uim birbiT)gaizJ.dme pagastaлe в вербное воскресенье ходили С 

вербой в церковь.
birbita||da. ~b см. pirpitada.

birbitusk. ~an Paz, pirpitusk S Kl д. непоседа, егоза; по­

прыгунья, плясунья; vot b. om, birbitab kargaita (Paz) ВОТ пля-
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сунья, пляшет-попрыгивает; istu sina, p., vaheine (s) посиди ты, 

егоза, немножко; ср. ajatiz 2, soumempa 1.

birbnicad 5im s. pi. CM. birbinspiihapai.
/ - *  t * 

birblvic Sim Sj_ CM. birbii|gaine.

bird, ~an P-2t _s. бёрдо; лат̂ап ottas ~ha (P) нить пропус­

кают сквозь бёрдо (букв, берут в бёрдо).

birdamlpalzed 6g s._ pi. CM. pafized.§ / у

_ _ _ _ _  ira s^jdI^ CM. palized.

bireidoitllta, ~ab J §im v. descr._ caus_. перебирать, бараба­

нить (пальцами); ъ. sormil (j ) постукивать пальцами; ~tab van- 

duu vata (Sim) играет с переборами на гармошке;ср.pirpitada 2.

bireillta, -^iab J v_. descr. дребезжать; konz traktor a jab, 

stoknad ~tas когда трактор едет, стекла дребезжат; ср. hedaita.
0 t / / v *

bistrid, ~en Krh s. pi. CM. nabornik; niiced pidiba b. kag- 

лаэ девушки носили на шее бусы.
s /

bizirk. ~an J s^ просека; astuin mecas ~adme я шел в ле­

су по просеке.
* ЧГ

bizitk. ~an J s^ см. kazack.

bjiadenc. ~an р s. младенец (употреблялось в заговорах); kut
* /„ / 0 / у  ̂ у / v /

kives iile gurid, muga iiliz necuu ~au necida purendad как у кам­

ня нет корней, так пусть у этого младенца не будет этой грыжи.

bjahovesseng, ~an Р s. реЛИГ, благовещение; ~an endo do(oc- 

kad kosid ii pietnugoi в благовещение раньше девушки косы не за­

плетали; kodihe ajan ~ad vast я поеду домой накануне благове- 

щения.
bobaillne, ~zen Р, bobeine 5 s. dem. игрушка; daps istub da 

~zil vandab (p) ребенок сидит и играет игрушками.

bobici||i, ~jan El Pr s. ворожея; b. ottab bobaized kadehe, 

nelkilme bobast (Pr) фольк. ворожея возьмет в руки камешки, сорок 

камешков; ср. arboi.

bobillta. ~cob Ki v. гадать на камешках. 

bobustallda. ~ь Р развлекать (ребенка); bobusta ^aps-se 

bobaizj.1 развлеки ребенка игрушками.

bobust||uij.dakse, -елезе Р v. refl. freq^ t bobustada. 
boibiste^lldas. ~fse J v. refl. CM. borcuidakse; —gamois да­

вай поборемся.

boik. ~an P J a. CM. jajio; han b. kazile, hotkas radab (J) 

у него проворные руки, быстро работает; ф b. jougiie j быстрый 

на ногу.

boikasti Р §im adv. быстренько, проворно; ganis b. goksi ра- 

lici nitus (§im) заяц быстренько пробежал через пожню.

bok. ~an P-§t js. 1. бок (туловища); emboi magata uhtiiu ~ou, 

tariz katas (Pk) не могу спать на одном боку, надо повернуться;

2. сторона, брковая поверхность чего-л.; katusos uks b. draiikau 

kattut, toine - tosoil (р)одна сторона крыш покрыта дранкой, дру-
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гая - тесом; ср. poi з; з. сторона, место (слева, справа); han 

tali oiktas -aspai (P) он пришел с правой стороны; та. nagehtin 

oiktaha ~ha, sid harha ~ha (Sod) я посмотрел в правую сторону, 

ПОТОМ В левую; 4. CM. riiun 2; haii miiden -aspai om (P) он С наших 

краев; com, ird-, vena-, o-.

bokin P ady. боком; han siizub minuhepai Ъ. ОН СТОИТ КО мне 

боком; ср. curaten.

bokI siin p j ^  боковая стена.

Ьол. -an P Kj §, bo Vg Sod L 1 . брусника; manda -ha (P)

идти за брусникой; pekstat b. sodas toukname (p) толченую брус­

нику едят с толокном; uttud^b. (l) кушанье из брусники и солода; 

ср. naЪoлad; 2. Kj Vg Sod см. marg; k a (allma tambS boba (Vg) МЫ 

ходили сегодня.no ягоды; rusked. b. (Kj) брусника; com. haju-,
v *

kazi-, kondjam-.
* *

bol. -in P J VLn s. CM. kibu; han -he kol (J) OH ОТ болезни 

умер; ak peze-Ь ларэап i pasti -ispei (VLn) фольк. женщина вымыла 

ребенка и избавила его от болезни.

Ъолака||г. -han Р а. брусничный (поросший брусникой); luaz'in 

-han sijan я нашел брусничное место.
* * V V

bonasiiJine, — zen 3 a. CM. bojiakaz.

bolikallz. -han Р а̂ болезненный, больной; han b. ristit от, 

paksus lazub он болезненный человек, часто болеет; ср. inehmoi 2.
V / / у

Ьолist. -on Sod CM. margzom.

Ьолjkas Krh ржаная загуста с брусникой; pad ragihist jou- 

hod i Ьолad i kiitad -kasad положишь ржаной муки и брусники И 

сваришь ржаную загусту; ср. bojitahtaz.

Ьол Ikist. ~on Р Sj, см. Ъолра11с.

Ьол |колob Kj Sj, ватрушка с брусничной начинкой.

Ьол|лас Р s. кадка для брусники.

bolnic. -an P-St s^ больница; hant veretadihe -aha (P) его 

положили в больницу; edo taga -uid Iiisken (Vg) прежде здесь 

больниц не было.

ЬолоЪоок, -on Р, ЪалаЪолк У1л з. бот._ 1. купальница (Trol- 

lius); nituii kazdaz ~ud (?) на лугах растет купальница; 2. см.

I baiuine; garvos aj om -uid (P) в озере много кубышек; 3. перен. 
CM. bahvost.

Ьолon, -ап Sod s. CM. kuhm 1; b. libui ocbs шишка ЗСКОЧИЛа 

на лбу.

Ь0Л021т. -ап 5 s. CM. tаgл.

Ьолоап, —in J CM. tagл; joagas kaiv b. от на ноге сухая 

мозоль.

Ьолоипхс. -an Р s. баловница (некое мифическое существо);
* * * *-«— . , у /

konz rugihen tullii puhub, sanotas; rugxstme a^jejiosoi -ad когда 

ветер колышет рояь, говорят: по р̂и ездят'баловницы; sen hcndoin
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sadihez, sanotas: sadihez, kati b. КТО ПЛОХО оделся, О нем гово­

рят: оделся, как баловница.

ЬолIpaik Р s*_ брусничник; ср. bcwikist, margzom.

Ьол Ipirs Ул брусничный |пирог; ср. nabounik.

Ьол1sti Р s. похлебка из солода и брусники; b. tehtas mugas
’* '0  v v r

pandas padha idugauhod i Ьолad i keittas pacis похлёбку делают 

так: кладут б горшок солод и бруснику и варят в печи.
Ьолzom. ~an Р 1. место, обильно поросшее брусникой; ср. 

Ьолpaik; 2. Kj см. margzom.

ЬолItahtaz Kl _s. овсяная загуста с брусникой; kagrast douhod 

i Ъoлad pad i harkiced - nece Ъ. овсяной муки и брусники поло­

жишь да размешаешь - это и есть овсяная загуста; ср. Ьолкаэ.
§

/ # у

___ s^ омут; ~ad oma gogis i mec(ojis (P)

омуты есть в реках и лесных ручьях; ъ. om mugoi sija joges, kas 

jogi suvemb i levedemb (Pk) омут в реке - такое место, где река 

глубже и шире; ср. siivenduz.

bongar, ~in Р бондарь; Ъ. tegeb bucid бондарь делает боч­

ки; ср. astinik 2.

Ьог. ~un Sod Kl s^ 1. CM. II kaiigaz; ~uile kazvaba pedajad 

(Sod) в борах растут сосны; 2. Kl лесозаготовки; йооуел muzjkad 

~us rataze зимой мужчины работают на лесозаготовках; ср. parccom.

borcuilldakse. ~ge Р v. refl. бороться, меряться силами; 

prihad ~soi, kadamb kudambust voib vagen otta парни меряются си­

лами, кто кого переборет; ср. ЪoiЪisteлdas.

borlldazhe. ~ise Vg у. refl. CM. borcuidakse; davai ~imo да­

вай поборемся.

bordovic. ~an p s^ бородавка на теле человека; ~an paa sido- 

tihe uhcan suumud i kopatihe necen nitiizen hergehe, mise hapniz 

поверье над бородавкой завязывали на нитке девять узлов и за­

капывали эту нитку в навоз, чтобы сгнила.

borjam, ~en Sod Vg s^ сухое возвышенное место на болоте; 

~еле kazvabad naЪoлad (Vg) на сухом болоте растет брусника; rih- 

matjsaratas ~еле (Sod) силки расставляют на сухом участке болота. 
borkazed Sod д _̂р1̂  см. nabornik.

borkulcllaz. ~had Mg s^ сборчатый, CO сборками; ombli ombel 

akalzile ~had pSvad портной шил женщинам сборчатые шубы. 

bornik. ~an Kl s^ CM. mecancapai. 

borobic. ~un Vg s. CM. paskac.

bosak, ~on J Paz см. barak; tari prasnikaks b. kacustada 

(Paz) к празднику надо барана зарезать.
У / у

Oosei||ne.~zen J s. _ dem. барашек.

boza. ~n P S s. крестная мать; mina enciil vajiatasil ~n olin 

(?) я на прежних крестинах крестной матерью была; ср. ristimam. 
bc>zatll[i| ̂ jan g s. см. voikai. 

botk_, -v-an Ars 5g s. CM. bac.
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boulbarb sod s. ветка ягодного растения. 

bounik. ~an Sod ЯГОДНЫЙ пирог.
bounuh, ~an Sod Vg CM. sen; ~ad sodatas, a babukad kuiva- 

tas (Vg) волнушки солят, а грибы сушат.

bounusnik. ~an Sod s^ грибной пирог (из ллаотинчатых гри­

бов) .
bradlndlsi.ia Р брод (место перехода); manda ~sijas прой- 

ти по броду.
bralltta, ~dib Р Sim Sod v̂ _ бродить (по воде, ПО снегу, ПО 

топкому месту); ъ. pacakome (Р) брести по грязи; ь. vedokahas 

sos (Р) бродить по топкому болоту; niigen - mecoin galgidme ~dind 

nad (Sim) вижу - по следам глухаря брела куница.

bretkl.. ~jan J _а. острый (хорошо режущий); b. kirvez, viic 

острый топор, нож; ср. terau 1; 0 b. kelejie острый на язык.

brelltta. ~dib Р v, бредить; han muga lazub, eskai ~dib OH 

так [тяжело] болеет, что даяе бредит.

bri-nRahtallda, <-b Р J v. .descr. mom, быстро вскочить; сбе­

гать; bri'i]gaht da mani goksti- (P) OH ВСКОЧИЛ И побежал; maske 

briTigahta, sina o^ed noremb (j ) /ди-ка сбегай, ты помоложе; ср. 

kobahtada,

briiillkta, ~gab P Sim Paz v. descr. прыгать, подпрыгивать; 

jiapsed irdou ~ktas (Sim) дети прыгают на улице; sabicei iskoiceb 

jantkehe i jande ~gab (Paz) шерстобит бьет по тетиве, и тетива 

подпрыгивает.

brod. ~un Mt CM. pacak.

brodc. ~an Sim Krh is. бредень; lcevaded sabustelimei калай

~ал (Krh) весной ловили рыбу бреднем.
/

brodusteitllta. ~ab Mt CM. redustada.

brosk, ~an p  s. булавка; брошка; saubata rind ~uu застегнуть 

зорот булавкой; 'ср. bunouk, pricopk, strekosk.

brollu. ~van P Sim s. бровь; ~vad mustad, kutna noguu voitet 

(Sim) брови черные, как сахей намазаны; istub ~vad pasttut (P) 

сидит нахмурившись (букв, брови опущены); ср. kulm; com, must-.

■bruhkahtallda. ~-b J v. descr. mom. CM. buhkahtada; b. soho 

бухнуться В болото; ja muren i bruhkahtin vedehe лед сломался, И 

я бухнулся в воду.
bruhkeijlta, ~dab J v. descr. mom, выплеснуть; ~da vezi vad- 

raspei irdewe плесни воду из ведра на улицу.

bruhkilita. ~b J у. descr. бухать, тяжело ступать; b. astta 

reaudme тяжело ступать по грязи; ср. bmigutada.

brunclita. ~ib K1 v. бурлить; vezi ~ib ojaizes вода бурлит 

в ручье; vezi jo ~ib padas, pane liha вода уже бурлит в чугуне, 

1Т0Л0ЖИ мясо.
bfusak, --on J Kl, bursak S s. рыкий таракан; CD. torokan 1.
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briih. ~an Paz, gruh J рюха; prihad vatas ~he (Pfiz) парни 

играют В рюхи; kerata i siizutada ~ad (Paz) собрать И расставить 

рюхи; ср. loga.

bruhk, ~un P Kj s. рубец, сычуг; konz tadon ajap, ~un pandas 

tado.no (Kj) когда рука нарывает, прикладывают к руке кусочек 

рубца; ~un huhtoidas goges i kiittas (P) рубец вымоют Б реке и 

сварят; ср. kucug.

brapgatita|lda, ~b Р Kj v. descr. mom, брякнуться; braT|gahti 

tesk^avat i uinzi (Kj) он брякнулся посреди пола и уснул; ср. 

buckahtada, ropsahtada.

bra-iiRaiilta, ~dab P v. descr. mom., брякнуть (с СИЛОЙ ударить 

или бросить, уронить); ~zjn hougod лауале я брякнул поленья на 

пол.

oranKutaiida, ~ь р Sim v. descr. бренчать, звякать, греметь;

Ъ. kuukuu pacis (Р) бренчать кочергой в печке; lehmiden kejuod 

mecas ~das (Sim) колокольчики [коров] бренчат в лесу.
/ у /

braTjgutejlz, ~sen Sim n. act. L brai]gatada; sep radab, ka rou- 

dan b. edahan kiumb кузнец работает, так звон железа далеко слы­

шен.

brokotallda. ~b Р, brekotada J у. descr.: b. istta сидеть раз­

валившись, откинувшись; ср. jiabota.

bro'nglvac Р Sim 1. s. брюхач; 2. а. брюхатый, пузатый; sid* / * и ̂
tuli perthe b. bajar, odva verejaha licoihe (Sim) фОЛЫС. тут при­

шел в избу пузатый барин, едва в дЕерь пролез.

bubarik, ~an Р £. жук, букашка; ср. bukark; com. kericij.-, 

sid-, vezi-.

buc, ~in P Sim s^ бочка; zjvatoile veden vedetas ~is (P) для 

скота воду возят в бочках; калап эолагГЬа ~he (Sim) рыбу засоЛИ­

ЛИ б бочку; ср. botk.

buckahtallda. ~b Sim у. d.escr. CM. bra-qgahtada. 

buckllta. ~ab Sod v. Cil. butkutada.

bucllta. ~ib P Kj v. бучить (белье); bukas sobad ~im, jiaskem
* / у

hunat^tivet i tehuskiitam sobat (Kj) в чане белье бучим, опускаем 

горячие камни и кипятим; ср. bukita.

budahtoitllta. ~ab Sod Vj^descr^ бабахнуть; prihad budahtoit- 

pa ampta - kondi I lahte парни бабахнули (букз. бабахнули выстре­

лить) - медведь не выходит [из берлоги]; ср. tuikeita.

bude Р Sim Krh 5g 1. con^. если; b. liihtot mecha ejiamaha ka 

pastan, a et^lahtkoi ka kaikid survon atavo.no (P) фольк.если пой­

дете з лес жить, так отпущу, а не пойдете, так всех сотру в по­

рошок; ligotan ninen jarvhe, Ъ. jarv lahen om (Krh) замачиваю 

лыко в озере, если озеро близко; ср. I i k u l ,  3); 2. разве, мо- 

ает быть; b. manda milemjpo,no.ne? (5g) может быть, пойти мне на 

улицу?; cajud en jo, maidod b. son (Krh) чай не буду ПИТЬ, молока 
разве поем.

4 824
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buhei. ~n Kl CM. buhvost.

buheillta. ~dab Kl CM. buhvostida; ~dab, mida putub болта­

ет что попало.
buhkahtallda, ~b J Sim v. descr. бухнуть(ся); b. magattaha 

(J) бухнуться спать; mina buhkahtin houdha (§im) Я бухнулся В 

яму; ср. bruhkahtada, buT|gahtada, kaigahtada, mackahtaaa, truh- 

kahtada.

buhkutallda. ~b J §im v^jdescr^ бухать, тяжело ударять; b. 

kurikuu (J) бухать колотушкой; ср. bmigutada.

buhvost. ~an J пустомеля, болтун; ср. ЬолоЬоик 3, buhei, 

bula. buutusk 1, habla, pitkkel, tuhkpuzu. 
л /

buhvost ill da. ~b J v. пустословить, болтать пустяки; tuhjad 

~d пустое болтаешь; ср. bulbutada, vahtostada 2.

buk. ~an P ̂  чан для бучения белья; sobad buctas ~as белье

бучат в чане.
buka 2 s.: ~л vata играть В жмурки; ср. sodokouku. 

bukac. ~un Р бука (фантастическое существо, нечистый 

дух); Ъ. rihen au i kulbetis бука ЖИЛ в риге И В бане; endo 

.napsid toroplaidihe ~uil, sanutihe: "ала voika, ika b. tiviob" 

раньше детей пугали букаыл, говорили: "Не плачь, а то бука при­

дет"; ср. buko.
bukark. ~an Sod s. CM. bubarik, com. here-, sid-. 

bukeid §t Kl s. pi. ряженые; sundumas me дал kautihe b. (§t) 

в святки у нас ходили ряженые ;ъ. tuldhe (Kl) ряженые пришли; 

ср. kudes.

bukillta. ~ceb J v\_ CM. bucta.

bukl. ~an p водоворот; upota ~ha утонуть в водовороте; 

ср. II murd.
— у / / /

buko. ~n Sod CM. bukac; com, redu-, rigi-. 

bula. ~n J Sim s^ CM. buhvost.
* X  *bulad S s. pi. CU. rega.

bulahtallda. ~b J Sod v. descr. CM. bulskahtada.
0 X  1 i-»|— ^ у

bulbak. ~on Sim s. CM. kuhm 1; lehmou keik selg ~ois у коро-

вы вся спина б желваках.
bulbotallda. ~b P v. descr. 1. журчать; ojaine ~b goksta бе­

жит ручеек, журчит; ср. bulkutada, эола̂а; 2. пускать пузыри. 

bulbusk. ~an Р s. сы. bulk. 

bulbutallda. ~b J vy descr. CM. buhvostida. 

bulc. ~un Sod s^ CM. bulk.

buleidoitllta. ~«b 5im v^ взбалтывать; necen veduden tariz

b. i joda huras kadgspgi pimedas sijas фОЛЬК. ЭТу ВОДИЧКу нужно 

взболтать и пить из левой руки в темном месте.

buleillta. ~dab J 5im v^ 1. плескаться; ларз̂ ~tas vedes 

(5im) дети плескаются в воде; ср. stslaita; 2. перен. см. bub- 

vostida; ала ~da (J) не болтай вздор.
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bulk, ~un P L Sim K1 s._ 1. прыш, волдырь, нарыв; batiskokaz

Ъ. (P) гнойный нарыв; nahk рало!, lendi ~uile(p) кожа обгорела, 

поднялись волдыри; gougha ajoi ~un (Sim) на ноге нарыв; ср. bul- 

bisk, bulcj bulu, custak; 2. пузырь (на какой-л. жидкости); konz 

vihmub da ~ud libutaze, llnob у о л  vihmad (Kl) примета когда идет 

до,/.дь, да пузырыш появляются [на воде],будет эщз дождить; past- 

ta ~uid (р) пускать пузыри; 3. S ~ud pi. перен. груб, глаза.

bulkotallda. ~b Sim Kl ̂ v̂ : b. silmad CM. horkotada; istub ga- 

nis, silmad ~b, ii kubahta (Sim) сидит заяц, вытаращив глаза, и 

не шелохнется.

bulkuta||da. ~b Р v. descr. СМ. bulbotada.

Ьилоик. ~an S s^ булавка; ср. brosk.

bulskahtallda. ~b J Pec v. descr. mom._ всплеснуть, булькнуть; 

nakka кала bulskaiyt (J) там рыба всплеснула; niicukaine mani da 

bulskaht jarvhe (Pec) девушка пошла и бросллась б̂укз. булькнула) 

в озеро; ср. bulahtada.

bulu, ~n J см. bulk.

I buiui[|ne, ~z§n p, buibullne Sod s. бот, куоышка, кувшинка; 

~zed jarves kazvaba (Sod) кузшинки растут в озере; ср. ЬолоЬоик

2, hac, kajageine 2; com, vezi-.

II buluiDne. ~zen J s. dem. бусинка.
* *— ' '— ^ -— ^  — *фф

buluklsuum P, bulkl silm Kl a_j_ c m . muugosuum.

I bumag, ~an P-St s^ 1. бумага; 2. документ; minei keik ~ad 

kerdou (Sim) у меня все документы при себе.

II bumag, ~an P-St бумага (пряка из хлопка); гив̂ал ~ал 

om ^ e d  uzorad emaha (Vln) красной бумагой ВЫШЬвШЬ узоры на СОООЧ- 
ке.

bu-ngahtallda, ~b Sim у. _descr.. mom. CM i buhkahtada; uk bui]- 

gahti ла-ngeta pacilpei старик бухнулся С печки.

buijgiJJta, ~ceb L v\ CM. bu7]gutada; ~ce вауоипел, mise кала 

maniz cuphu ударяй боталоы, чтобы рыба шла в мотню.

buT]guta||da, ~b Р Sim, bansutallda L Pk Sod S v. descr. бухать, 

звонить с силой, производить глухие удары; pagastas bu^gutiba 

kgikhe келло1Ье (Sim) з церкви звонлли ВО все колокола; b. hama- 

ruu puhu (Pk) бухать обухом по дереву; ср. baukutada, bruhkita, 
buhkutada.

bur, ~an P а. бурый; b. lehm бурая корова.

burac. ~un 5g c m . burau; ~u karan tegen буравом делаю

Дыру.

burahtallda. ~Ъ P v. descr. mom, буркнуть; muz^k tolko bu- 

raht, a sina go vaumiz оле муж только буркнет, а ты уже будь го­

това.

buraillta. ~dab Р, bureillta J 5 v. descr. ворчать, бурчать; 

урчать; han kared пйпип̂рале i ~dab hillasti (J) он сердит на ме-
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вя и бурчит потихоньку; vacas ~4аъ (р) в животе урчит; op. burbo- 

tada 1, canzotada.

burak. ~on P Ars 3 дз̂1. туес, берестяной короб; ~on tehtas 

tohespai (P) туес делают из бересты; ~ho pandas voin i sagedan 

maldon, konz macha lahttas (P) в берестяной короб кладут масло и 

творог, когда отправляются в лес; 2. берестяной черпак; sargoil- 

pai plettas —on vedon amuntos (P) из полос бересты плетут черпал­

ку для (черпания) воды; ~oho pandas puine varz (p) черпалку наса­

живают на деревянную рукоятку; ср. cuhnuine; з. 5 см. puzu 1; b. 

Ъoлad корзина брусники; com. kuzi-, vezi-.

buraullta. ~dab P сверлить; ~da riigud buravau просверли

отверстия буравом.

burbotallda. ~b P Vg, burbuta||da J Кгл v. descr. 1. ворчать, 

бормотать, бубнить; kodun siilgeb kome kerdad i ~b miccen-se ma- 

litvan (Vg) колдун плюнет три раза и пробормочет какую-то молит­

ву; ср. buraita; 2. бренчать, ззенеть; buruized ~das (Р) бубенцы 

бренчат; ср. cinaita 1.

Ьиглак. ~on Р § Kl крестьянин, работающий на отхожих про­

мыслах; muzjkad liikspa ~oks kaikeks talveks (Kl) мужики отправля­

лись на отхожие промыслы на всю зиму.

bur,nakei||ta, ~cob Kl работать на отхожих промыслах; г и- 

s i 1 е lakspa ~maha muzjkad на Русь отправлялись мужики на 0TX0- 

кие промыслы.

I burko. ~n Р кличка лошади бурой масти; ср. buroi.

II burko. ~n Р а. угрюмый, мрачный (о человеке); han ъ. ris­

tit, ni kehe suumid ii^lenda он угрюмый человек, ни на кого глаз 

не поднимет.

buroi. ~n J s._ CM. I burko.

buru. ~n Krh Sim бубенец, бубенчик; hebile oldihe sidotud 

~d siicihe (Krh) у лошадей к уздечкам были привязаны бубенцы; ср. 

helud.

bus!line. —zen Sod s^ CM. vodnaz; handikaz ~zen vei волк унес 

ягненка.

buzaidus. ~en P s^ жужжаниз; kanub mezgaizjden b. СЛЫШИТСЯ 

кужяанле пчел.

buzaillta. ~dab F, bizeita J v. descr. жужжать; ~dab kuti (P) 

bapshaine жужжит, как оса; ср. bcirista.

butahtallda. ~b 5g v. descr. CM. buckahtada.
M / u / /

butazotIIta. ~ab Gg v. caus. сы. koudita; ak ~ab kunakol selg-

ha жена колошматит мужа кулакам;: по спипе.
/ / 

butк. ~еп см. putk.

butk. ~an р Уд s. будка, конура; koiran ь. (Уд) собачья ко­

нура; ларз11е viites tehtas ~ad (Р) детям для игры делают будки 

[домики].
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blitkailine, ~zen P Ул s. deni. шалаш, скрадок; kons kimd&s 

tedrot, teget mech& ~zen, i istut ~zes (Ул) когда токуют тетере­

ва, сделаешь в лесу шалаш и сидишь в нем.
butkaillta. ~dab Р Kj, batkata Ars Vg v. mom. 1. боднуть; bo- 

ran joks da ku butkadab prihast (Ars) баран разбожался Да как 

боднет этого мальчика; ср. puskta 1; 2. Vg топнуть; b. jaga 

топнуть ногой.

butkutalida. ~b Р Vg v^ 1. бодать; butkucii lehm (Р) бодливая 

корова; ср. butustada; 2. Vg топать; kargadab, pahon ~b jaga пля­

шет, сильно топает ногой; ср. buckta.
butustallda. ~b Kj v̂ _ см. butkutada 1.

butustljuudakse. ~e^ese P v. refl. бодаться; hargaized ~оло- 

sois бычки бодаются.

buutusk. ~an P, botusk Sod 1. болтун, болтунья (о болтли­

вом человеке); ср. buhvost; 2. см. bugtuskmuna; 3. болтушка из 

ОВСЯНОЙ муки; segoitada taknad vedhe i tehta b. (Sod) развести 

толокно з зоде и сделать болтушку.

buutuskI типа р s. болтун (насиненное яйцо птицы без зароды-
v 9 * V *

ша); haudgad kanad gattas erasti ~munan наседки оставляют иногда 

болтунов; ~munas iile pugad в невызеденкои яйце нет гузки. 

butuuk. ~an Р бутьшка.

bakillta. ~ceb §im у. descr. см. balaita; vodneized ~tas яг­

нята блеют; ~ci^ латЪаг блеющая овца. 
balillsta. ~zeb Sod v^ см. balaita.

balaillta. «-dab P v, descr. блеять; латЪ!̂ ~tas ОВЦЫ бле-ст;
ср. bakita, caikta, maleita.

/ , # #

bolbotallda. ~b Sod v. descr. CM. bblaita; I taris kaikutst

tuhjad b. нечего всякий вздор болтать./ м
bolskutallda. ~b Sod v. descr. бултыхать, бултыхаться; tarbiz

b., mi кала verkho maniz надо побултыхать воду, чтобы рыба пошла 
в сеть.

bolskahtallda. ~b 5g Sod v. descr. mom. L bSlskutada; melnik 
vedespa kiven lendab, a han mostem^~b vedhe (5g) мельник ИЗ ВОДЫ 

камень поднимет, а он опять бултыхнется в воду; ср. stolahtada. 

bolaiIIta. ~dab P v. descr. болтать, МОЛОТЬ ВЗДОО; ~dab pa-
. V v * * '

gxsta, ice li^teda ni mida болтает попусту, сам не знает ничего; 
ср. bolbotada.

b3riIIsta. ~zeb Sod v. descr. CM. buzaita; parmad ~zeba оводы 

жужжат.

borai||ta, ~dab P v. descr. мычать (о быке); ср. moiikta. 

ъз£» ~un J Krb Sj_ стоптанный заленок; старая заплатанная ру­
кавица; iihten ~un loiizin, a tost еле (Krb) одну старую рукавицу 

нашел, а второй нет; ср. skStk, tapsud, valenctiips.
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С

cikulline. ~zen J Sim s. CM. vodnaz; Jiambaz tegi kuume ~st 

(J) овца принесла трех ягнят.

ci£, ~an P Kj цыпленок; istutada kana ~ile (Kj) посадить 

курицу на яйца; ср. kananpoigaine. 

cipai||ne,~zen Р s, dem. см. cip.

cvetuillne. ~zen P Sim цветок; ср. Snik; com. p'uud-.

v

С

cagai||ta, ~dab p трещать, потрескивать (напр., о дровах, 

сохнущем в печке зерне и Т.п.); kussed haugod pahoin ~tas pacis 

еловые дрова сильно трещат в печке; ср. pjiakutada, stragata.

сар;арt ~in Viji Pk Siin ̂  CM. caksorm; verkon kudodes латдоп 

pidan ~il (Pk) при вязании сети нитку я держу мизинцем.

SghliJlda, ~ъ § V. impers. щипать (вызывать ощущение жжения); 

sehliskoji ~b kaded крапива жжет руки; bo^aspai lob hambhad i ke- 

len ~skandob от брусники набьет оскомину и защиплет язык; ср. 
kargistada 2.

cahni||da, ~Ъ Р J Pk чахнуть; cvetud iijcazgoi, ~tas (Pk) 

цветы не растут, чахнут; ristit ~ь, lazub (jT  человек чахнет, 
болеет; ср. civerehtta, vickostada.

cait cajun P-St s. чай.

caig P s.: antta ~ud ocha см. рлок.

caigahlltada. ~tab P v. descr. шлепнуться; muna ~t лауале 
яйцо шлепнулось на пол; ср. ropsahtada.

cai^ailjta, ~dab Р v. d.escr. 1. шлепнуть (ударить); с. kamnuu 

шлепнуть ладонью; 2. швырнуть; с. tore^k sto^ajie швырнуть тарелку 
на стол.

caiguta|[da,^~b Pk v. descr._ 1. см. paigutada; с. hamarou сту­

чать обухом; 2s с. лаилda громко петь; kukoi ~Ъ лаилda петух 
громко поет.

cai||kta, ~gub Sod v̂ _ блеять; латЬаг ~gub, paki^eb joda овца 
блеет, просит пить; ср. bakita, balista, baliiita.

cainik. ~an P-St чайник.

cak, ~an P Kj J Sim Sod Sj_кровь; с. lahtob nenaspiii (P) 

кровь идет ИЗ носу; peksta ~але (Sod) избить ДО крови; siisked



sSbad ~але (3od) комары кусают ДО крови; konz lehm ~au lupsi, ka

lilpstihe labi koicaizes (P) по_верье_ когда корова доилась с кровью,

то ее доили через колзчко; cuta с. (Sod) пустить кровь (поставить
/

кровососные банки); ср. veri; com^ must-.

cakakaliz. ~had P Sod а. испачканный кровью, кровавый; ~had

kondjan jalged (Sod) кровавые следы медведя; ср. verekaz, vere- 
/ / 
sine.

cakanjotei J, cakan|ota Sod 1. pysOMeT;~otjad sarvideke 

ka<aliba, sarvhe iraese cak (J)pyflOMeты ХОДИЛИ С рогами, в рог 

всасывается кровь; 2. пиявка; ~otjad eletas vedes, jarverandas 

(J) пиявки живут в воде, ца берегу озера; ср. poromado.
V * V у #

cakareiilne. ~zen J CM. caksorm.

cakastalida. ~Ъ P Sira v^ испачкать кровью; с. paikaine (P) 

испачкать кровью носовой платок; ср. II verestada.

cakastullda. ~b Р Sim v. испачкаться кровью; paid ~i (P) ру­

башка испачкалась кровью; ср. II verestuda.
cakIsora P Kj Sod s. мизинец; ср. cagar, cakareine, kacai- 

ne. ^

camba I .joun j _s. прозвище человека, который ходит, широко рас­

ставляя ноги.

cambistallda. ~Ъ J v^: astta с. идти, широко расставляя НОГИ? 

ср. cihakos (astta). •

cambiste.nIIdas. ~ese J v. refl. сидеть, широко расставив H0- 

r:i, неаккуратно.

caqbotallda. ~ъ J т. ходить, лежать расставив ноги; растя­

нуться; с. jougad расставлять ноги; ~d sijou, ed^kehta rata рас­

тянулся на постели, не хочешь работать; ср. rambotada.

camkotallda. ~Ъ 5 v._ descr. 1. CM. mackutada; 2. жевать жвач­

ку; lehm ~Ъ корова жует жвачку; ср. marehtida.

canz. ~un Р Pk S' Sj_ ворчун; ср. scok.

canzotallda. ~b P 5 v. descr. бурчать (ворчать); mida sina ~d 

(S) что ты ворчишь?; ср. buraita, cihaita, araita. 

canzIIta. ~ub Pk v, descr. CM. canzotada.

cap. ~in P L Krh Sim s. цеп; tapamei коител ~il, a nellanz 

kandab snapud (Krh) молотим тремя цепами, а четвертый [человек] 

переворачивает снопы.

capHar. ~ran J s. см. pacak; vajuda ~raha провалиться в 

грязь.

caparlsorz J а. дикая утка; с. uje^ese capras дикая утка 

плавает в луже; ср. sorz.

capatallda. ~b N Sim Sod Vj_ 1. c m . capta 2; silman ~b, muijiad 

man silmha (Sod) глаз режет, мыло попало в глаз; 2. прививать ос­

пу; bolnicas ларзЫ. caf>atiba (Sim) в больнице детям привили оспу.

capatellz. -sen Р Ул Pk Sim 1. вырубка; ~sho kazdas hebo- 

caine i липг!ка!пе CP) на вырубках растет поленика и костяника;
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ср. piiitez; 2. порез; рубец, шрам от раны; kados tundub с. (иО 

на руке виден рубец ОТ раны; ср. capatis, pirzak, parmiitez 2, znam 
2; 3. обрыв; murk с. (Ул) крутой Обрыв; ср. aoi|goitez; 4. negeHj 

дверь; ала sumi sid, kaco kus om с. (Pk) не шуми тут, смотри, 

где дверь; ср. uks.

capatezlhiin J Pec s. бот, тысячелистник (Achillea); ~hiinan 

pandas konz capad jcugan libo kaden (Pec) тысячелистник приклады­

вают, когда порежешь ногу или руку.

capatis. ~еп Кгл _Sj_ CM. capatez 2; koz jagan capad, ka omad 

heinazed ~es когда порежешь ногу, то есть трава от пореза. 

capatus. ~еп Ул СИ. aikaiduz. 

caplkei j s било цепа. 

caprakallz, ~han J cm. pacakokaz.

capita» ~ab p-St v^i. резать, порезать; рубить, сечь; sor- 

men ~oin viicuu (P) я порезал палец ноком; ukk laks mecha hougod 

~maha (S) старик пошел в лес рубить дрова; oksad -an kasril (Pk) 

Сучья Я срублю косарем; puast ii^ligotagoi gSgehe, goges ~ab pes- 

kau (P) лен не замачивают в реке, в реке его рассекает песком; 

~tut liha (Pk) разрубленное мясо; с. nodj (Sod) сделать (букв, 

срубить) НОДЬю; mecas kasken ~tas, konz leht^s^tous (Paz) подсеку 

в лесу рубят, когда лист уже полный; ср. liikata 1 , vilda 1;

2. резать, вызывать резь; sa(u ~ab suumad (Р) дым глаза режет; 

ср. capatada 1; ф с. paharubi Pk привить оспу || с. galged Обру­

бать следы (обряд заклинания); konz ларе ЬШ;кело ii ka(und, ка * 0 0  V t * /
~etihe galged viicuu, sanutihe; ^an strastin (P) поверье когда

ребенок долго' не ходил, то "отрубали следы" ножом, говорили: от­

рубаю страх II с. aikaiduz Paz лечить прострел (с помощью загово- 

ра).
cap||uuta, ~леЪ Р Pk v. fre^t l capta 1; liha -uutet supajiai- 

zjle (Pk) мясо нарезано на кусочки; torhen nagrhen ~ilutas, pacis 

kuiyatas i tehtas repoin (p) сырую репу нарезают, сушат в печке и 

делают репный квас.

cas, ~un P-St час; ~ud nel lahtomei kodihe (Krh) часа в 

четыре мы пойдем домой.

casulld P-St s. j?l. часы; edo meja kukid лauлoiЪat casiiks (Sid) 

раньше у нао петухи пели вместо часов.

casullne. ~z|n sod s. dem. часок; rakam с. давайте поработаем 

часок.

casuun. ~an Р Sim, caaon Krh s^ часовня.

cask, ~an p-St s. чашка; с. cajud (p) чашка чаю.
cejane LVHA s. синица.

cej>, -in P J Sim Sj_ цепь; с. cephe i лор pache (J) згд. цепь 

К цепи и конец к печи (полки, протянутые в избе от стены до печ­

ки).
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Sanlllne. ~zen P 1. dem. L Sep; 2. КРЮЧОК (дверНОЙ, ОКОН­

НЫЙ)? saubata uks ~zej\e закрыть дверь на крючок; ср. kujikuine 1. 
ceres Sim s. СМ. ceresnic.
ceresnic J s.: ~au ̂ icsksab hebon ЛОШЭДЬ бьется В припадке. 

двт-elltta. ~dib Р Pk Sim 1. чистить, вытирать; прибирать В 

доме; puhthaks с. j\ava (5im) начисто вымыть пол; с. pertis (Р) 

прибрать в избе; 2. перен. нахлестать; с. setmaizjl (Pk) на­

хлестать крапивой; ср. ropotada 1.
cerod, ~an Vg черед, очередь; tamba minun с. paimeta се­

годня моя очередь пасти.
cibaidoilltta Р v. impers.: ~tab vihmda МОРОСИТ ДОЖДЬ; ср. 

cidada, cipitada, sumotada.

cibaillta P _v. CM. cibaidoitta.

cibirik. ~on V g ГОЛОВЭСТИК; ~ospa samba lib ИЗ ГОЛОвасти- 

ка вырастет лягушка; ср. I kurc 3.
cibu. ~n P Pk Sim Sod Vg, ciib S _s^ качели; cibii pitkad pa- 

jod pajateiiba (Vg) качаясь на качелях, пели длинные песни.

cibulldaf ~b Р Pk Paz Sim Sod, ciibta S v. качаться (на каче- 

лях, в колыбели и т.п.); с. cibuu (Р) качаться на качелях; kattes 

ларз ~b (Pk) ребенок качается в колыбели; mugoi погол so, ~Ъ, 

ii sa proitta (Paz) таков вязкое болото, что зыблется, нельзя 

пройти; ср. hussuda, likta 1, vajuda.

cibutallda. ~b P J Pk Sim v. caus. качать, укачивать; с. ларз 

kattudes (Р) качать ребенка в колыбели; с. jiapsid cibuu (j) ка-
 ̂ v #

чать детей на качелях; ср. II bajutada, huttutada, kuckutada, li- 

kutada 1.

cicik. ~on Vg^s^ CM. cigicaine. 

cicilkist. ~on Vg ̂ s^ СМОРОДИННИК.

cicitallda, ~b P J St, cibitallda Pk v. descr. щебетать, чири- 

кать; linduized homeszorau ~das (p ) птицы щебечут на утренней 

зорьке; sarakiinduine ~ъ (Pk) ласточка щебечет; ср. cirkta, cum- 

burta, cuucutada, pandzurta, racotada, vicitada.

cicitullz. ~sen J n. act. L cicitada; kunub linduizen с.СЛЫШ­
НО щебетанье птички.

cicko. ~n Sod s. CM. ciza 1. 

cidallda. ~b LVIIA v. CM. cibaidoitta. 

cido. ~n 8. CM. cindoi.

cigan, ~an P-St sf цыган; ~ad kartoil arboitas (J) цыгане 

гадают на картах.
сigananI сigicеine S s. ягоды вереска. 

ciKarkladg P д. окурок.

cigicafine, ~izen P Kj, ciKic||eina S s. черная смородина; с. 

kazvab mecas, dogirandid moto (S) черная смородина растет В лесу, 

по берегам рек; ~ast ajan sod, ka humajzud (.§) черной смородины
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МНОГО поешь, так опьянеешь; ср. cicik, hajuboji, hajuc, hajuceine,
* * ¥ . 

hajumarg; com, ciganan-, oja-.

cigicIpenzaz P s. куст черной смородины; cp.hajupenzaz.

cihaillta. ~dab Pk v. descr,, c m . canzotada; mida sina sid

-dad? что ты тут бормочешь?

I cihak, ~on Sod Vg 1._а*_ широко расставленный; ~sarv lehm 

(Sod) корова с широко расставленными рогами; 2._з̂ драчун (кото­

рый держит кулаки наготове); ani sa с., torha maned (Vg) драчун 

же ты, все в драку лезешь; ср. torakukoi.

II cinak. ~on VMLT 262_a^статный. 

cihakos Sod adv.; astta c. CM. cambistada. 

ciheglle Sod adv.; soda с. нажраться.

cihillsta. ~zob Vg v. descr. шипеть; vedekhad haugod, ebad 

рала, ~zobad дрова сырые, не горят, а шипят; ср. sjhaita.

cihkand. cuhkand. P-St n. act. L cihkta, cuhkta;han ~ат|ке 
tuli perthe (Sim) он с кряхтеньем вошел в избу; ср. ohkituz.

cihkllta. cuhkllta. ~ab P-St v. descr. 1. кряхтеть, OXaTbJCTO- 

нать; ларе ~ab, ii^vii (Р) ребенок стонет, занемог; ср. ohkitada;

2. чуфыкать (о тетереве); tedred kimou jo ~tas (Pk) тетерева на 

току уже чуфыкают; ср. kukurta.

cihozullda. ~b Vg CM. cihota; jaugad ~bad НОГИ разъезжа­

ются в разные стороны.

cihollta. ~dab Р S_v^ расширяться, разваливаться; buc kuivah- 

tui, ~dab (P) бочка рассохлась, развалилась; lehm ~dab libedas 

(p) у коровы в гололед разъезжаются ноги.

cihota||da. ~ъ p - S t ^  расширить, растопырить (о ногах, ру­

ках); вытаращить (о глазах); с. kazil (р) разводить руками; nidu-
* * * 0

don lendan, ~n kazil mojiombil (P) НИТИ ОСНОВЫ подниму, расширю ИХ 

Обеими руками; с. sormed (Р) растопырить пальцы; с. silmad (Paz) 

вытаращить глаза; ср. harotada, levitada з, paukotada;фhan jo 

kapsud ~nd Vg он уже ноги протянул (= умер), 

ciln. ~un S js^ CM. paza.

cik. ~un P ^  чижик, палочка, [которую бьют] при игре в чи­

жика; ~uu vata играть в чижика; ср. I cirk, tik. 

cikI batок p бита при игре в чижика. 

cikei. ~n S см. ciza 1.

cikseillta. ~dab J v. descr. ЧИКНУТЬ, щелкнуть; с. roudaizjl 

чикнуть ножницами.

ciksutallda. ~Ъ Р Pk, cikuta||da J, coksutallda Sim v. descr. 

чикать, ритмично щелкать; постукивать; с. kivud^ kivehe (Sim) 

постукивать камешком О камень; kargeidab, katwukoil iihthez ~b 

(Pk) он пляшет, постукивая каблуками. 
cikusko. ~n Sjs^ cm. ciza 1.

cLnaidullz. ~sen P Pk Sim n. act. L cijiaita; kunub veden c. 

(Pk) слышно журчание воды.
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clnaillta. -dab P, с Ingill ta J Pk Sim v. descr, 1. бренчать, 

звенеть; varhindod -tas (p ) уздечка позвякивает; келло1̂ -tag 

(Pk) колокольчики звенят; -dai an (p) звонкий голос; ср. burbota- 

da 2, Iwwaita; 2. журчать; ojeizis vezi -dab (Pk) в ручейках ВОДЭ 

журчит; ср. золагЬа; 3. перен. говорить без умолку, тараторить; 

min akad -tas реjan? (J) что это женщины целый день тараторят?; 

ср. ciraita.
cilkislltada. -tab J v*, СИДвТЬ на корточках; pejan -tin, kar- 

tohkad vaiicin целый день я сидела на корточках, картошку переби­

рала; ср. kubistuda.
cira. -en Vin, cem LVHA s. СЫ. cimbic.

cimbic. -an p Sim вязка (соединяющая головки полоза с ко- 
/

пыльями); ср. kareg.
cimerllta. -dab Kask CM. sumotada.

cindoi. —n J, cido LVHA s. белка-летяга; с. lendab puspai
J-ILr и /

puhu (J) летяга перелетает с дерева на дерево; ср. oraiind.

crnllkta, -gub J Sim v._ descr. 1. пищать, скулить; koireine 

-gub (Sim) собачонка скулит; irdou -ktas kananpoigad (Sim) Ha 

дворе пищат цыплята; 2. перен. браниться (кричать); mida sa -gad 

minan рале (J) что ты бранишь меня?$ ала -ga, vaikastu.' (J) не 

кричи, замолчи!; ср. лaidakse.
cipitallda, —b J S_Vj_CM. cibaidoitta; ~b vihmda (J) мороси1 

ДОЖДЬ.
cigoifda, -b P J Pk Paz Sim v. 1. щипать (напр., шерсть); 

ezmai -das vlnan, eskai sabitas (J) сначала ЩИПЛЮТ шерсть, затем 

взбивают; 2. см. sarkta; с. sarest (Рк) щепать лучину; 3. щипать 

(вызывать ощущение боли); pakgine ~ь nenas (Рк) мороз щиплет нос; 

ср. kargistada 2, napta.

ciraillta. —dab P Pk Sim, cirata Vg, cirgita S v. descr. 1. 

шипеть (о жире); voi -dab rehtiau (p) масло шипит на сковороде;

2. перен. CM. cinaita 3; ban zavodib с., ed elgenda nimida (Pk) 

он как начнет тараторить - ничего не поймешь.

cirak, -on Чл _s,_ мель, гряда на озере; ср. лodo 1. 

cirgahtajlda, ~b Kask ВЗОЙТИ (о солнце); peiveine teravas 

~Ъ солнышко скоро взойдет.
cirgai||ta, -dab Paz v. descr.. CM. cirskaita. 

cirggai||ne, —zen P, cir.jeine Vln s. кузнечик; с. ciraidab

puudaks (P) примета кузнечик стрекочет к вёдру; ср. kastkhaine.

cirgoillda, ~b Р Pk v. descr. чиркать (карандашом, углем); с. 

karandasau (Р) чиркать карандашом; ken han cirgoi ocad parzis? 

(Pk) кто это начиркал на концах,бревен?
cirgutallda. —b LVHA _v. descr. см. cirskutada. 

cirikllod St s. pi. см. silmaine; kana muni —iihe курица сне­

слась з крапиву.
I cirk. —an J Sim см. cik.
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II cirk, J Pk Sim _s,_ 1*. CM. I kurc 3; iagas ujelesoi -ad 

(Sim) в луже плавают головастики; 2. Pk перен. тощий теленок.

cirkistallda. ~Ъ Sim v. descr. капать, сочиться по капле; 

kranaspei vezi ~Ъ ИЗ крана вода сочится; ср. tippuda.

cirllkta. ~gub р j Pk v. descr. чирикать, отрскотать; клох­

тать; homencuu aigois lindnized ~ktas (Pk) рано утром ПТИчКл ЧИ-* 

рикают; kana ~gab, ла<Шэ houtta (Pk) курица клохчет, парить 6j- 

дет; ср. cicitada, cuukta; knukta 1.

ciroIIta. ~dab Paz Sim растрескаться, расколоться; pec 

(Paz) печь потрескалась; veneh ~z, tariz koheta (Sim) лодка рас-» 

кололась, нужно починить; ср. haugeta.
у / / /

cirpt ~in _§*. CM. sirp.

cirskaillta. ~dab P v. descr. mom. 1. чиркнуть; черкнуть; с. 

spick чиркнуть спичку; 2. перен. быстро выдоить; ~dan lehman i 

lajiten быстро ВЫДОЮ корову И пойду; ср. cirgaita, norkaita.

cirskutallda. ~Ъ Р Sim v. descr. 1. чиркать; с. олаМуел (Sim) 

высекать искру огнивом; 2. перен.: с. kirgitada (Sim) быстро пи­

сать; ср. cirgutada.

cirstllou. ~avan Р J Pk Sim_a«. привередливый, разборчивый в 

еде; с. adiv (Sim) привередливый гость; с. lehm (Pk) разборчивая 

в еде корова; ср. kossau.

ciralld р Тл J Sim Vg s. pi. шкварки от растопленного сала; 

zj.vatan razvan sunadad, jadas c., a voin sunadad, jadasei rahtod 

(J) растопишь животный жир, остаются шкварки, а растопишь масло, 

остаются вытопки; soda kartosk ~idme (р) есть картофель со шквар­

ками; ср. ahkud.

cirvei-varvei Kl s_.. CM. edenoi.
у / / / у / / у /

cislltta. ~tib P, ceslltta J Sim v.. угощать; skup nikeda ii 

~ti (P) скупой никого не угощает; kaiken raffan ~ttas priinikoil, 

medujx (Sim) весь народ угощают пряниками, медом (на девичнике); 

ср. adivoicetada.

ciza. ~n р Kj s±. 1. старшая сестра; сестрица (при обраще­

нии); ср. cicko, cikei, cikusko; 2. жена старшего брата. 

cizoi. ~n L Sim ̂  CM. ciza.

civerehlltta. ~tib Р, cirehlltta Sim длительно болеть, чах­

нуть; ~tib lazda go aian voizid (p) он болеет уже много лет; ср. 

cahnida.

cke-cke р inter^ слово, которым подзывают овец; ср. basj- 

-basi.

cobei||ta. ~dab Sim v. descr. CM. copsotada; taigin ka(Ub, 

~dab тесто бродит, пыхтит.

coco Ars s. ласк, младенец (при обращении).

S££2A, ~n J Sim â _ неряшливый; с. emag (Sin) неряшливая хо­

зяйка; ср. gagurakaz, slopoi.
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goes. ~П P J Sim, cusa S s. УГОЛ дома в избе; въол siizub ~s 

(j) стол стоит в углу; 0  ла-ngeta ~ha S слечь в углу (= забпттть); 

ср. curg, коек, saum; com. pacin

r-nbahtolltta. ~tab Vg vT_ desrT. быстро бросить,плеснуть и Т.П.;

з. vet kivdugajif плеенуть воды на каменку; ср. piazahtoitta. 

cohaidalli. ~jan Р £. копуша.
cohaillta, ~dab Р v. копошиться (медленно что-л. делать); 

~dab paivan, a radod ii^ozuta копошится целый день, а работы не 

ВИДНО; ср. kobaita 1.
cokaillta, ~dab Р Ej Pk, cokeillta J Sim S v. 1. воткнуть, 

ткнуть, сунуть; с. negj siinha (P) воткнуть иглу в стену; с. kazi 

povehe (Р) сунуть руку за пазуху; С . nit negnha (Sim) вдеть нитку 

в иголку; ~zjn ajiaized kaiionon алло’ (Р) я сунул варежки под мыш­

ку; kozlihe vartnat ~dara i liihtom besedajia (Kj) сунем веретена в 

прялку И идем на посиделки; ср. ainastada, nurkaita, sudeita, 

tuckaita, zognida; 2. уколоть, наколоть; c. goug nagлou (Sim) на­

колоть гвоздем ногу; ср. copata.
cokailltakse. ~dasoi Р, cokeitaze S v. refl. сунуться, заЙТИ 

ненадолго; с. vahaizeks susedaha (р) сунуться к соседу; ср. со-
w V *

patas, zognidas 2.

cokkoillda. ~b Р J Pk Sim, cokkida S v^ втыкать, КОЛОТЬ; с. 

кала azragou (Sim) бить (букв, колоть) рыбу острогой; ~Ъ negnad 

kuna putui (J) он втыкает иголки куда попало; impers. rindha ~b 

(Pk) грудь колет; ср. aLnastada, puskta Ц-.
cokkaillne. ~zen P колючка; ~zed panda ukson ре1ело рало, 

nu ka nimitte bol ii tunoska примета если класть колючки над 

дверью, то никакая болезнь не пристанет (букв, не придет).

сок!ли Sin s^ скула; liizudes muga леШ;и1, iihted ~*ud jeiba 

во время болезни он так похудел, что одни скулы остались.

cokoilldaksg. ~se Р v ^  Л~, refl. L cokkoida; 2. перен. СОВЭТЬ- 
зя (не в свое дело); ала ~de! не суйся!; ср. ehtta з. 

coksallta. ~dab LVHA см. tervehtada.

coksullne. ~zen Vg s.__dem. поцелуй; anda с поцелуй! (букв, 

дай поцелуй!).
coksutellz. ~sen Sim перестук; litoukad tagotas, vaise c.

kunub косы правят, так только перестук слышен.

сол omit .ill ad Vg Кгл s. pi. привет, ПОКЛОН; maned, ka sanu mi- 

nuspa ~oid poigaлe (Vg) пойдешь, так передай приве! [моему] сыну; 

silSz sizar nevo ~od (Кгл) тебе сестра привет передавала; ср. 

tervhuded.

-com см. -zom; ссш. gad-.

coma. ~n p-St a_j_ хороший, красивый, интересный; с. soba (р) 

хорошая одежда; с. niizne (Kj) красивая девушка; с. paiv, paivin- 

ka pastab (P) красивый день, СОЛНЫШКО светит; mina koirad ~d i 

oruzj c. (Vg) собаки у меня хорошие и ружье хорошее;
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elada oli c. (Vg) ЖИЛОСЬ хорошо; tarita с. arv (Pec, предлагать 

хорошую цену; с. sarn (Sim) интересная сказка; ф ~ks к добру; 

ii^~ks (Vg) не к добру; ср. bask, huva, kabed, rusked.

comaidesci St ady. CM. comin; i nece neicilkaine sanub hil- 

laidesci i с. и говорит эта девочка потихоньку и по-хорошему.

comakoz LVHA a. moder. L coma.
comas P-St ady. cm. comin; c. otab aigois homencou ^odoil 

kesk jaxved (Pec) хорошо клюет [рыба] рано утром на лудах посреди 

озера; niizne с. sobitet (Pk) девушка красиво одета; с. kajiatin 

tembei, ejan sain kajiad (Pk) хорошо я порыбачил сегодня, МНОГО 

рыбы поймал.

comasti Pec Sod adv. см. comin; zjvatad tuliba kodhe kaik 

ani c. (Sod) скот весь пришел домой очень хорошо (т.е. дружно).

comidullda. ~ь р Pk Sim v^ хорошеть, становиться красивее, 

лучше; sa ~i (р) погода улучшилась; dc5(ock ~i (р) девушка похоро­

шела.

comin Р L Pk Sim, comin S adv,_ красиво, хорошо; с. satakse 

(р) красиво одеваться; с. rata (р) хорошо работать; sobad с. aha- 

voiceb (Pk) белье хорошо сохнет на ветру; ср. comaidesci, comas, 
comasti, huvin.

comita|[da, ~ъ P Sim v^ украшать, наряжать; с. pert (p) укра­

сить избу; с.. niizne (р) нарядить невесту; ~п иикпа(али1геп 

stroicanpajaks koivil (Р) в троицу я украшу двор под окном бере- 

зами; ср. izokrasta, sadatada 1, 2.

comites, ~en P у̂крашение; hanuu ai pandud ~t umbri icesa- 

zo на ней полно украшений (букв, вокруг себя).

comilltoudakse. -tejiese Р, comituudas Sim v. freq. прихораши­

ваться; dS(Ock ~te^ese zerkiuij kohtas (p) девушка прихорашивается 

перед зеркалом; ср. korhotodazhe.
у / у * ;

comuJlz, ~den P-St ̂  красота; ii^kaliz оле с. , a kaliz от ра 

(Рк) пгв. дорога не красота, а голова; mitte hanos с.? (р) что в 

нем красивого?

co-ngoi||da, ~ъ Р j Sim рыть, разрывать, ковырять; с. лаЬ1- 

dou me (J) рыть землю лопатой; hired man ~tas, uruile ajetas (J^ 
мыши [полевые] землю разрывают, прокладывают борозды; ср. congos- 
ta, coi]gotada.

CQTiKoilldas. ~se Pk Sim v. refl. l congoida; sigad —hezoi 

kartohkpuuduu (Sim) свиньи рылись в картофельном поле; mida ~toi 

puzus, mida ecid? (Pk) что ты поешься в корзине, что ищешь?

V у /

coijgosJIta, ~lb Var v. см. corigoida; пшгга1теле kasttas hil- 

matod с., mise han sihe emagaks tuliz примета молодухе велят раз- 

рыуь угли в жаратке, чтобы она стала здесь хозяйкой.

?.971й°~ЬаЦda, ~b Р v. см. corigoida; с. hilmatos hiled разры­

вать угли в жаратке; siga ~ъ ujigen karzau свинья (рылом) ворошит
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солому; рол us tukuile mab, tariz с. в подушке комья получаются, 

нужно взбить.
gppak. ~on J Sod t o  ̂  1. ЛОВКИЙ, проворный; se mez kai- 

kuche radho ani c. (Sod) этот человек на всякую работу способен; 

hebo ani с. vedamas (Кгл) ЛОШЭДЬ очень быстро везет; о. ка!кзале 

(J) проворный во всем; ср. pust, soumenpa 2; 2. задиристый, при­

дирчивый; с. mez, toradamas paha (J) задиристый человек, любит 

драться.
сораIIta. ~dab Vg Кгл v. mom. CM. cokaita; ~dab se vacha, se 

mihe (Vg) то в живот кольнет, то куда-нибудь; с. neg^a (Кгл)

кольнуть иглой; kara'ijgo ~zjn kaden (Vg) я уколол палец шиповни­

ком; mecnik ~z kokova kondjan pezha (Кгл) ОХОТНИК ткнул шестом в 

берлогу медведя.

сора||tas, ~dase Кгл v. refl. CM. cokaitakse; ~dase mez, ka­

les pidad, mise I^hvatlz jagad pohjha окунется (букв, сунется) 

человек, за руку держишь, чтобы ноги не достали до дна (при купа­

нии в проруби).

copita.jallne, ~zen Кгл КОЛЮЧИЙ; jorse rodod ~zed у ерша 

КОСТИ колючие; kukinkara-rigod ~zed шиповник колючий; ср. neg- 
ло1каг.

V в / у  ̂ /

cop.iallne. ~zen Sod^s^. слепень; с. parmat pinemb слепень 

меньше овода; ср. parm.

copsotallda. -Ъ Р v. descr. хлюпать (о каше, дрожжах, тесте); 

sep ka(uskab, ~b дрожжи начнут бродить, запыхтят; ср. cobeita.

coraillta. ~dab Р v. descr. урчать; kiskad ~tas в кишках ур­

чит; impers. vacas ~dab в животе урчит; ср. uraita. 

corhotllodaze. -елеэе у. refl. см. korhotodazhe. 

corom J g.: с. zdorovo здравствуй (приветствие); ср. terv-

hen.

corskllta. —ab LVHA v. descr. брызгать.

costuilldaze, ~so Vg v. CM. cvandakse; istute stoлan taga, da

~(te сядешь за стол, да чванишься.

coum. ~ап St s. верша (рыболовная снасть).

cuberzdullda. ~b Р v. CM. cukertakse; с. kogoho сжаться В К0- 

мок; ~in kuzon алло i homesohosai istuin Я примостился ПОД елкой 

и просидел до утра.
V / у / /

cubihiir, cubuhir ES s. 300Л. CM. nugahir. 

cuburk. ~an Var_a,_ кружок ЛЫЖНОЙ палки; ~ad kokoviceihe teh­

tas huumaspei кружки лыжных палок делают из капа.

сисал, ~оп Р ĵ . чучело; manda ~оле идти охотиться с чуче­

лами.

сисал|ри р s. дерево, на которое ставится чучело. 
cudlllta, —b J v. чудить, дурить; ~d on tambei, ed andand ma- 

gata всю ночь ты чудил сегодня, спать не давал.
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cudilitas. ~se J v. refl. мерещиться; tajiou ~he milei, enytH 

ken-s§ pertiS kavei сегодня ночью мне померещилось, что кто-то 

ходил в избе.
cud. ~on P-St в, чудо; удивление; coman ~on sanud (Vg) об 

интересном чуде ты раооказал; лагаг11ес.: kuspei а г i- 

f е i vinan oti (J) фольк. Лазарь удивляется, откуда Арифей взял 

ВИНО; <0 ~ha лa'r̂ geta удивляться; izand man kacmaha i ~ha да-rigez 

(Sim) фольк. хозяин пошел смотреть [на сарай] и удивился.

cududeji || da s. ~§se J Pk Pec v. freq. УДИВЛЯТЬСЯ? rahvaz ~ese... 

(J) народ удивляется...; izand ~ese: mitte nece pihkim (Pec) <- 

фольк. хозяин удивляется: что это за скатерть. 
cuduuk. ~an Sim CM. kudes. 

cuga, ~n .s* cm. coga. 

cuRoi, ~n Pkjs^ CM. cugu 1.

c u r u , ~n P Sod Кгл _s^ 1. СВИНЬЯ, поросенок; ср. porzaz,I si- 

ga; 2.:c.-c. P слово, которым подзывают свиней; ф ajada cugu Кгл 

ползти на четвереньках.
у / /

cugul liha Vg jŝ . см. sigaliha.

cuhlik. ~on Pk Sim CM. cuiuiuine; ~oil mecas cajun jodas 

(Pk) из берестяного черпака в лесу чай пьют.

cutmuillne. ~zen р,§*. берестяной черпак (для питья); ср. Ъи- 

гак 2, cumbune, luuheine, pilik.

cuhonski Vg a^: с. voi топленое масло.

cuhu. ~n p-St ̂  1 . конек крыши; место соединения скатов 

крыши; libuin ~ло i puhtastin truban (р) влез я на конек крыши и 

ВЫЧИСТИЛ трубу; ср. эолот; 2. чердак; leta verkod ~ze (Pk) под­

нять сети на чердак; kuivata sobad ~s (Pk) сушить белье на черда­

ке; ср. pertinsudain; ф ~me Р, ~i]ke J выше краев, С верхом; ~те

toin puzun margoid (Р) я принес полную корзину ягод.

cuhutoili, ~man Pk Sim а, саг, односкатный; с. pert (Pk) ДОМ 

с односкатной крышей; ср, ukspoine.

cuik. ~an J Pk, ciik K r h ^  чуйка (старинная мужская одеж­

да); ~ad алетЪа pouvid (Krh) чуйки ШИЛИ ниже колен; po(usiized 

~ad (Krh) меховые чуйки.
cuk J antta ~oid поцеловать; ср. tervehtada.

cukaullta. ~dab P v ^  окунуть; с. vedho окунуть В воду.

cukaulltakse. ~dase P, cukoulltas J 5 v. refl, нырнуть, оку­

нуться; mahtan ujuda selga i c. mahtan (5) я умею плавать на 

спине и нырять умею; ~zih.e han vedhe, ii^libu hatken (J) окунул­

ся он в воду, долго не поднимается; op. cutaahtada, cutoastadas,
у V * шм mm

cul^ostuda, cuknidaze.
V , y <

cukeriz St adv.: oлda с. сидеть на корточках; ср. kubu^, ku-

kiiu.

cukerlltakse. ~dase P, cukerlltas J. cukerlltaze S v.refl. при­

сесть к чему-л., примоститься; прикорнуть; ~zimoi siinaverhe (p)
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я прислонился к стене; ~te magata vaheizeks (J) прикорни ненадол­

го; ср. cuberzduda.
XiiTfjAhtallda. ~b En § Vj. СИ. cukautakse; ~n kivejipei vedehe

(En) я нырну с камня в воду.
Anityiftstlladas. ase Pk v. refl. CM. cukautakse. 

ffnbnl lltuudaksf. е̂леэе P, cukjioslltuudas Sim v. refl. freq. 

Нырять, Окунаться; sorz istuihe vedeflf i zavodi c. (Sim) утка се­

ла на воду и начала нырять.

cukjoll.s Р J Sim S adv.: ujuda с. ПЛЫТЬ ПОД водой; manda ~ho 

(р) нырнуть; какас pitkha voib ujuda с. (Sim) гагара может ДОЛГО 

плыть под водой.

cukjiostullda. ~Ъ Sim _v^ CM. cukautakse. 

cuknllidaze. ~ise Sod_v^ CM. cukautakse. 

cukoillda. ~b J см. tervehtada.
V  V  *

cuklloidas. —uisoi J v. refl, CM. tervebtoudakse.

cumb. ~un Vg Ars CM. cup 1; ролокситЪЬи licte, siga sask

I so (Ars) заберись под полог, там комары не кусают.

cumbistallda, ~b LVHA jv* CM. umbistada.

cumbullne. ~zen Ars s. dem. 1. CM. culuiuine; 2. уголок; ср.
' A  v  V  *

saumaine; (\ anda cumbust поцелуй меня.

cumburllta. ~dab St .v. descr. CM. cicitada; lindiized ~taze 

птички щебечут.

cunslouzuine р_з, берестянка, в которой рыбаки носят насад­

ку; ~puzuized pietin katusutme корзинки для насадки я плету 

с крышкой.

cunz. ~un Р, cundz Sim Pk, conz St j=. дождевой червь; ~иле 

кала comas kokib (Pk) на дождевого червя рыба хорошо клюет; ср. 

snot, sot, sot.

cup. ~un p j Sim Pk Sod д. 1. угол, тупик (пространство, не 

имеющее выхода); kuksta hebo ~hu i tabata (p) загнать лошадь в 

Тупик И поймать; kuksen латЪ1̂ neche aidan ~hu i sigou tabadan 

(Pk) загоню овец в это* угол внутри изгороди и там поймаю; kaлata- 

da jarven ~us (Рк) ловить рыбу в заливе; 2. мотня, матица (невода, 

бредня и т.п.); ilnane с. putu kaлad (Sod) в мотню попало полно 

рыбы; ср. ета 3.

с up | nor Sod Sj, бечева мотни.

cupsuillne. ~zen J s. dem. прыщик; СЫПЬ; ruskicus libutab 

hibjan ~zjie при краснухе на теле появляется сыпь; ср. pupusjne. 

cupullne. ~zen Sod _s. dem. с  cup.
cur P-St interj.: c. uk(a)ha.' (P), c. uukaha* (Sim) чур!; ср.

II kic.

сигЦа, ~an p-St_s± сторона, направление, край; nitud oma ne- 

cis —as (P) пожни на этой стороне; kumartaze kahthe ~ha raffale 

(St) поклониться людям на обе стороны (букв, в две стороны); eia- 

da deruunan ~as (Pk) жить на краю деревни; ларап с. (Sod) край
5 0Z4
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скамьи; nevestan ~aspei tot jagab podarkad (Krh) Т6ХЯ CO CTOpORu 

невесты раздает подарки (на свадьбе); ср. poi 4, 5.

curahlillne, ~zen Stji*, ПОСТОРОННИЙ; ~zed mehad ПОСТОРОННИ© 

люди; ~zjd keranuze ai kacmaha nuModi(jid много посторонних соб­

ралось поомотреть на молодых; ср. лapte^iine.

~curaine St а. -угольный (в сочетании о числительными); 

neicuraine четырехугольный.

curaIkamen Var ̂  мера, равная ширине ладони; gMrves g& om 

~kamend на озере лед толщиной в ладонь.
curazullda. ~b Vg v^ CM. curatazhe.

curalltazhe. ~dase Vg, curalltaze 5 v1_rell. 1. посторониться; 

muzjk anestabs'”~ t e * ( S )  мужик кричит: "посторонись!"; ср.. vai- 

pertaksg; 2. прилеЧь; с. vahazeks lebazuhtmaha (Vg) прилечь нена­

долго отдохнуть.

curaten Vg adv. боком, на боку; proitta ukses с. пройти В 

двери боком; с. paneme я прилягу на бок; ср. bokin. 

curg, ~un Sod _s^ см* ooga; com, juma-.

curp;u.iurKU Sod adv.: vata с. играть в пятнашки; ср. tapuine. 

curillne, ~zen K.j а. песчаный; с. darfberek песчаный берег 

озера; срГ"Ted.

curu. ~n Р Kj J Pk Sim, cuur § дресва; ~u davan hostas 

(p) дресвой пол натирают (когда его моют); ср. kiviraug.

curu I kivi P J Sim ̂  дресвяный камень; ср. mauckivi; Q  с. 

hambhize.1 суев. чур!

curulma Kj J _Sj_ песчаная почва; ~тале hubin kazvab liib (J) 

на песчаной почве плохо растет хлеб. 

cust. ~an Krh s. CM. custak.
у / у ̂  / /

custak. ~on Р L s. нарыв, прыщ; vLnuspai erasti tegesoi ~od 

(p) при простуде иногда появляются нарывы; ср. bulk 1, subi, zub- 

lak.

cuta, cudab P Kj Vji J Pk Sim Sod, cuuta Mt 1. кидать,бро­

сать; cuda kivi tagemba (p) выбрось камень подальше; ср. tac- 

ta; 2. веять (зерно); rugihen taptas, a potom ~s (J) рожь МОЛО­

ТЯТ, а потом провеивают; ср. tuuta; ^с: sabr Kj метать стог II с. 

cak Sod см. cak; ср. viskita.

cuucutalida. ~b St v. descr. CM. cicitada; lindiine ~b ПТИЧК8. 
чирикает.

cuuk, ~an P Kj Sim Mg, stuuk S _s^ чулок; panda ~ad gaugha 

(P) надеть чулки; о k s a kaiken taven ~od kudo (Mg) Окся ВСЮ 

зиму вязала чулки.

cuullkta. ~gab Р J Sim v. descr. CM. cirkta. 

cvanlldakse . ~ise P, cvanlldas J Pk Sim v. refl. чваниться; 
капризничать; mida ~itoi, et^tu/ie adivoihe (J) ЧТО чванишься, 
не приходишь в гости; ср . costuidaze.

cvik. ~un St _s.: antta kunutan ~ud хлестнуть кнутом; cp.sorg.
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da P-St conj. 1. да, и; ejiotihe ukoine da akaine (Р) ЖИЛИ

старик и csapyxa; otan tohen mersjks da stupniks (p) беру бересту

на кошели и ступни; 2. advers. да, HOJso, so da ала gutu (Sim)

ешь, ешь, да не подавись; ajsda sa’o da te jurekaz (ы) проехать

можно, да дорога корнистая.
0 0 *

da da. dab CM. gada.

dai J Ars, dei Sim con.1. да и; istubad ho kuzhazen a dai pa- 

patabad (Ars) сидят они под елкой, да и болтают; pacin taga li- 

coihe dai kacub (J) за печку забрался, да и смотрит. 

da/ios adv. CM. gajios.

darllda. ~ib P-St_Vj_ дарить; jiahgat ~itas kaikejio zenihon 

rodnano (Kj) подарки дарят всей родне жениха; ср. aahjoita.

darom Р Sim Sg adv. бесплатно, даром; antta d. (P) отдать

даром; Q  d. Sim хотя, несмотря на то что...; d. mise sina ed

kehta manda, da mane (Sim) хотя ТЫ не хочешь ИДТИ, да ЙДИ || ka d.

ну и ладно; eta usko ка d. (5g) не верите, ну и ладно.

darud р Pk s. pi. причастие (обряд причащения); antta d. 

(Рк) причастить; primda d. (P) принять причастие.
0 0

datllta. ~ab jv^ CM. gatta.
0 f 

dauhllta. ~ob,v,. CM. gauhta.
/ /
daullk. ~gan CM. gaug. 

davic L V H A C M .  tavif?].

dedoi, ~n Pec S i m ^  дедушка (при Обращении); maimaine ki- 

eub: "midak sina, d., tulid?" (Pec) фольк. рыбка спрашивает: "За­

чем ты, дедушка, пришел?".

de-ng||ad P-St s. pi. (sing, de^g) деньги; nece muzjk oli ta- 

gau ~iis (p) этот мужик приходил сюда за деньгами; 1 vii muzj.k 

lidnha kuudaized munaized i mii ~ha (Pec) фольк. отвез мужик зо­

лотые яички в город и продал их (за деньги); Q  mise d. ~ha hva- 

tis Р̂чтобы свести концы с концами; com, abu-, hambaz-, saliz-.

de-nglzom, ~an p _s^ обилие денег; hanuu d. от у него полно 

денегv

deiiktullda. ~ъ j Sim_v. обзавестись деньгами; разбогатеть; 

radoi, radoi, a d. ii^voind (Sim) он работал, работал, а разбога­
теть так и не смог; ср. bahattuda.

derevaR. ~an j l s. деревяга (специальное седло - деревянное 

ИЛИ плетенное из бересты); ~але pandas havadon, konz semendamha 

ajad (j) на деревягу кладут мешок с зерном , когда едут сеять.
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deronallhne. ~ssen Vg Sod^. деревенский; d. eia (Vg) дере­

венский житель; ma navedin ~ssen елоп (Vg) я люблю деревенскук 

жизнь; meiden d. mams (Sod) старуха из нашей деревни.
* V * V

ders. CM. gors.

deruun. ~ап P J 5im, deron Sod, derevn § деревня; miiden

~as kakskime elejad (J) в нашей деревне двадцать жителей; ср. ро- 

sad.

derag, ~ап Р^_ мох ликоподий, плаун (деряба); ср. jouhoi-

zed.

detko. ~n P-5t s. CM. dedoi; kuna ajad, d.? куда ТЫ едешь, 
дедушка?

deva, ~n P ^  подружка (при обращении); d., ала gata, varas- 

ta подружка, не оставь, подожди.

diki J Pec Sim, dikej N adv. очень; d. korged magi (Sim) 

очень высокая гора; k&nad saimei d. ajan (j ) рыбы мы наловили 

очень много; d. sur piim libub (j ) очень большая туча поднимает­

ся; d. comin tehtu (Pec) очень хорошо сделано; ср. а̂лоэ.

dikussi, ~jan Sod а. обильный, очень сильный, густой; koz
/ / 7й / / ""
lamptab kilbet, ka d. savu когда баня топится, то валит густой

ДЫМ.
dilliiiKiillne. ~zen St js*. см. gonikaine; prihaine laks ~zhe 

мальчик пошел за голубикой.

divo. ~n J Sod S ^  диво, невидаль; siizub d. pertis, tarba 

~d ponukoita, jougoil i kazil, muite d. ii^lahte (stavinad) (J) 

згд. стоит в избе диво, нужно диво понукать ногами и руками, 

иначе диво не пойдет (ткацкий стан); mine d. teghe (sod) я диву 

дался./ 0
do adv. см. gS.
0 0 0
doda, dob _Vj_ c m . gSda.

doga pron. CM. joga.

dogaIvozne. ~voccen § а. ежегодный.

doKiIrounali Mt adv. вдоль берега реки; tulin tanna d. Я

пришел сюда вдоль берега реки.0 0 * * 0 0
dogot, doktin s. CM. gogot.0 - — - ^ 

dohtutallda. ~b CM. gohtutada.

doilltta. ~dub P 5, doitta Sim Vj_ 1. дойти, добраться; odva 

kodihesai ~din (P) я едва добрался ДО дому; ср. sadas; 2: ~dubik

доведется ли; неужели придется; ~dubik minun necon tehta, vagi 

^ L ota доведется ли мне это сделать, сил не хватит; ~dubik
neche kulmehtuda? (р) неужели придется тут замерзнуть?

doksllta. ~ob у. q m . goksta.

dan, ~on § см. tullii; d. <1ол<1аЬ лидаз ветер дует сильно; 

'“Ол kandab lehtesgd ветром несет ЛИСТЬЯ} homen ~ole pastaskanden 

rugihen завтра я буду провеивать (букв, пускать на ветер) рожь;
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doji oka II z. ~han 5 .a* CM. tulliikaz; d. sa ветреная ПОГОда.

do^||ta. ~dab § v, дуть (о ветре); do* ~dab ветер flyeT;~das-

kanz pohdeizespei ветер подул С севера; ср. puhuda 1.
/ * 
dom. ~an см. gSm.

dombac s. CM. gonuiac.

doml/ioud s. CM. gomnaud.

donikaillne, ~zen .s^ c m . gonikaine.
-----------------------------~~0 * / *

dorogI lehteine J ̂Sj_ CM. sonlehtes; pahkha pandas d. на нарыв 

кладут подорожник.
/ у 0 0

dorog|ver S ̂  CM. tever. 

doroh. ~an § js^ CM. gono 1. 

doroheillne. ~zen § s. dem. CM. gonoine.

dorsoi; ~n §im Paz s. кличка теленка, родившегося во втор­

ник. * *
dose partik. interr. см. gose.

doub, ~an Vg cm. nok 1; капа ~u kokib курица КЛЮВОМ клю­

ет; torolind torazotab ~u, ka килиЪ edhaks черный дятел барабанит

клювом, так далеко слышно.
/ /
doug, ~ап s. см. gaug; com. лаЪа-.
/ — —  / 

douh, ~оп s. CM. gauh.

douhlrobeh s. см. jouhrobez.

dovellttas. ~dise J Pec v. refl. довестись, случиться, прий­

тись; minei ~dihe uuda sigou (J) мне довелось там побывать; ah-
0 0 / у

nud sanub: "mane kodihe, a konz mida -dise, tone jarverandha" 

(Pec) фольк. окушок говорит: "Иди домой, а когда что понадобится 

(букв, доведется), приходи на берег озера"; mine ~dise nugde jo 

priznaidas (J) теперь уж мне придется признаться.

drocej. ~jan P.s*, а̂ баловень; избалованный; d. ларе изба­

лованный ребенок.

drocon. ~an J s. см. drocei.

drocllta. ~ib P jj .̂ баловать; d. ларе баловать ребенка. 

drogacid § s. pi. роспуски (повозка, сани без кузова для 

возки бревен).

dropk, ~an Р Paz §im ̂  1. робкий, пугливый; d. mez (Paz) 

робкий человек; d. hebo (§im) пугливая лошадь; ср. arg; 2. лом­
кий, хрупкий; d. stokn (Paz) хрупкое стекло; d. oks teramba kat- 

tob (p) ломкий прут быстрее ломается; ср. rabed.
drug, мш §im 5g любовник; aka-se d. ol (5g) а у жены-то 

был любовник; ср. melhiine 1 .
drusk. ~an J §im Кгл CM.naita; d. jagab лahjad (J) ДРУЖ-

ка раздает подарки (на свадьбе); ajagam ~ohe svarbha (Кгл) поедем

дружками на свадьбу.
dub. ~an J §im s. см. paju.
dubitoUtta. ~tab Sod ставить "на дыбки" (начинающего хо­

дить ребенка).
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dubuzed Sod s. pi.: tehta d. вставать "на дыбкик (о начинэю- 

ден ходить ребенке);ларе d. tegob ребенок встает на дыбки.

dudaiflta. -ceb Р v. descr. дрожать, стучать (о зубах).; kul- 

min, askai ьапфЬаЗ -tas я так еамврз, что даже зубы стучат ; ср.

BSralta.
* *—
duged. ~ап а̂ см. guged.

duh, -unJP J Sim St 1. хороший запаХ; 2. CM. haju; калап

d. lahteb pertis (J) в избе пахнет рыбой; huba d. mujub (J) плохо 

лахнет;' 0  ei ovum dohanen i -ud St уже и след его простыл 

(букв, не было и духа его).

duhukallz. -han Р J душистый; lehtoshiin omd. (Р) луговая 

|трава душистая.'

dam, -ап Sim з.: manda ~але идти совещаться (при сватовст­

ве); devockan tat i mam i lahized mandas -еле, antta ili ii tut- 

ren теЬеле отец, мать и ближние родственники девушки идут сове­

щаться, выдать или нет дочь замуж.

duma||ida. — (ib Р, dumeflida J Sim S, dumallda Sod Ars ду­

мать; -in eduu, hebuy ajetas (p) сначала я подумал, что на лоша­

ди едут; istub mamslne, kezordab i duma(ib (Sod) СИДИТ Старушка, 

прядет И думает; mina — in: minein pacile кала1пе tuлo ei (p) ду­

маю я: ко мне на печку рыбка не придет; kahtem pane duma(in (Ars) 

на двоих думаю (подозреваю в воровстве).
+ * 
dumajj, -an CM. gumau.
/ / у у f

dumajahllne. —ссеп а. см. jmmahine. 

аишалап I lehmeine CM# gomajianlehinaine,

dumajianI lindiine S s. CM. saraklinduine. 

dumou| сока см. gumausaum.

dund. -an s. CM. gund.

dupk. -an s ^  c m . gupk.

dupli -an p j дуплянка (кадочка, выдолбленная из осины);

-ha kaks marad maneb ozrad (j) В дуплянку вмещается две меры ЯЧ-

меня.

dupta, dubibJ Sim_v. дубить; d. nahk (J) дубить кожу; ср. 

vahvitada 2.

dura line, -zen Ars _s, dem, дурочка; ma d. ajon kodha... Я,

дурочка, поехала домой...
* * * / /
durineh. -en^s^CM. jurineb.

duret, -in Sim, durat Paz CM. vatisk. 

dur, —en ̂ Sj_ CM. gur.

duuda P S, div.ja Кгл adv. ДИВЬЯ (т.е. хорошо); endo oli les- 

kiakoile trudni ело, nugut miile d. om (P) раньше вдовам трудно 

жилось, теперь нам дивья; d. silez pajatada (Кгл) дивъя тебе 

■петь.

duullta. -dab см. guuta.
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0
duva. ~n ŝ , CM. guVa.

dad, ~ en  P-St J2j_ ДЯДЯ; van ha m b a in e  s i z a r  -as елаЪ (P) стар­

шая сестра живет у дяди.

дкн1п. ~en р L jl,_ тетя (жена дяди); (р) моя тетя; ~ко

(р) тетушка (при обращении).

dadihudem Sim з. дядюшка (при обращении); d., piita mindfi 

buobu фольк. дядюшка, спрячь меня в бочке.

нар-i |я к  K ask  ^  ом. g a g i -b a b a ;  r a z b a in ik a d  t u ld h e  p e r t h e  i

k u z u ta z g  -акал... фольк» разбойники пришли в избу и спрашивают у

бабы-яги...

d a iK .  — en  j j , ом. g a ig .  

d a lge m ad  Kj p i .  CH. g a ig  2. 

d a ig e s  a d v .  CM. g a ig e s .  
d a lg m e il ln e . ~ z | n  CM. g a ig m a in e .

d a l i k ,  ~on Kl s. ГНИЛОЙ (о картофеле); t a j j j r o d e j  e i l a  ~ e id

k a r t o f i n o i d  в этом году нет гнилого картофеля.

d a n is .  ~ ап  _s* см. g a n x s .
d a n is en I p i r g a d  § CM* m u ik ta d .

d a re d . ~ an  s .  CM. g a re d .
0 0 w’"“" 0 0 
d a r i t a Q d a » ~Ъ CM* g a r i t a d a .

d a rk  .g&Xj. CM. g a r g .
/ / 
darv. ~ en c m .  g a r v .
 ̂ / у у 0 *  V /

dasiillne. ~zen S ^ .  CM. gaine; toin «-zed sobad perthe я при­

несла обледенелое белье в избу.

datkim P_s_. дядя (при обращении); d., o s ta  hargaine дядя,

купи бычка.0 * 0 
daukhe a d v y  CM. g a ig h e ,
0 0 0 0
dSg||i, ~ e n  CM. gi5gi.

dotock. -an P, devock Sim s.. девушка; т̂алавэ̂ ~ad keik 

comad (Sim) здешние девушки все красивые; ср. niizne.

d 8 (Q c k | k o s  Р девичья коса; d .  r u s i t a s  k u l b e t i s  g a ig h e  
n i i z e h t a d  девичью косу расплетают в бане после девичника.

dS(ock|japs p sж девочка, ребенок женского пола; ср. niidiz-

jjaps.

dof ockaillne, -zen P, devockeine Sim s. dem. девочка; ukoine 

istut ~zen rege^o i vui mecha (P) старичок посадил девочку В са- 

ни и отвёз В лес; ср. niicukeine.
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ecmillne. ~zen Sim n. act. L ecta (CM. ecta); suren ~zen te- 
giba они начали усердно искать (букв, большой поиск сделали).

ecaulltar ~dab Р v. mom, l ecta; -andaske ~dan pas дай-ка 'Я 
поищу в голове.

ecta. ecib Р, ecta J Sim, ecta 5 yt искать, разыскивать; 

ecin, ecin, embeinu luuta (S) искала я искала, не могла найти; 

е. lehm mecas (J) искать корову В лесу; е. melhiizen (Sim) подыс­
кивать невесту; е. rad (J) искать работу.

e.dahaillne. ~zen Р L, edaheine Sim S, edahane Vg дальний,

далекий, отдаленный; e. adiv (p) дальний гость; muzikajie tarbiz

of lahtta ~zihe sijoihe (Sim) мужик должен был уехать'в далекие
# # v # 0 4 0 0

края; nevesta lahtob zenihod satmaha, e. om ka 1юЬол, laheliine,

ka dougei astub (S) невеста идет провожать жениха, [если] он 

дальний'- то на лошади, близко живет - то идет пешком; ~zed ver- 

had ristitud tuiiba (L) пришли дальние чужие люди.

edahaks Р J Pec Sim S, edhaks 5g adv._ далеко; astta oli e. 
(Pec) ИДТИ было далекоJtanambei pidab manda e. niitmaha (S) сего­
дня косить нужно идти далеко;' hiinano mo ka(uim e. (p) на сено­

кос мы ходили далеко; ср. лоШю.

edahali Р J S adv. поодаль; е. kulistin razaidusen: kondi as- 

tub (p) поодаль я услышал треск: медведь идет; proidin е., koir 

paha (J) я прошел поодаль,-собака злая; umbarzin son е. (j) я 

обошел болото поодаль.
edahampai Р, edahampai J, edahampej S adv. издали, издалека; 

е. tulima (J) издалека мы приехали; miide pert е. nagub (S) наш 
дом виден издали; ср. ло̂огра.

edahan P-St adv. далеко, вдали; елайа е. kodispai (Р) ЖИТЬ 
вдали от дома; е. lamoine pilkitab (j) вдали мерцает огонек; 

konz е, hein, ka vedanei ЬеЪол БаЪгаз^але (Krh) когда сено дале­
ко, то подвозим к стоговищу на лошади; nin mijau kazvab е. (Р) 
липа у нас растет далеко; ii е. (j) недалеко; ср. ло^оэ.

edahazen Vg adv. moder. далековато; I ani edahan, a e. om He 
очень далеко, но далековато.

edahati Р J, edahate Sod adv. далеко друг ОТ друга; е. ela- 
mei toine toizespei (J). далеко живем мы друг ОТ друга; siga nel 

’jarved iks ihtespS eba e. (sod) там четыре озера недалеко друг от 

друга.
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edatusi J adv. CM. edahati; ii^e. недалеко друг ОТ друга, 
ededj eziden P Pec Sod s.. pi. npOKOC, прогон (при КОСЬбе, 

жатве, сжигании подсеки и т.п.); ajaaa е. (Sod) гнать прокос;
* *kaidad е. (Р) узкие прокосы; kuumed е. tambai verdim (Pec) сего­

дня мы три прогона спалили [на подсеке]; han kaidad е, otab, hot- 
kemba mab (?) он узкие полосы делает, быстрее идет (косит); ср.
*gono 3.

ede he Р Paz 3, edhe J 1. adv. вперед; kacuiitin e., ka per- 
tiine siizub (3) посмотрел я вперед - избушка стоит; 2. postp.Г\ Л
перед, впереди; ала siizutado minun е, (р) не становись передо

мной; istutin pun pordhile е. (о) я посадил дерево перед домом.

еЗеле Sod adv, см. edemba 1. ̂ * t * * edfoespai J adv. впредь; e. ni'qga ajia tege впредь так не де-
лай.

edfjnez_(e) Р J Pec Sim Sod, edeleze 3 adv. 1. вперед, дальше; 

e. enambad en rohti manda, jiadln oduda sid (Sod) дальше Я не̂смею 

идти, хочу заночевать здесь; kondl libui i laks e. (sod) медведь 

встал и пошел дальше; astta е. (р) идти вперед; mane е. (j) иди 

дальше; ср. ezile; 2. сразу; tabazin maiman i е. katlaha tacin 

(J) поймал я рыбину И сразу в котел бросил; vaise lindas de-qgad, 

andan e. (Pec) как только будут деньги, сразу отдам.

edelillne. ~zen Р ¥ji J Sim 3 a^ прежний, предыдущий; pasta gu- 

mou ~st'anod (Ja )'упаси бог от прежней жизни; ~zuu aigau (Р) в 

прежнее время; hanen raniba ~zuu voinuu (J) он ранен в прошлую 

войну; ~zej) talve.n (3) прошлой зимой; ср. enzne, tasline.

edelizjks Р Pec Sim St adv. по-прежнему,, по-старому; ejiada e. 
(P) жить по-старому; rebei most ласип e. katei (St) лиса ОПЯТЬ 

по-старому прикрыла кадушку; ср. edomaizjks,'encciks.

edemba Р Sod 1. adv. сотр. дальше (вперед); е. laksin, ha- 
gi ehtkoizehesai kodihe doidin (P) пошел Я дальше, едва К вечеру 
ДО ДОМу добрался; ср. edê ie, edembajie, tagemba; 2. prep, дальше 

(от чего-л., когэ-л.); istta е. pacispai (р) сидеть подальше от 

печки.

edembahk Pec adv. moder. немного (по)дальше; priheine mani 
e., toizen tuiiaizennost фольк. мальчик пошел немного подальше, к 
другому ветру.

edembllaine. —aizen Р, edemblleine J S a. comp, более ОТДален- 

йый; ~6izuu puuduu rugiz semetud, l^embeizuu - ozr (J) на даль­

нем полб посеяна рожь, на ближнем - ячмень, 

edembajie Р adv. comp. CM. edemba.

edendeji II da s. ~ese J v. refl. сторониться; mina ~emoi hanes- 

Pfi я сторонюсь его; ср. ka(itas.

edenoi, ~n J, egenoi Pec, ig;inoi Sim ̂  улитка; e., adenoi, 

Ozuta sarved, anda maidod (J) улитка, улитка, покажи рога, дай
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МОЛОКа; ср. cirvei-varvei, izoi, kiloi-kaloi, kisuine, lizoi-ла- 

zoi,rogei.

edeg. P-St 1. adv^. впереди; janis joksob e., koir jalghe (J) 
заяц бежит впереди, собака - следом; tutrej om koumen ла̂>з1й da 

neiianz e. (St) у дочери трое детей да четвертый впереди (должен 

родиться); ср. ezuu; 2. postp. впереди, перед; pertin в. kazvoi 

koiv (Sim) перед ДОМОМ росла береза; ала siizu minun е. (j) не 

стой передо мной.

edesItagas Р J Vln Krh Vg adv. CM* edestaguiz^n; e. kavejta 

(J) ходйть взад и вперед.

edeslta^uizij-n Р J Pec Sim adv. взад и вперед, туда-сюда; 

ka<uda e. (P) ХОДИТЬ взад И вперед; pagista е. Pec говорить 

одно и то же.

edhullz. ~sen Vg даль, отдаленность; niiigocen ~sen taga 

oiln в такой дали я был.
4 / V У * *

edimalllne. ~zen Sim CM. ezine.

edohko P, ed^hko S adv. moder. незадолго ДО Ч6Г0-, К0Г0-Л.; 

е. voinad (Р) незадолго до войны; е. tiiden tunondad (Р) неза- 

долго до вашего прихода.

edomaiz^ks Sod adv. CM. edelizjks; e. kargaidad besedo? ТЫ 

по-прежнему пляшешь на посиделках?

edomaltne,~ccei. Sod Vg â _ CM. enzne; ~cil de-rigoil kumne rub-

lad makson (Vg) прежними деньгами я уплатила десять рублей; 

*~cced rahvaz tedllba enamban s a m o d  (Sod) прежние ЛЮДИ знали 

больше сказок; ~cen ogen katusejg jatelba, a papa uden radun teh- 

liba (Vg) прежний ряд соломы оставляли на крыше, а сверху клали 
новый ряд.

edostallda. ~Ъ Р v. затенять, заслонять; ала edosta, ii^nagu 

ombuuta не заслоняй, не видно [как] шить; ср. pimitada 1 .
edusf ~en p  j  S s, место перед чем-л.; tanhan e. (j) место 

перед хлевом; puhkta pertin e. (j) подмести перед домом; gan 

kaiken stanun ~ihe ajii (P) весь лед пригнало к стану.

eduu Р Pec Sim, ed§j> J S, edo Sod adv. 1. прежде, раньше; 

сначала; e. mina hotkas'astiin (p) раньше я быстро ходил; е. ka- 

zad sured ollba, kaik uhtes ellba (Sod) раньше СвМЬИ были боль­

шие, веб вместе жили; ср. ende; 2. prep, раньше, до, перед; е. 

vihmad gumou gurgiz (Sim) перед дождем гремел гром; е. ut vot 

(р) перед новым £одом; е. heinantegod (Sod) перед сенокосом; е. 

kaikid rahvast uidi (Р) он ушел раньше всех (людей); () е. aigad 

раньше времени, преждевременно; е. aigad ала ijastoudg (р) рань­

ше времени не радуйся; vanhtuda е. aigad (P) преждевременно со­

стариться II е. aigod в былые времена, в старину; е. aigod per­

tis oli must рас (Sod) в старину в избе печь топилась по-чер­

ному.
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eduupai P. eduupei Sim Pec, edopa Sod, ede^pei § MZ*/1. Bne_ 

реди, вперед; homen linep^coma peis astub e. vouged lehm (Sim) 

примета завтра будет хорошая погода: белая норова идет впереди

стада ; pertispei vedas pokoinikan е. jougad (Pec) ИЗ избы по­

койника выносят ногами вперед; 2. раньше, прежде; заранее; е, 

tedin, mise linneb nirjga (P) заранее я знал, что так будет ; е> 

dumei, eskei sanu. (Sim) прежде подумай, ПОТОМ говори; tedlin е. 

sarnod da mustatisjd, da unohtln kaik (Sod) знал я раньше МНОГО 
сказок и загадок, да все забыл.

eftnai Р, eglei J Sim S, eglS Кгл adv. вчера; tulin tanna e. 

(j) я прибыл сюда вчера.

egyiaillne, -zen Ул, egleine J Sim, egllne Кгл _гц_ вчерашний; 

e. maid mujugaz (Ул) вчерашнее молоко прокисло.

eftpondaillne, — zen Р Ул, endegleine Sim _а̂_ позавчерашний; е. 

maid (р) позавчерашнее молоко.

eht. -an P-St вечер; mecas ollma —hasa (Sod) в лесу мы 

были до вечера; ~bapa tunistub (Кгл) к вечеру стихнет (ветер); 

Ъал ~«л (Krh) сегодня вечером; -ha mab (J) вечереет; elada

—hassa дожить ДО старости; elet paiv -hassa (Vg) прожили ДО ста­
рости лет (букв, дожито до вечера); ср. ehtkoine; com, niiz-.

ehtaliillne. — zen P Viji Sim 5, ehtalne 5g вечерний (вче­

рашний); e. maid (P) вечернее (вчерашнее) молоко.

ehtastallda'. —Ъ Sod _v,: kudmane —b луна идет на убыль. 

ehtatallda. ~b Р J Paz Pec Sim 5g 1. переправлять на дру­

гой берег; е. venhou jarven taga (J) переправить на лодке через 

озеро; в. paiici joges (J) переправить через реку; 2. быстро, 

стремительно что-л. делать; е. astta (р) быстро идти; uk kaik 

koлobad ehtati (J) старик уплел все КОЛОбы; е. kivi (Paz) ВЫбро- 

сить камень; 3. наполнять (чем-л.); mersjn ehtatin Ьолаи (р) я 

наполнил кошель ягодами; ср. tautta 1; 4. перен. заехать (уда­

рить); в. когуале (р) заехать по уху; е. калии (J) ударить пал­

кой; 5. волочь, тащить (что-л. тяжелое); kuna^sina ~d necen раг- 

dgn?(Sim) куда ты тащишь это бревно?; ср. tarabosta.

ehtau Р, ehta Sod, е1гЬал § adv. накануне вечером; е. латтк- 

bop^kaste, homenco lahtob (Sod) вечером роса выпадает, утром схо­

дит; adivod tuldhe е. (S) гости приехали вчера вечером.

ehtemba Н adv. comp, позднее вечером; е. tuggat приходите

позднее вечером.

eht I hamar Р Удл Pec §im _§д_ вечерние сумерки. 

ehtlhamaraine J dem. с  ehthamar.
ehtind. -en J а. суев. болезнь от проклятия, ругани и т .п .; 

ср. aajitiz.

ehtitaHda. ~Ъ Р Ул Krh Sod v. caus. L ehtta 2; e. ogurcad 

pertis (P) дать огурцам дозреть в избе; gezli otta semned ka pi-.
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dab e. pSjvas (Krh) если надо получить (букв, взять; семена, то 

нужно дать льну дозреть.

ehtitillг. — sen Sod з. С.уев» C M . ehtind; han paho ja(ihe, ka 

e. teghe он много ругался - и заболел.

ehtkfloine. ~oizen P.Sim Sod, ehtkjjine Vji Kj, ehtklleine St s. 

вечер; ~oiz§ks tulin kodihe (p) к вечеру я пришел домой; ~oize- 

hesai (Р) ДО вечера; sundumas ka(utihe ~eicin i ол (St) гадать в 

святки ходили по вечерам и ночью; ~oizuu (р) вечером; ~icce^ do- 

tan i lupsan lehman (St) вечером я напою И выдою корову; astun m& 
~oico jogiberegamu... (Sod) иду я вечером по берегу реки...; CD. 

eht.

ehtkolillne. ~zen Pec Sim вечерня; zvondas ~5еле (Sim) 

звонят к вечерне.

ehtljQTiKi P Kj Vji s,, ужин; kiitta kajad ~jo-ngiks (Vji) сва­
рить рыбу на ужин; ср. eht^ouna.

eht Uongiillta. ~ceb Kl ужинать. 

eht 1лоипа S Д*_СМ. ehtjOT)gi. 

ehtImaid j ,§*. вечернее молоко.
ehtmatolji. ~man j Sim 1. незрелый, неспелый; недоварен­

ный; ~mad margad (Sim) неспелые ягоды; e. kiitos (Sim) недоварен­

ный Суп; ср. udekaz; 2.: kesken e. недозревший; kesken e. rugiz 

(J) недозревшая рожь; kesken e. nagriz (J) незрелая репа.

eht IpolJ^P J Pec §_s. предвечернее время; tulin kodihe ~pol- 
he (p) я пришел домой под вечер; ~pofes (J) под вечер.

ehttullda. ~ъ J Sira v. вечереть; ~skanz (J) вечереет. 
ehtllta. ~ib P Kj J Sim Paz Sod, ehtllta St 1. успевать; 

e. radoje (Sim) успеть на работу; en ~i nimida tehta (P) я ничего 
не успеваю делать; 2. созревать, поспевать; rugiz ~ib jo (Sod) 
рожь уже созревает; margad ~tihe (р) ягоды поспели; ср. kilpseta, 
saiistuda; з. перен. соваться, вмешиваться (в дело, разговор и 

Т.п.); ала ~i verhaze toho (J) не суйся В чужое дело; han kai- 
kuccehe paginaha ~ib (p&Z) он во все разговоры суется; ср. cokoi- 
dakse 2; 4. impers. суев. заболеть (от проклятия, ругани и т.д.); 

ларзеле ~I (sod) ребенок заболел от чьего-то проклятия; jougha 
-nil om (j) нога заболела (букв, в ногу боль вошла); ^  kezapaikao 
~iba j появились проталины II ~i kelhe р типун тебе на язык || ~iis 
sinuhoiz.' Р будь ты проклят! II zap -iis sinis Kj будь ты проклят 
nena silei ~i St черт тебя побери.

ehtIzora P J Pec Sim 5g s. вечерняя заря; ~zorau кала comin 
kokib (Sim) на вечерней заре рыба хорошо клюет.

ehtItahtheine J Sim s. вечерняя звезда (Венера).,
ei, e.jan adv. см. ai.

eika. eka con.j. advers. CM. ika.

eip;, ~an_Sj_ CM. aig; com, karraiz-.
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glpei, ejanpejan _s^ CM. aipai. 
elaballne. —zen Sod a. CM. elab.
elagil Krb, elegil J, eladia Ars: ouda e. J ЖИТЬ, расти, 

едравствовать; om e. lahtmaine, coma (Krb) растет нетель краси­

вая; aams-se ved e. ( j )  старуха-го ведь здравствует; oi en^e e . 

uk da mams (Ars) жили-были старик CO старухой.

elgellta, ~ndab J Vln Sim Ars Sod Vg § понимать; быть зна­

током; уметь; в. venaks (J) понимать по-русски; devockad edo kaik 

sijad ~nzlba tehta (sod) девушки раньше умели делать все; та 

en mahtand basta venaks, tolko ~nzln (Ars) я не умел говорить 

по-русски, ТОЛЬКО, понимал; ban ~ndab umbri hebos (Vg) он знает 

ТОЛК в лошадях; ср. mahtta 1, teta 2, toimetada, tuukuida, t&cta.
elgetolli, ~man Viji Sod Vg a. car, бестолковый, глупый; e. maz 

(Vg) бестолковый человек; ср. meietoi.
eiiklli. ~ijan Sim кличка коровы, родившейся в понедель­

ник.
ело. ~n P-St ̂  1. ЖИЗНЬ; е. om hiiva (Р) ЖИЗНЬ хороша; пе- 

cen mehe-qke nimittust ~d еле (J) с ЭТИМ человеком никакой ЖИЗНИ 
нет; elada comad ~d (J) хорошо ЖИТЬ; 2. добро, имущество; nece тц- 

zjk bohat, ~d от aj (j) этот мужик богат, имущества много; han 

resj kaiken ~n, pertin, lehman... (P) OH растранжирил все иму­

щество, дом, корову...; tuli kodihe, a e. ралапи aitas (Pec) 

пришел он домой, а добро в амбаре сгорело; ср. huvuz 2.

ejiogaJlta, ~ndeb P, elegallta J Pec Sim S v\ зажить, начать 

ЖИТЬ; nugut mina ~nden huvin (P) теперь Я заживу хорошо; tegin 
pertiizen i ~nzin pertiizes (J) построил Я ДОМИК и начал ЖИТЬ Ь 

домике.

елорд1е Р, elegile J Vgs otta, jatta e. ВЗЯТЬ, оставить 

(напр., теленка) на племя; ostin lahman е., en 11Ьало (Р) я Ку­

пил корову на племя, не на мясо; jatta е. vazeine, comad rodud 

(j) оставить теленка на племя, [он] хорошей породы.

елокаНг. ~han Р J Sim а± богатый, состоятельный; е. kanz (j; 

состоятельная семья; ср. bahat, elai 2, kanzakaz 1, mogutni 1.

елотиПг. ~sen Paz ЖИТЬв; iile ~st, kaiken aigan riduutas 
зет житья, все время ссорятся.

ел о Una. ~zen Vg s. dem. L ело; prod! jo Ьол^о e., hoaeto 

ajgane фольк. кончилась уже беззаботная жизнь, беззаботное вре­

мечко.

elab. ~an P-St ЖИВОЙ; mecnik toi ««an koTigeizen (Sim) ОХОТ­
НИК принес живого медвежонка; () ~il silmil nahta Vln увидеть 

своими (букв, живыми) глазами II poimeta ~але nitiie j наметать на 

живую нитку II paлada ~але 11Ьале Кгл сгореть до живого мяса; ср.
elabane.

е!аЬалаг Р J Sim, elabanaze S adv. живьем; mecnik tabaz re- 
boin e. (Sim) охотник поймал лису живьем.
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elabzdoitllta, ~аЪ P v. caus. оживить;, okoAoil «̂ fcihe tistitun 
уколами оживили человека; ср. hetigistoitta.

elabzdullda. ~b P, elapstullda Pec Sim v. оживать; vajjata cve- 

tud, ka ho‘ ~das (P) полей цветы, И ОНИ оживут; karbhaizgd ~das 

kezeks (P) к лету мухи оживают; ср. heiigistuda.

eiallda. ̂ ~Ъ Р Kj Ул J L Pec Ars Кгл S, eлada Simj^. 1. ЖИТЬ, 

проживать; eiahtln, vefiemu jagomo (Кгл) пожил я немного,от бра­

та отделился; ~gat minun vozihesai (Kj) доживите до моих лет; 

allma nel vot handmu (Ars) прожили МЫ С НИМ четыре года; е. de- 

ruunas (Р) ЖИТЬ в деревне; eliba ukoine da akaine (P) жили-[были] 

старичок со старушкой; 2. иметься, бывать; mijau ai sent ~ъ (l) 

у нас бывает много грибов; luugas ~ь kareine (j) на подбородке 

бывает ямочка; ^~ь ; хватит, довольно !;~ь vet vaлada (р) хватит 

воды лить; ~ъ, ~ь, en so enamba (Ул) хватит, хватит, я не буду 

больше есть.

elalldas. ~se J у. refl. житься; mini comin ~se мне хорошо 
живется; eduu памеле hubin eiihe раньше невестке плохо жилось.

elahtaIIda« ~b Kj J Кгл v. того, ПОЖИТЬ немного; tutres i 

tonen kodihe (j) поживу я немного у дочери и приеду домой.

elai, elajan Р J, elei Vln Pec Sim 5, ela Sg 1. ^  житель, 

жилец; домохозяин; s u г g a s om kakskime elejad (Sim) в Сюрьгв 

двадцать жителей; pertis oma elajad (p) в доме есть жильцы; mi^de 

derenas oli kimne elajad (vin) в нашей деревне было десять домо­

хозяев; ср. I zjhar 2; 2, .а̂ см. елокаг; ken elejambahkod oliba 

ка sadoid oli ai (Pec) кто был состоятельнее, у того одежды было 

больше; igan ho elajad oliba (j) всегда они были зажиточными; Q  

iile hanos elajad Р не жилец он на свете.
/ у V у /

elamillne. ~zen S i m ^ j  е. олепйпе ЖИТЬе-быТЬв. 

elandIsi.ja Sim жилье; жилое место; necis eduu voinad oli 
e. здесь до войны было жилье; ср. zij(o).

Л. ' V * *
е 1 аракеi||ne, ~zen s. CM. olapakaine. 

elatallda. ~b P v, содержать КОГО-Л.; cp. kostuida 1. 

em§., ~n P Ул Sim S, ema J 1 1 . самка; sigoid oli ai: vis

~d i kus izad (Ул) свиней было много: пять маток и шесть боровов; 

op. етас; 2. стан (НИЖНЯЯ часть женской сорочки); poutnasine е. 

(р) полотняный стан рубашки; ср. emus, ru-qg 2, raciru-ng; 3. мот- 

ня невода; harv е. (Ул) крупноячеистая мотня; ср. сир 3; 4. Sim
см. emalahte.

ema£, ~an Р Sim Sod S, emag J s, 1. хозяйка; jada ~ihe (Sod) 

остаться за хозяйку; e. emagoicesoi praznikaks (j) хозяйка стря­

пает к празднику; 2. свекровь; igan eiin ~adme (p) весь век я 

прожила со свекровью; ср. апор 2; 3. миф, дух, хозяйка; com. kui- 
bet-, la-, тес-. '

emaganIpai p s. религ. успенье (церковный праздник 28 авгус­
та) .
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emagoilltakse. -cesob P, emagoj[itas_J Sim v. refl. хозяйни­

чать; стряпать; sina ~te, a mina man radcwie (J) ТЫ хозяйничай [по 
дому , а я пойду на работу; emag tambai —cisoi (Р) сегодня хо­

зяйка стряпала.
emagullz, -sen P-St 1. ведение хозяйства, стряпание, хо­

зяйничание; vanh олоп, kaiken —son andoin millsuio kazihe (P) Я 

стара, все хозяйство передала в руки невестки; 2. стряпня, ку­

шанье; eipejaks ejjan, pastoiba —sid (Sim) на пасху наготовили 

много стряпни; puzune —sile (Sod) корзинка для стряпни.

emanik, -ап Ул участник подледной рыбной ловли неводом, 

тянущий мотню.

ema I sip;a Р s. свиноматка.

emboi Р J Sim, embo Sg, embii 5 v. 1. не могу (не В СОСТОЯ­
НИИ); е, kodihe putta (Р) я не могу ДОМОЙ попасть; pmboind leiimad 
sabustada (J) а де смог догнать корову; ср. voida 1 ; 2. см. ii- 

voida.

emindam. —an P Sim St _s4_ мачеха; pohdaizes doflos eila lamad, 

—as eila hivad (St) пгв. [как] от северного ветра нет тепла, 

[так] и ОТ мачехи нет добра; ср. macoh, mamindam.

emus. —en St Kask s. CM. ema 2.: akeile anttihe emused.r < — sj < *
a muzjkiile - kazipaikad (Kask) женщинам дарили стан! К сорочкам, 
а мужйкам - полотенца (на свадьбе).

emac. —un J , emac Sod Kl s. CM. ema 1. 
emacIhebo St s. кобыла.
emaIкала J s. самка рыбы; —калии тиик, 1гакалии maid у самки 

рыбы икра, а у самца - молока. 

emalkaz^ j _s^ кошка (самка). 

emaIkondi J st медведица; ср. kondiemac. 
emallahtg L s. прорубь, из которой вытаскивают невод при 

подледной ловле рыбы; ср. ema 4-.
emalmecoi J s. глуха~рка' ср. коррал. 

en P-St у. negat. (1. pars.) CM. ii.

enarnb, —ац P-5t a., adv. comp. (,L ai) больше; -ad en pagize 

nimida (p) больше я ничего не буду говорить; е. еп tune (j) боль­

ше не приду;"ken bohat ка paneb е. de-qgoid (Рёс) КТО богатый, TOI 
кладет больше денег; §  ~ои сильнее, громче; kondi vuu kidastab 

~ou (J) медведь еще сильнее кричи®.

encciks Р Vin Pec Sim S adv. до-прежнему; по сравнению с 

прошлым; е. rata emboi, vanhtuin go (p) как прежде работать я не 

могу, уже состарился; elada е. (Рес) жить по-прежнему; е. калай 

om vaha necis joges, hajeni kuna-se (V ia) ПО сравнению С прошлым 
рыбы мало в этой реке, исчезла куда-то; ср. ed|iizjks.

ende P-St adv. прежде, в старину; е . elih lidnas (Р) прежде 
я жил в Городе; е. teguudihe taukhun (Р) раньше устраивали толо-
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ку; e. skopus man gagetihe (p) раньше на сходке делили землю; е. 

enamban virzuis ka(elimei (б) В старину ходили больше в лаптях 

§е. vanhil рв былые времена, в старину(|е. eledis когда-то быва­
ло; е. eledis vot viskime sine «гаэле... (Ars) когда-то бывало,

лет пятьдесят тому назад...; ср. eduu 1 , vihtoi.
* / о

endlesnast Р J Sim, e^nondast Ул Kj, endegle Sg, adv. поза­

вчера; cp. endobispaivan.

endemiuio Sg adv. CM. endemunost.

endfeIшилоine P Ул Sim, eri.de Iшилone 5g а. позапрошлогодний; 

e. lehm (р) позапрошлогодняя корова; e. hiin (p) позапрошлогоднее 

сено; e. tauv oli литекаг (p) позапрошлогодняя зима была снежная;
V ' *

ср. endobazvozne.

endemanost Р Ул J Sim, endemiuio Sg adv. в позапрошлом году;

е. oli кёга vijiu (р) в позапрошлом году лето было холодное; е.

osttud lehm (J) корова, купленная в позапрошлом году; ср. ende- 
тило, endobizmunei.

endobazIvozhe 3 а. см. endemunoine. 

endobis Ipaivan S adv. см. ё̂едлаз-Ь. 

endobizIтиле! S advf CM. end|munost.

endoliJlne, ~zgn P _a^ c m . enzne.

endustallda. ~b Simjv^ предсказывать, предвещать; лapsed 

voinha vatas, voinan ~das дети в войну играют - войну предвещают; 

е. surm предсказывать смерть.

endustalji. — jan St _Sj_ предвестник; pahan paivan e. предвест­

ник недоброго (букв, плохого дня).

enzne. enccen P-St прошлый, прежний, давний; gohtutuuda 

е. ело (Р) вспоминать прошлую жизнь; pertin е. izand (Р) бывший 

ХОЗЯИН дома; endist pargmb (Sim) лучше прежнего; encced rahvaz 

sanujidihe... (P) старый люди рассказывали...; ukoine tuli kodi- 

fa.e, nageb - pertine e., murgnu kart (Pec) фОЛЬК. пришел старик 

домой, видит - избушка старая, разбитое корыто; naku kut oii enc- 

cile leski(akoile ело (P) ВОТ как ЖИЛОСЬ прежним вдовам; cp.amui- 
ne, edeline, edomane, endoline.

erasisti P J Sim adv. иногда; pezas e. voib uuda kaks kondjad 

(J) в берлоге иногда может быть два медведя; ср. erasti.

erasuten Кгл adv. см. toizin; е. i vo basta иначе нельзя 

сказать.

erasti Р Ул J S Sod adv. CM. erasisti; ел ajou lazun (J) 

Иногда Я СИЛЬНО болею; е. sured madhed putubad verkho (Rod) иног­
да в сети попадают крупные налймы.

eraJiz, -sen Р J L Pec Sim S pron. другой, ИНОЙ, некоторый; 

-soho puzuhu mulub kaks pudad kartoskad (P) в некоторые корзины 

вмещается два пуда картошки; lupsimpadan tehtas kadagespai, ~ses- 

pai puspai ii^tehkoi (p) подойник делают из можжевелового дерева,
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из другого дерева не делают; ~sod pidetas killbetis kartad (P) не­

которые держат в бане KopHTa;~st nimida en^sanu (L) ничего иного 

Я не скажу; nece в. rad (Sim) ЭТО другое дело; kuzu ~sid, mina en 

teda (L) спроси у других, Я не знаю, () ~sen kerdan однажды; ~sen 
kerdan maniba rahvaz pagastha... (L) однажды ПОШЛИ ЛЮДИ в цер­

ковь. ..
erazvuilitte. ~cen Vg .а* иной, иначе сделанный, не такой, 

nece om jouhpuzu, a robez от е. ЭТО корзинка ДЛЯ муки, а берес- 

гянКа не такая.

erd, ~an .s, CM. ird.

erdaji adv. c m . ifdau.

erdas adv^ CM. irdas.

erdale adv. c m . irdade.

erî all ta. ~ndeb P Krh 5, eragallfca Pec Krb Sod '\. отде­

ляться; отставать; icor huvin ~ndeb (p) кора хорошо отстает; ~nz 

muzjkaspei kondl (Krb) отстал медведь от мужика; ср. lahtta 4;

2. разлучаться, разъединяться; nagen, misto е. tarbiz minei go- 

rogorkiдале (Pec) фольк. вижу, что нужно мне, горемычной, разлу­

читься...
eriaoit|[ta, ~ab Р J Sim, eragoitllta Pec, erigeit||ta 5 v.caus,

1. отделять, отдирать; e. toranikoid (Sim) разнять драчунов; cok- 

kaine putub sobaha, ka e. ii^sa (P) пристанет КОЛЮЧКа К одежде, 

так отделить нельзя; -in ларвеп nizaspei (j) я отняла ребенка от 

груди; 2. разлучать; aigois oliiz е. mindai (Pec) ^ОЛЬК. рано 

было бы разлучать меня.
* • # у

ennze Ars adv. CM. erizj.

eriz^. P Ул J Sim S, erize Krh Vr adv. 1. отдельно, врозь; 

purnud tegobad kaikuce.no leibajie e.j оггале, kagгaлe, rugi^e (Vg, 

закрома делают для каждого зерна отдельно: для ячменя, овса, ржи; 

ho eletas е. (Р) ОНИ живут врозь; panda е. huva rugiz (J) ПОЛО- 

1ить отдельно хорошую рожь; 2. иначе, по-иному; pagista е. (j) 

говорить иначе; ср. toizjn.

eskai J Sim Sod, askei § 1 . adv. потом, затем; rikoma necen 
/ » ~ / * * 

kondjan da e. kodhe tiuioma (Sod) убьем ЭТОГО медведя, а ПОТОМ

ДОМОЙ придем; ottas v:Ln.rtan, sabitas, e. kezeruas, e. birdha ottas

(J) берут шерсть, взбивают...,затем прядут, затем пропускают

ЗКВОЗЬ бёрдо; ср. sid 2; 2. partik. даже; han muga toropihe, e.

sareganz (p) он так испугался, что даже задрожал; ср. azno.

ezi. edgn Pec Sim Sj. C*. ezima 1; regen e. (Pec) первДОК ca-

ней.
* Т»

ezicune LVHA a. CM. ezine.

ezikandoillne. ~zen J первотельная (о корове); e. lehm an- 

iab vahemban maidod первотельная корова дает меньше молока; ср. 

lahtanlehm.

6 sat-
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ezile Kn adv. ом. ed^ez(e) 1; manda в. уйти вперед; Q  sa- 

nuda e. предсказать; e. i'dbukhe kaiken sani cigaiik цыганка пред­

сказала будущее и сказала, что было.

ezima. ~n р S i m ^  1. передняя часть (саней, телеги, лодки 

и т.п.); korgen ё. (р) передняя часть саней; ср. ezi, ezinena, 

seba; 2. ноша, охапка (в подоле); touden ~n toi sent (Sim) она 

принесла полный подол грибов.
 ̂ / у / /

ezimbaillne. ~zen см, ezine.

ezillne, ~zen P'Pec Paz Sod, edillne sim.^ передний; e. ham- 

baz (P) передний зуб; sures литев ~геле mecnikajie loumemb keikid 

astta (Sim) в многоснежье ' идущему впереди охотнику тяжелей всех 

ИДТИ; ~ced i tagaced jaugad sidoma (Sod) мы связали передние И 
эадние лапы [волку]; lehm satat ~zen gaugan (p) корова ушибла

* .* / y—  / / / /

переднюю ногу; ср. edimaine, ezicune, ezinenahine.
/ / у 4

ezinena P J Sim s. CM. ezima 1; venhen e. (J) носовая часть 

лодки; ф ~s впереди других; han raduu om ~s (Sim) в работе он 

Впереди других; rusked lehm ~s astub, ka coma pei, puud (J) при­

мета если красная корова идет впереди [стада], то будет хорошая 

погода, вёдро || ajada (manda) ~п быть (идти) впереди, во главе; 

ajada ~n rahndos (р) идти впереди других на жатве.

eziInenahine Simj^ CM. ezine.
/ /

ezinik. ~an J Sod Vgjj^l. жнец, первым ведущий прогон;
2. передовой человек, передовик; ken comas radab, se e. (j) кто 
хорошо работает, тот передовик.

ezislltada. ~tab P v ^  обгонять; astuin hillasti, siks han 

mindain ~t я шел медленно, поэтому он обогнал меня.

ezmarg р, ezmarg 5 s. понедельник; ~еп в понедельник; ~eks 

vaumicen radon (P) к понедельнику я закончу работу.

ezmaznarg Sim^s*, CM. ezmarg.

ezmai P Ул, ezmei J Pec Sim S, ezma Vk adv. сперва, сначала;

e. jomei cajud, eskai lahtem.radoлe (J) сначала попьем чаю, ПОТОМ

пойдем на работу; hiinan mijau pandas е. gogeme (Р) сено у нас 

заготовляют сначала по берегам рек; е. leviteiba katus^e zer- 

did, sid ogo kateiba (Vg) сначала клали жерди на крышу, затем 

крыли соломой; ё. vihtakon panom kerijiaudoile (р) сначала наде­

ваем МОТОК на воробы; ср. ezmaizjks, ezmaks.

ezma II ine. ~izen P Ул, ezmei line J En S, ezma line 5g num. пер­

вый; nece tutar on ~st akad (J) эта ДОЧЬ ОТ первой жены; ~zen ker-

dan mina'kuulen necen starinan (S) эту сказку я слышу перзый раз; 

«-cet^kukoid лаили1Ьа ka libuimei (En) первые петухи пропели, и мы 
встали.

у у * * у

ezmaiz^ks J Pec adv. CM. ezmai; e. semenziba houmhed, vaise 

лили. 1ШхЬеЪ'(Рес) сначала, как только сходил снег, засевали под­

секи; mane е., mina tunen jalghe (J) иди первым, я приду следом.
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я p Sim § adv. Cll. ezmai. 

ezmassgi J Sim 5 adv. С самого начала; e. nagub - huva rad 

(§im) с самого начала видно - чистая (хорошая) работа; е. rambi-i 

cab jo hebo (J) уже с самого начала лошадь хромает.

ezuu Р, ezil Kj Ул adv. впереди; kacauzin - ка kondi е. as- 

tub (Р) взглянул я - медведь впереди идет; ср. edes 1.

ezuupai Р adv.. спереди; . uks kandab parden e., toine - gal- 

guupai один несет бревно спереди, другой - сзади; kuiistin ni-nga 

a. mindain kuti pagistas слышу, этак впереди меня будто разгова­

ривают.

f

falau Р adv. с пустыми руками, ни с чем; mecnik tuli f. me- 

caspai, ni mida ii^tonu охотник пришел из леса с пустыми руками, 

ничего не принес.

famililli. ~jan P-St _s,_ фамилия. 

fartaji. ~an §im_s. квартал (участок леса). 

fartug. ~an p-St s, фартук, передник; sido f. vane (р) на­

день передник; ostta sicud ~aks (j ) купить ситца на фартук.

fastllalda, ~eib P, fa stile Ida §im_v^ хвастать; cigan ~ei huv'ou 

hebuu (Sim) цыган хзастал хброшей лошадью; ср. baffaida. 

fastun. ~an Sim s. хвастун; ср. baffaj.

fater. ~an P Sim St, fator Ars s. квартира; kes sina ~«u? (Pj) 

у кого ты на квартире? ota mindam^babko ~ал§ (Ars) возьми меня, 

бабушка̂ на квартиру.
fat||ta. ~ib Р, fatIIida 5g v. 1. схватить; f. kaduu (P) CXBaH 

тить рукой; ср. tabata 2; 2. хватать (быть достаточным); ~ib si-< 

naiz devoid? (P) хватит ЛИ тебе денег?; netida kromast maile 

igaks ~ib (5g) этой краюхи нам на всю жизнь хватит; ср. iinda 3.

fersan, ~an P-St s. фельдшер; f. rokon pani keikile jiapsile' 

(J) фельдшер привил оспу всем детям.
0 у

fonar. -in P-St s. фонарь; irdou pimed om, ii^sa astta ~ita. 

(P) на улице темно, нельзя идти без фонаря; keikjou pajioiba ~id 

(Sim) везде горели фонари.
/т / у

f o s n i l ld a . ~Ъ Кгл, f i s n i d a  S v. d e s c r .  хватить, огреть чем-Л.Ь 
' 7— * _ _ * ^ Г

m e c n ik  f o s m  k o n d ja d  k o k o v a , da i  la h t e n d  p e za s p a  (Кгл) ОХОТНИК

хватил медведя палкой, но [тот] не вышёл из берлоги; ср. k a i g a i -  
t a .

fukniilda. ~ь p Sim S v. descr. улепетнуть; быстро сбегать, 

Еъездить: kut kego-se pajaskanz, ларэ̂ ~ba pihkhu (Sim) как
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только стог загорелся, ребятишки улепетнули в кусты; randui da 

fukni uitta (P) ОН рассердился и быстро ушел; mina heboizen val- 

lastin da vinha ~n (p) я лошаденку запряг и съездил за винбм; ср. 

furnida,

fukurllta. ~dab J v. descr. посапывать; lammas ~dab rnagata 

в тепле'спит, посапывает.

funahtoitllta. ~^b Pec v. descr. метнуть, швырнуть; otab kor-
* V / /

nanaspai linduizen, ~ab i mane teda, kuna Aa'ngez фОЛЬК. берет ИЗ 

кармана птичку, метнет ее, - и поди знай,куда она упала; ср. fu- 
nurta.

funskahlltada. ~tab P 5im v. descr. промелькнуть, пробежать; 

пролететь; sirici minusein ~ti linduine (Sim) мимо меня промельк­

нула птичка; ср. vuumahtada.

funt. ~an P-§t s. фунт (мера веса); ostta kaks ~^d saharad 

(P) купить два фунта сахара.

funurllta. -dab j v. descr. 1. быстро бежать, мчаться; ~z 

josta он бежал во весь дух; 2. CM. funahtoitta; ~z tacta kiven OH 

швырнул камень.

furask. ~an P-5t фуражка; panda f. paha (Sim) надеть фу­

ражку; tedme astui rauzjk, bardai]ke i ~ois (L) ПО дороге шел мужик 

с бородой и в фуражке.

furnillda. ~b Р v. descr. CM. fuknida.

furskaillta. ~dab Р Sod v. descr. mom, фыркнуть; лоб ku ~dab 

da tagaicile kaballle hipnib (Sod) ЛОСЬ как фыркнет да как 

ВСКОЧИТ на задние копыта; lehm kerdan ~z da enambad laz vadrad Ц 

tune (p) корова раз фыркнула и больше близко к ведру не подходит.

furskllta. ~ab Р J Sod v, descr. фыркать; hebo ~ab, ii mane 

(J) лошадь фыркает, не идет.

furskutallda. ~b Р v. descr. см. furskta. 

fuzahtallda. ~b v. descr. mom. CM. huzahtada. 

fuzaiilta. ~dab p v. descr. шуметь (о кипящем самоваре); sam- 

var ~dab, taravas kehuskab самовар шумит, скоро закипит; ср. sj.- 
haita.

g

Kad. ~an J L Vivi CM. mado; g .  ujub madnie (L) змея ползет

по зеш;е; Q  gad an  лиг1к V i j i  папоротник; л о т ,  т а - ,  vezi-. 
p;adcom j . s .  место, где водится много зыей. 

r ;a d o ik a ||z. -h a n  J а . см. ra a d o ik a z  2; g .  ta h o  место, где MHOr 
го змей.
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gagac, —un s. CU. lcakac.

каcura, ~n Sod Vg ^  пачкун, неряха; nimida selktas ii^tege

g. (Vg) ничего не делает аккуратно, неряха; ср. greza, hakura,
/

prona 1.
gagurakaliz, ~han Sod a^ неряшливый; g. emag неряшливая хо­

зяйка; ср. cocoi.' 4 0
gagurakhos Sod adv. неряшливо; sa sod ani g. ты ешь очень

неряшливо.
gagurllfca, -dab Sod Vg Vj_ CM. hakurta; ii^ selktas tege, —ib, 

hiino k&dedgi redukhad (Vg) не чисто он делает, неряшливо, и ру­

ки-то у него грязные.

gajios Р 5in, .jajios J VjLn En Var Krh, dajios 5 adv.. очень; 

СИЛЬНО; j. ai hiinad oli, kumne sa'orad panba (Krh) очень МНОГО 

было сена, десять стогов поставили; vot kuume han raecti comin j. 

(Var) года три ОН очень хорошо охотился; ichlzej likutejeb handast 

j. (En) его сильно трясет падучая болезнь; g. huva hiin (р) очень 

хорошая трава; g. coma prihaine (р) очень красивый мальчик; j. 

astta (j) очень быстро идти; j. korged (Krh) очень высокий; d. 

pitk (5) очень длинный; ср. ani, diki, jujas, mahttg, pahoin, uh- 

tl, vahvas 2, vouso, ajou; ф dajios.' 5 ОЧвНЬ-ТО нужно!

garbIIuu, ~лоп P, galbu^ Sira, garboji 2 s^ клюква; ср. garic, 

gancune,

garbiiunik, ~an P ̂  человек, собирающий клюкву.

gardaiei 5 s. балкон у чердачного окна (обычно с резьбой).

garic, ~un Vg s. см. garbuu; ~ud kazdas so клюква растет на 

болоте.
garicI hein Sod s^ стебельки клюквы.
garил. ~an Sod Ars ̂  CM. kazn; -aspa tiksun teglba (Sod) из 

гриба-трутовика делали трут; rindan kibistab, ka jodas -ad (Sod) 

когда болит грудь, то пьют чагу.
gaug, ~an Р, goug 5im, .joug J, jaug H, dauk Kj, doug S, jjag 

Sod s^ нога; ножка (стола, стула и т.п.); puukta -ало (р) насту­

пить на ногу; -gil pitk vaza (Kj) длинноногий теленок; embii -ile 

siizutadaze, muga kibistab (5) не могу на ноги встать, так болят; 

sapkad ~as (Sod) сапоги на ногах; panda stanad -ha (P) надеть брю­

ки; ke-rikta sapkad -ha (P) обуть сапоги; Q  ouda —oil Р быть на 

ногах (напр., после болезни)|| libuda -oile р встать на ноги, по­

правиться II g. vandab Р нога играет (=быстр на ногу) || hotk ~вл§ 

Sod скорый на ногу || kebnei ~ал§ J легкий на ногу || habi -oil 

siista р едва держаться на ногах || -ha kumartaksf Р кланяться в 

ноги; умолять II Ьапел| ed^puuge -ало Р ему не наступишь на ногу 

(=его не проведешь) fl -̂is (~eihe) § возле ног; в ногах (постели 

И т.п.); kazj magadab -is (5) КОШКа СПИТ В ногах; verda ~*»ihe (§)
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улечься В ногах; com. bembel-, camba-, koVer- , 9 saragougad, 
stale-, sani-, tahk-.

gaugan P adv. пешком; astta g. (p) идти пешком; ср. astti; 
jougei.

gauganIpohg P s, подошва (ноги); buran —pohgan sibitab, ka 
ii^melhe te linneb, da ozau примета, [если] подошва левой ноги че­
шется, то не по душе дорога будет, но удачная.

gaugan|panuine Р подъем(ноги); ср. sgom, zdim.
gaugallz. -sen P, gouga||z Sim, .jougallz J, .jagallz Vg полоз; 

kata ~sed paimnojjo (P) гнуть полозья; ajada ~sil (J) ехать на за­
пятках полозьев.

gaugaslpa Р, jaugaslpa L загнутая часть полоза.

^augatollin, «-man P, nougatoi VLn безногий (без одной но­

ги); g. mez (р) одноногий человек; g. stoл (P) стол без ножки.
gauh, ~on P, jouh J Pec Krb, jauh N, jah Sod, douh 5. s_j_ му­

ка; nene purnud oma ~оле (Krb) ЭТИ закрома ДЛЯ муки; smuckol ~hc 
ajethe (n) они на волокуше поехали за мукой; rugihine g.(р) ржа­
ная мука; gom. kartosk-, nizu-, magu-, nizu-, surdijahod, toukun-.

gauhond|kivi P, jouhondlkivi J жернов; ср. jouhtab (ki- 
vi), kodikivi.

gauhotallda. ~b P, jouhotatfda viji Pec v. caus. L gauhta; g. 
rugiz melnicau (P) отдать рожь смолоть на мельнице; houduiba kag- 
ran i jouhotiba touknaks (Pec) овес распаривали и мололи на то­

локно.

gauhjpirg Р мучник (пирог без начинки); g. om garg gau- 
hospai, kuti liib мучник пекут целиком из муки, как хлеб. 

gauhlsaug Р s _̂ мешок для муки.
gauhllta, ~ob Р, jouh||ta J, dauh||ta Kj v^ 1 . молоть; g. ozr 

(p) смолоть ячмень; d. duva surmano (Kj) смолоть зерно на крупу; 

ср. pastta 10; 2. jiejjgju болтать (молоть языком); ki-qgita kel 
hambhide keskhe, misg vShemban -oizjd (P) прикуси ЯЗЫК (между зу­
бами), чтобы ты меньше молол; ала ~б keluu (J) не мели языком; ср. 
harpatada.

gauh|vezi Р, jouh|vezi Pec болтушка ( ИЗ ОВСЯНОЙ муки, 

разведенной на воде); —veden gijdas hiinantegos (р) болтушку пьют 
В сенокос; —vedgn kuctas hebonmaidoks (Р) болтушку (в шутку) на­
зывают лошадиным молоком.

gave lit, ~din J Sim ̂  насекомое; mecas ei om -did (Sim) в 

лесу МНОГО насекомых; ~did sSdasoi (tiheizgd, sasked, parmad) (J) 

насекомые (мошкара, комары, оводы) кусаются.

gekoplhiin Р Kj _в, _б_от_. лапчатка болотная (Potentilla); ~hiin 
gBdas konz vacan kibistab (P) отвар лапчатки пьют при болях в жи­
воте; ср. kohtaduzjur, japkoizgd.

gflumjdaksg, ~isg P, gaum Pdas J Sim, sjiumfldaze Vg v. refl.

1. казаться, мёрещийся; udos pertis ~isg (p) в нйвом доме [что-
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то] мерещится; mecas o l in  da ~ih.es pa jo  kunub, келло1гей кил li­
ta s  (J) был я в лесу, и померещилось мне: песня слышна и коло­
кольчики (слышны); ср. c u d it a s ; 2. издеваться, глумиться.

godihtallda, ~Ъ Sod Ars y. mpra. L gotta; ~gam micced-ni sut- 

kad (Sod) подождем(те)- какие-нибудь сутки,

gohtullda P, .iohtullda J Vln Vg v^: g. melhe ВСПОМНИТЬСЯ; 
вздуматься; ~i minein melhe kodi (P) ВСПОМНИЛСЯ мне ДОМ; ~i melhe 

manda mecha (Vg) вздумалось ПОЙТИ В лес.
gohtuta||da, ~Ъ Р Sim Sarg, .johtutallda j Vg, dohtutallda Kj § 

v. 1. вспоминать; emboi g. kut sanutas (P) не могу вспомнить, как 

это говорят; augat hondou ~goi (Sarg) не поминайте лихом; —gat 

mindan verha vlnii rSunazo (Vg) фольк. вспомните меня на чужой хо­

лодной сторонушке; ср. mustatada 1; 2. напоминать; johtuta, mise 

mina musteiz^n (J) напомни, чтобы я не забыл (букв, помнил); ср.

mustatada 2.
/ * л *
gohtutIIuuda. ~елеЬ Р, .iohtute^da J  Pec v. freq. (L gohtuta- 

da) вспоминать; g. migo piiivad (p) вспоминать каждый день.

goitanllda, ~ib Vg 5g хлестнуть; paimen kunuta ~I lehman 

(Vg) пастух хлестнул кнутом корову; ср. rapsaita 1.

Koksaullta, ~dan P v. mom, сбегать; g. лаикЬа сбегать в мага-

ЗИН.
goksyizoit||ta, ~ab P v. _caus. L gokseta; erasti cikuu vatea 

~am ka kulaks ani иногда при игре в чижика. вдоволь заставляем бе­

гать в̂одящего].
gokse||ta, ~ndeb Р Sim, jokseflta J Vg бегать; g. edesta- 

guizin (P) бегать взад-вперед; na sini келло1пе i ~nde (Sim)'вот
/ у # * v t

тебе КОЛОКОЛЬЧИК, и бегай; s ih e s a i - n z im e i, sto  nece j t o i s  pagen
(J) до того мы добегались, что этот заяц убежал.

goksondullz, ~sen Р, joksendu||z Krb s^ бег; беготня; ~sospai

c'okoiskanz bokha (P) от бега закололо в боку; лaps§d tegiba ~sga

(Krb) дети устроили беготню.
goks||ta, ~ob Р Sim, joksllta N J Paz Sod Vg, doksfca 5 v. 1.

бежать; botkas g. (P) быстро бежать; j. paghu (sod) убежать [от

кого-л.]; 2. течь, литься; gSgi ~ob (р) река течет; kun&ngd ~tae 

(n ) слезы текут; higo ~ob (р) пот течет; ~ii vezi (Paz) проточ­

ная (букв, бегущая) вода; joksgskandob ~ii jogohut slrici kort-

taa gornicajes (Vg) фольк. побежит быстрая (букв, бегущая) ре-
* / / /

ченька мимо высокой горенки; midden gogi ~ob p o n d a g a r -  

v е а р a i (р) наша река вытекает из Пондальского озера.

goksti Р Ул, goatf 2im, jostg J Pec Paz, .jostgn Vg adv. 6e-

гом; tu^da g. (p) прибить бегом; bebo j. joksob (paz) лошадь бе­

жит галопом; ср. josthi.

gol, ~an P Sim^a. бедный (неимущий), бедняк; g. ristit (P) 

бедный человек; ср. bedne, nuzni.
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Kolas P Pec adv^ бедно; g. e^ada loumain (P) тяяело ЖИТЬ В 
бедности.

goldullda. ~Ъ Р J Pec v^. обеднеть, разориться; muzjk ~i i pa- 

kicemha laks (P) фольк. мужик обеднел и пошел собирать милостыню. 

кол к, ~ап р дц елка (новогодняя).

колота̂, ~in J Sim 5 s^ С М . коло; ~is astuin, sapkad muren- 

zin (J) я шел по застывшей грязи и порвал сапоги.

golu Sod Vg К г л  ady .  C M . kaiken; g. min-se sabaidab, radab 

(Vg) он все время что-то копошится, работает; g. vihmub (Кгл) все 

время идет дождь; edo g. kai}khasiz§t^sobad pidlbad (Sod) прежде 

только домотканую одежду носили; Л g. uhthlne Sod один-одинешенек.
/ / jm V / у /'

Komllin, ~nin P Sim ̂ s. гумно; tapta rugiz ~nas (P) МОЛОТИТЬ 

ронь на гумне.

gomin^abidoine Sim s._ CM. tuudancLnabidoine. 

gonljda, ~ib Sod v̂ _ CM. kuksta 1; ma ~in karznaspa kikimaran 

фольк. Я ВЫГОНЮ ИЗ подполья кикимору; hebone eska higestu, sihesa 

~i лошадь даже вспотела, до того он ее гнал; g. лосакос! kodhe 

пригнать телят домой.

Konllada. ~a(ib Sod см. ajuuta 1; kockus kockhu prihan 

~a(i, ~a(i фольк. из угла в угол гонял, гонял он парня.

gora, ~n p-St 1. _s. несчастье, беда, горе; perthe tuli g. 

(Sim) в ДОМ пришла беда; jat mindan igaks ~d gorumaha (Vg) фольк. 

оставил он меня навеки горе горевать; hot ~s eii, а ]аапел jo 

po<u jambhaspei onrt^tut (L) хоть и в горе жил, а уж шуба из ов­

чины была; elada ~s (Krh) ЖИТЬ бедно; 2. а. 1) см. gol; ken go- 

remba oli, ka sej\ prostii paltiine (I-Irh) КТО был победнее, у ТОГО 
простое пальтишко было; 2) см. gorahine; g. nez (?) несчастный 

человек; Q  ало hot g. ри смех и горе.

gora-gorkii Sim Pec 5 s. горемыка, горемычный; mam istub da
/ v * * /

varizeb: еле miile gorkijoile ozad (Pec) фольк. мать СИДИТ да 

плаче*: нет нагл, горемычным, счастья.

gorahiline, ~zen St а. бедный, несчастный; g. sina ларз, iild 

siviei ni mamad, ni batad несчастный ты ребенок, нет у тебя ни ма­
тери, НИ отца; ср. gora 2, rauk 2.

gora Ikogo J Sim 5 s. бедняга, горемыка; g., edvoi rata (J) 

бедняга, не можешь работать; ср. rauk 1 .
gordullda, ~b Sim v ^пригорюниться; ~i devock, ii ofot теЬеле 

manda пригорюнилась девушка, не хочется замуж идти; ср. hosttuda.

goruillda, ~Ъ j Sim Vin горевать; бедствовать; kaika ~b 

(J) он все время горюет; gorad g. (VLO горе горевать.

gorallne, ~zen Sod 1. s. dem. горюшко; oi mitte g. J ой какое

горюшко!; 2. a. dem._ CM. gorahine; oi sina, g. ой ТЫ бедненький.

gostincad P s. pi. суев., приношение духам; zjvat konz kadob, 

lea slnoi g. (kaks kromast li^bad, soлad, saharad, spickad) vedhe
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mecha поверье когда скот терялся, то относили в лес приношение 

(две горбушки хлеба, соль, сахар, спички).̂
gotta, godib Sod CM. varastada; godi sa, pakane, ma silez 

necen maksan фольк. погоди,мороз, я отомщу тебе за это.
gottakse, godise Р, gottas J, gottazg 5t v. refl. ГОДИТЬСЯ, 

быть пригодным; necenikuna ii^gotte (p) это никуда не годится; 

kondii toi toizen parden, se ii^gotte aizaks (§t) фОЛЬК. медведь 

принес другое бревно, это не годится'для оглобли; ср. kozuda 1 . 
goug, ~an CM. gaug.
gougnik, ~an §im, jougnik Viji пеший, пешеход. 

grazlida, ~ib Sim грозить, угрожать; g. ~ib, a sormuu ii 

koske грозить грозит, а пальцем не тронет. 

greza, ~n Vg CM. gagura.
gripk, ~an Р Sim Pk оборка; sarafan ~ame (Р) сарафан С 

оборками.
grobulruun P s.; ~ruunau ripta быть на краю гроба (близким

К смерти); vanh ukoine, ~ruunau ripub gS, a vuu ла(1зеЪ старый ОН

старичок, на краю гроба стоит (букв, висит), а еще ругается.
/ /

Kruzn, ~in Р s^ груздь;.com. hebon-. 

gruh, ~an _s. CM. bruh.

grad, ~an P Kj, rad J L, gran § грядка; ~ad leta (P) сде­

лать грядки.
/ у / / *

grabk, ^an P Sim, grah J Sod jŝ  грех; g. sinei nii)ga sanuda 

(J) грех тебе так говорить; g. suhu 1 mane, suspa lahtob (Sod)

пел. грех не в рот идет, а изо рта выходит [такговорит человек, 

оправдывающий несоблюдение постаЗ; Q  otta g. hea)ge,ne j брать 

грех на душу II ала ~ha ve р не вводи в грех, не искушай || g. abut 

Р грех помог (=грех попутал) II ~ha manin Р грех меня попутал.
grahki||ne, ~zen Р Ьim, grahhine J Sod a^, грешный; греш-

ник; g. mez (J) грешный человек.* * 
grahlpeza Sod Ars jSj_ греховодник; баловень; oi, sa g., mani- 

tid minda (Sod) ой ты, греховодник, обманул меня.

Sulbiss, ~an J aim s. гулянка, гулянье; prihad talankai]ke 

maniba ~але (j) парни с гармошкой пошли на гулянье.
* у у / /у

RuleiHda, ~b J Krh Sim S гулять; praznikan norist ~b (J)

В праздник молодежь гуляет; kaks pejad ~tas svadbas (Krh) на

свадьбе гуляют два дня.
gulR: J L s^i lahtta ~еле, ~he идти гулять (на гулянку).

## / /
gulullne. ~zen.3S s. dem. см. kuhkjeine.

gaaajian.|bembuu P, литалап!vembel VLn Pec s. радуга; Ср. Ъет-
• • # / / / у * *

buu 2, gono, iloi-kaloi, диталапЬеЪо1пе, дилалапкизак, каге, каг- 
, * * * * . * ф ф 

х:о, kiroi-karoi, kollambeabel, orei-karei, vezikar.
/ у

g ид ал an | guru Р oin, диталап | .juru VLn Pec L гром; ~jurus 

кала ii^koki (Pec) во время грозы (букв, грома) рыба не клюет.
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g шпал an|lehmaine P, dumajanllehmeine g s. божья коровка (йа- 

СвКОМОе); ср. papinlehmaine.

gumananjsa Р, jumaaan|sa J Krb гроза; ~san kuzen katkaiS 

(Krb) в грозу сломало ель.

gumapu, ~лап Р, gumllou §im, jumHou J, jumlla Sod 5g, dumeun 5t 

s. 1. бог; viritada ~«ie tohuz (§t) поставить богу свечку; ср. 

sund 1, taivaliine, ulahaine 2; 2. икона; savine poig istuihez 

~ajioiden taga (lim) фольк. глиняный сын уселся за иконами; рйьк- 

mihe om sidotud d. i kaks kourigad liibad, nece-qke umbartihe he- 

biid (§t) в скатерть завернуты икона и две йовриги хлеба, и с 

этим обходили лошадей (из свадебного обряда); ~eliden tegl (sod) 

иконописец (букв, делающий иконы); ende pagastas ol mugone ~eli- 

den tegl раньше в церкви был такой иконописец; Q  j. jureidab j 

гром гремит II j. abu.' Sg бог в помощь! II ~ат1кв* с богом!;' mane 

~ацке (§t) иди с богом! || g. sStai р боже милостивый. 

guinau|kod Р, .jumoulkod J s. КИОТ, бОКНИца. 

gumaulsaum р з._ передний, "красный" угол; istta ~saumas си­

деть в "красном углу" (под иконами); ср. jumacurg, jumakock.

gumou|coga 5im, jumou|coga J, dumoulcoga Kj CM. gumausaum. 

gun, ~an Var вьюн (рыба); g. mudas elab ВЬЮН ВОДИТСЯ В 

мутной воде.* у /
gund, ~an Sim, dund Kl _s. юнда (рыбачья мережа особого уст­

ройства).

6цРк> ~an Р, jupk J Vg, dupk Sod § юбка; edou ~ad oliba 

pitkad, lepked madmu vedihez (Sod) раньше юбки были длинные, ПО­

ДОЛ по земле волочился.

gurb, ~an §im § 5t 1. сы. suug; ~an kibistab (§t) спина 

болит; Otta havad ~ha (§) взвалить мешок на спину; iskta ~ha (§im) 

ударить по спине; 2. горб; akeine ~ai]ke (g) горбатая (букв, с гор­

бом) старушка; 3. §im см. gurbic.

gurbac, ~un §im ŝ , а, горбач, горбатый; astub g. ukeine, 

kades kajuine идет горбатый старичок с палкой в руке. 

gurbakallz, ~han 5im см. kover 1.

gurbatusin 5 adVj_ спиной друг К другу; siista g. стоять спи­

ной друг к̂другу.

gurbic Vln, gurbac Pec вальдшнеп, лесной кулик; ср. gurb

5.

gurbiskos §im adv. astta g. идти сгорбившись; astub ukoine 

g.. bard madme vedase фольк̂ идет старичок сгорбившись, борода ПО 

зешге волочится.

gurbistullda, ~b 5im Vj_ горбиться; akeine ~i старушка сгор­
билась; ср. lulustuda.

gurbu||z, ~sen L удар кулаком по спине; antta ~sid нада­
вать тумакоз по спине.
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gudahlltada, ~tab Sim, .iadahlltada J v. descr. шош. грохнуться, 

загреметь; g. sabranpoupei CSim) грохнуться СО стога; pada ~t pal- 

coupai (J) горшок грохнулся С полки; ср. roimahtada.

gudaillta, ~dab Р, .judallta Vg у. descr 1. CM. guraita; teleg

~dab (P) телега гремит; tambai piiudou koume traktorad ~dab (P)

сегодня на поле три трактора грохочут; ср. judaidoitta; 2. парен. 

говорить грубо, рычать; sanu comasti, ала ~da (Vg) скажи хоро­

шенько, не груби.
gudu, ~n Р Sim, judu J s. descr. грохот, шум; masjn ajab, g. 

kunub (P) машина едет, слышен шум; uks о. килиЪ, muga’ kargfitas 

(j) только грохот слышен, так пляшут; ср. judineh, taraiduz,'

guged, ~an P Sim, juged J Vg, duged 5 a. 1, тяжелый (о весе); 

g. havad (P) тяжелый мешок; g. rad (p) тяжелая работа; 2. тяже­
лый (трудный); milen sanuda (Vg) мне не трудно сказать;

miien j. teghe (Vg) тяжело мне стало (напр., о здоровье); ср. 

Ibumain 1; 3. перен. тяжелая, на сносях; j. ak, tehta tariz (J)

женщина на сносях, родить должна; j. lehm, teravas kandab (J)

короза стельная, скоро отелится.
gugendullz, ~sen Р ^  груз, грузило; panda verkoihe g. подве­

сить грузила к сети; ср. I bajutez, guguz, jugitus, jugu}kivez, 

upotez 1.

giigellta P Sim, .jugellta j Vg^v^ 1. (3 pers. ~ndab) утяжелять;

g. casud (P) утяжелить гирю [в часах-ходиках]; ср. jugitada>

2. (3 pers. ~neb) тяжелеть; sapkad kastuihez, ~niba (Vg) сапоги 

промокли, отяжелели; ср. jugittuda.
gugejltte, ~cen P, .juRelltte j Vg такой тяжести, как что-л. 

иное; hilunhen g. (Р) легкий как пух; kiven g. (Р) тяжелый как

камень; uhten ~ced (Vg) одинаковой тяжести.

gugu||z, ~sen Sim, jugullz Pec ^s^ CM. giigenduz; j. panese ulem- 

bahko oiiged (Pec) грузило подвешивается немного выше крючка.

gui, glijan Р, ,1oi Sod n. agent, l gSda; cajun gujad nouzlbad 

(Sod) чаевники встали [из-за стола].

gur, guren P Sim, jur J, dur Kj корень; kondi kuzen kandi 

*“tme (P) медведь выворотил елку С корнем; otta vezeine ~nez (Sim) 

взять молодое деревце вместе с корнями; pu jurejg kuivi (J) де­

рево высохло на корню; istta kuzon guruu (Р) сйдбть под елкой 

(букв, на корне); () kuivehtuda gurело(Р) исхудать; com, hambaz-, 

hibus-, kaugan-, kohtaduz-, kokotgz-, korva-, natsad-, nena-, 
omeg-, pedai-, pu-f taga-, umbez-.

guraiflta, ~dab P, jurgillta J Vin, juratfta Sod y. descry гре­

меть, грохотать; kivi -dab (J) жернов грохочет; gumau ~dab (P) 

Гром гремит; ср. gudaita, jurists, лova ita, torgita 2.

gurdullda, ~b P Vj, приживаться (пускать корйи, ростки); ok- 

saizen istutin maha, iio~nu я посадил в землю веточку, она не
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прижилась; rugiz ~b, nenaizjle lahtob рожь прорастает, появились 

всходы; ср. tartta 2.

gurgehtillda, ~Ъ Р, urgehtida Pec, jurgehtida Sod, hurgehtida 

§t Zs быть в состоянии течки, в охоте (о свинье); ср. karbuita.

gurginIpai P s^ Юрьев день; nagistad —pajan nвgлan, ka na­

gistad kezau madon примета, если в Юрьев день увидишь иглу, то ле­

том узидишь змею; kevazgurginpai весенний Юрьев день; sugiizgur- 

ginpai осенний Юрьев день.

gurik, ~on Р Sim выкорчеванный пень; tervasiizjspai ~ois- 

pai kuritas tervan (P) из смолистых пней гонят смолу; Ср. jurisk- 

korv 1.

gur line, ~cen P сделанный из корней; g. puzuine корзинка, 

сплетенная из корней (напр., сосновых).

gurskah||tada, ~tab P v. descr. mom^ L gurskta; gilmau ~t гром 

прогремел.

gursk||tat ~ab P descr. громыхать; gumau ~eb гром громыха­

ет. '

gurskuta||da, ~b 5im, .jurskutallda J v. descr. грохать (бро­

сать с грохотом); j. parded (J) с грохотом бросать бревна.

guru, ~n §im, juru J Pec Pk, duru § s. descr. грохот; гром; 

kulistin mina surgn ~n, suren ~n i suren sumun (Pec) фОЛЬК. услы­

хал я сильный грохот, сильный грохот и сильный шум; ср. jurineh;0
com, gшпалan-.

guzmak, ~on Sim а. тяжелый, тяжеловесный; havad ii sur. a, -----  ли
g. мешок небольшой, а тяжелый; ~od konakod тяжелые кулаки.

gutkutallda, ~b P Sim v. descr. ударять, стучать; g. majiatuu 

s ^ h a  (Sim) стучать молотком no столу; ср. hogotada 2, II soit- 

ta.

gutllta, ~ub p Sim, .jutta j l подавиться чем-л.; захлеб­

нуться; g. rodha (P) подавиться рыбьей костью; i kislihe voib 

g. (Sim) и киселем можно захлебнуться; ср. kakastuda 1 .
guucMen, ~nen P, juusn J VIji Krb s^ лебедь; ~*ied letas - te-- 

ravas linneb лиш1 (р) примета лебеди улетают - скоро пойдет снег; 

~ed letas lammihe maihe (Vln) лебеди улетают В теплые края.

guud||ai, —gan Р Sim, juud||ei J Vln, joudHa Sod Vg 1. a_, 1) 

пустой, порожний; konz pugured kazdas pertin алле, ka pert gab 

-jaks (Sim) примета когда корни дерева прорастут ’ под дом, тогда 

дом опустеет; g. pada (Р) пустой горшок; ср. -joudjalne, pallaz 

2, £uhg 1, 1); 2) перев. праздный, свободный от дел; g. ristit 

(р) свободный человек; ~gad aigad ai (j) много свободного време­

ни; 2. а* вздор, пустое; ~jan pagista (Vln) говорить вздор; ~jad 

ала basi (Vg) не говори пустого; ср. l;uhg 2; О *>«йи порожняком; 

с>пустыми руками; muzjk ajab kodihe g. (Р) мужик едет домой по­

рожняком; vaise ала tuno g., to midani (P) только не приходи С 

пустыми руками, принеси чего-нибудь 8 ~gau ksdou с пустыми рука-
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ии; tulin ~gau kadou, tomaizjta (P) я пришел с пустыни руками, без 

гостинцев II ~ja без дела; ~ja istta I joate (sod) некогда сидеть 

без дела.
guudobullz, ~sen Sim, .iuudobuz J Vln лодырь, бездельник; 

i . ,  ii kehta rata (J) лодырь ОН, не хочет работать; ср . lentuk, 

ргопа 2.
guuduga||ta, ~ndeb Р Vj_ ОПОРОЖНЯТЬСЯ, освобождаться; hebo 

teravas ~ndab лошадь скоро освободится [от работы]]; CD. pazda 9. 
guudugoit||ta, ~ab Р v. си. guudutada.

guudutallda, ~Ъ P Sim, juudutada J, .ioudutada Sod опорож-

нять, освобождать; разгружать; g. pada (p) опорожнить горшок;

g. regi (Sim) разгрузить воз; g. haug reguupai (P) выгрузить дро-
* / /*• * 

ва с воза; ср. pallastada 2; pastta 4, tuhdenziitta.

guuhlled P, .juuhed J Pk s. p_l. (sing, guuh) конский волос; 

~ispai punotihe rihmad 07]gitades (P) ИЗ КОНСКОГО волоса скручива­

ли лески для удочки; ср. jovez.

Kuuhesiillne, ~zen Р, .juahesillne J Pk ŝ _ ВОЛОСЯНОЙ, сделан­
ный ИЗ КОНСКОГО волоса; ~zed rihmad £ес1гело pandas (Р) СИЛКИ ИЗ 

конского волоса ставят на тетерева; j. sega (Pk) волосяное сито, 

guuhic, ~un Sim, .juuhic J Paz Pec s^ CM. guuhmado. 

giluh|mado P s^ волосатик (ВОДЯНОЙ червь); g. imese gaugha 

(P) волосатик впивается в ногу.
guuh| segn P, .juuhl seRn J волосяное СИТО. 

guuk, ~un Sim косяк (птиц); lendab g. kurgid летит косяк 

журавлей; ср. parveh.
guullta, «-dab P, juuta J, diluta § Vj_ иметь свободное время; 

~dadik lahtta mecha? (2) есть ли у тебя время пойти в лесУ£ mina 

(sina, han и т.д.) en (ed, ii и т.д.) giiuda (Р) мне (тебе, ему и 

Т.Д.) некогда, недосуг; han ii^guuda magata, ai om radod (P) ему 

некогда спать, работы много; en juuda pajatada (j) недосуг мне 

петь.
guva, ~n P, juva J Sod, diiva 5 s^ зерно, злак; nizuguva (P) 

Пшеничное зерно; kaik ~d karmehtidas (P) все злаки цветут; man­

da ~ле наливаться (о злаках); nizu go maneb ~vie (p) пшеница уже 

наливается; com, kagr-, maid-, mamsjn-, nogi-, ozr-, rugiz-, 
sudei-.

guvikallz, ~han P a^ богатый зернами, зернистый; ~had lii- 

bad kazvoiba хлеба зернистые выросли.

ga, P Sim, ja J лед; ga gS lendab ristitun (P) лед

уже выдерживает человека; ga ajab gSgeme (р) лед плывет по реке; 

gSgSho kulm gan (P) реку затянуло льдом; bard om gas (P) борода 

во льду.

aba ok, ~an P Sim яблоко. 

gada, gab P §im, .jada J Vg, dada Kj St 1. остаться; g. 

kodihe (р) остаться дома; d. hougota (St) остаться без дров;
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hanen sizar dai leskeks (St) его сестра осталась вдовой; g, vuug- 

ha (p) остаться в долгу; odva he-rjghe gain (p) я едва в живых ос­

тался; g. melhe (р) остаться в памяти; 2. отстать; g. masjnaspai 

(Р) отстать от автобуса; ai oli januzld (Vg) было много отстав­

ших; casuis aig galgele gab (P) часы отстают.

gadullda, ~b Sim, .jadu||da Vln v^_ замерзнуть (превратиться В 

лед); обледенеть; tauvilu vezi ~ъ (р) зимой вода замерзает; vadr 
~i, jatin lahtke^e (v in )я у колодца оставил ведро, и оно обледе­

нело; ср. kulmda 1 .
0 * * 
gadustullda, ~b Р CM. gaduda; sobad irdau ~dihe белье на 

дворе обледенело.

gadutes, ~en P s^ наледь; ГОЛОЛед; ~en tegi, pahoin libed om 

гололед, очень скользко стало.

gaga||da, ~Ъ P Sim, .1aga||da Krh J Sod делить, отделять; 

раздавать; ded ~b nagrist japsiie (p) дед раздает детям репу;

g. ело (Р) делить имущество; j. vanhamb poig (Sod) отделить от

семьи старшего сына; ~tabad sobad (Sim) одежда, подлежащая деле­

жу; niiced icekesken ~Ъа de-qgad (Krh) девушки делят деньги между 

собой (на свадьбе).
* у # • у

gaga||dakse, ~sois Р, gaga||das Sim, jaga||das Sod yv  refl. раз­

делиться,̂ произвести дележ (отделиться от семьи); veiiesed zdu- 
mgitihe g. (p) братья решили разделиться; sid mo ~mo (sod) потом 

мы разделимся.
gagard||ouda, ~vieb P ̂  1. Jre<£. L gagarta; 2. пе_рен. разма­

хивать руками, угрожать; ала ~oude, en varaida не размахивай ру­

ками, н̂е боюсь.
gagardus, ~en Р Sim, .jagardus J s^ пробор; tehta g. (P) 

расчесать на пробор; ср. gono.

gagar||ta, ~dab P Sim, jagarta J делать пробор; g. hibusod 

(P) расчесать волосы на пробор.

gagi-bab(a) Р s^ баба-яга; ср. dagiak. 

gagj, ~an p Vji сальник (овсяная каша, приготовленная с 

вытопками от жира).

gago, ~n Р Sim, jago N Sj_ дележ, раздел; minein ~s tul'i ai 

ejod (P) при дележе мне досталось много имущества; ouda ~s (N) 

жить раздельно, быть в разводе.

galhumbar Р s^ ледяная ступа, лунка во льду (для толчения 

белья); taufhuu sobad survon ~humbrhes зимой я толку белье в ле­

дяной ступе.

gahu||t, ~den Р, jahud Sod dem. l  ga; nagen, ~en а кала 
иделеъ (sod) вижу, под ледком рыба плавает.

* * V /
gaijlne, ~zen^p, jaine J ат ледяной; обледенелый; j. vezi (J) 

ледяная вода; g. te (p) ледяная дорога; maid oli vinu, ani g. (p) 
мойоко было холодное, ледяное.
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в * * 4 *
gakflaz, -han P, .jakaz J £. CM. gaine; ~had sobad t6in perthe

(p) обледенелое белье я принесла в избу*
gan, ~ап р форма для литья свечей;tinaine g. свинцовая 

форма; ani ~oihe vajiotut как ВЫЛИТЫЙ; poig nahodib tathazo, 

ani -oihe vanotmt сын - вылитый отец; ср. уалоЗлп. 

gaUautik Р CM. gasupau.

e&Lg. ~en Р §im, jalg J Рес Кгл Sod Vg, dalg §t 1. СЛ6Д,
°  # ■' 0  *  *  л

отпечаток чего-л.; sapuggaig (p ) след от сапога; regigaig^ (Р) 

санный след; veresed ~ed (J) свежие следы; литии tunttas ganisan 

~ed (Р) на снегу видны заячьи следы; napin ~ed (р) следы пальцев; 

mecnikad puttihe nadan ~iie (p) охотники напали на след куницы; 

koir jokseb kondjan ~imu (Sod) собака бежит по следу медведя; 2. 

pi. ~ed см. dalgemad, gandused; sinun —id ii„s5 niken (J) твои 

объедки никто не будет есть;putta hondojg ~елв заблудиться (о 

скоте); lehm putui Ьо̂оле ~еле (Vg) корова заблудилась II otta 

~ed идти по следу, взять след; koir oti лоэ1п ~еп (§im) собака 

взяла лосиный след.
gaigeiii||ne, ~zgn Р 2im &. последующий; последний (движущий­

ся позади); mb emei'tekoi, kuzu ~zjl hanhil (5im) фольк. МЫ не 

знаем, спроси у летящих позади гусей.

galges §im, jalges Mg, dalges Kask 5 1. adv. после, потом; 

nece pert j. teht (Ug) этот дом уже после построен; 2. prep, пос- 

ле, ПО истечении; d* kaht paivad han tuli kodihe (Kask; через 

два дня он пришел домой; ср. gaighe 2. ,

galgeti Р §im, jalgeti J Sod adv. следом, друг за другом;

astta g. (Р) ИДТИ друг за другом; ср, jalgetusi, modati, modatu-
si.

gaighe P §im, .jalghe J Pec, daukhe Kj 1. adv. 1) ПОТОМ, пос­

ле ЭТОГО; go in kukoinkarai)goid hauttud i g. ii kibista gaugoid (P) 

я пила отвар шиповника, и после этого ноги не болят; 2) следом, 

сзади; neicukaine ajab tagemba, lehm j. (Pec) девочка едет даль­

ше, корова - следом; gada g. (Р) отстать; ср. m8dha; 2. ^reg.,

Egstp. после чего-л., следом за кем-, чеы-л.; gbdia cajud g. kill—

betid (p) пить чай после бани; g. voinad (p) после войны; j. hou- 

gid kudob ahne (Pec) после щуки икру мечет окунь; j. maha panen- 

dad nelkumced'oigetas (Pec) после похорон отмечают сорочины; fca- 

zj. gSksob kukoile da reboile g. (P) фольк. КОТ бежит следом за 

петухом и лисой; kagran j. ii^kazva nimitte liib (J) после овса 

не растут никакие хлеба; §  uhte g. р заодно II astta j. отставать 

(о часах); casud j. astubad (Sod) часы отстают; ср. galges 2, 

galguu; com, tagaz-.

galghepai P, jalghepei J adv. ПОТОМ, немного погодя; pezen 

astkad g. (p) вымою посуду немного погодя; tune j. (j) приди по­

том; ср. jalgemba.
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galgiici P Sim adv. CM. galgmai; g. guimei vasad (Sim) напо- 

следок мы пили квас.

galgile Р Sim, jalgile Sod adv.: kacauta g. P, nahtada j. 

(Sod) оглянуться; kondi siizutihe da most g. kacauz (P) медведь 

остановился и опять оглянулся; nahtiba j., ka koir joksob (Sod) 

оглянулись они, так собака бежит; kondi g. kacauz da sanub... (P) 

фольк» медведь оглянулся и говорит...

galgilepai Р adv.: gatta g. отложить, оставить на после. 

galgUopuu Р, лад Цории Sim, jalgUopu Sod adv* в конце КОН-
—  0 0 0

цов; astun, astun, da j. sabutin hanen (Sod) шел я шел, да В кон­

це концов догнал его; j. rikoiba lehman, tehta iijnida (Sim) в 

конце концов они забили корову, делать нечего.

galgmai Р, jalgmei J N, jalgma Sod acLv. наконец, напоследок; 

j. lamoin saiba (n ) наконец они зажгли огонь; g. tuiid.’ (p) нако­

нец-то ты пришел!;̂. vazuin (Р) напоследок я устал; kondi kavei, 

kavel, sid j. paniskenzhe (Sod) медведь ХОДИЛ, ХОДИЛ, ПОТОМ нако­

нец стал укладываться (на зимнюю спячку); ср. galgiici, дориПе, 

дори1гед, лорщ}.

galgmai||пе, ~zen Р Уд, .Iaigmaillne L En, .jairmailne Sod Sid Vg, 

dalgmeillne § последний; hargau piiuhan hargatas ~zehe kerdha 

(P) В последний раз лен чешут чесалкой; setjan mamkon lamas pe- 

zazes ma ~cen kerdazen krasu(ime i volu<ime (Vg) фОЛЬК. в ГНбЗ- 

дышке моей кормилицы-ыатушки красуюсь я и волююсь в последний ра­

зочек; tui j. paf (Sid) наступил последний день; sanugat j. va-0
jeh, andatai aii etai? (En) скажите последнее слово: отдадите или 

нет; j. poig tatan horomoihe jab (Sod) последний (младший) СЫН 

остается в доме отца; j. sija teta (l ) знать до последнего;
ср. agjembaine, riiunmaine.

galgiiu Р, jalgil J adv_._ ом. galghe.

galguupai P adv. сзади; iiks kandab eziiupiii, toine g. ОДИН

несет спереди, другой сзади.

gandused Р Sim, jandused J Vi/i Sod s. pi. остатки, объедки;

g. anttihe ко1гале (p) объедки дали собаке; ср. galg 2, oharat-
kad, rizud 2, I sotat'ised 2.

ganis, ~an P Sim, janis J Vg, danis 5 заяц; g. toллotab

(P) заяц ЛОПОЧет; j. jadmii, Viлдad madmS (J) згд. заяц по льду

[идет], шерсть по земле' волочится (воз сена везут по льду); ка-

уедta ~oihe (j) охотиться на зайцев.

ganisan|korvaized Р s^ ландыш; ср. koirankel.

ganisan|tomaine Р, janisenItomaine Vg s. бот. трилистник

(Trifolium).
* * 0
ga-nkoi, ~n P s. dem. CM. ganoi.0 ~l—"
ganoi, ~n p, janS Sod s._ demt ласк_. зайчик, зайчишка. 

ganoihullt, ~den Р s. clem. CM. ganoi.
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gant!|e, ~ken P, .jandtle Paz тетива шерстобойки; sabita v b  
~kuu (P) взбивать шерсть тетивой; jantken tehtas латЬЬап kis- 
koispai (Paz) тетиву делают из овечьих кишок.

ка| ригаz Р, .jalpuriz Sod сосулька; ~purahad r&ustois killm- 
nudod (P) на стрехах висят (бука, замерзли) сосульки; ср. jaso- 

rud.
gared, ~an P Sim, .iared J Vi.n Sod Vg, dared Kj § Kask a^ 1. 

крупный (толстый; большой); g. вол (P) крупная соль; g. kartosk 

(P) крупный картофель; pertin stroides ~embad parded panoba ajihaks 
(Vg) при постройке дома более толстые бревна кладут вниз; mi^de 

posad oli d. (Kask) наше село было большое; 2. крупный (рослый, 

широкий в кости); g. mez (р) рослый мужчина; g. japs (р) крупный 

ребенок; ср. jamed, kazvokaz; з. j VLn перен.. громкий, басовитый 

(голос); j. an (Vln) громкий голос; {) ~ad de^gad Р крупные 

деньги.
garedas Р, лагеdas VLn adv. CM. garedau; g. kirgitet (P) 

крупно написано; j. pajatada (VLn) громко петь.
garedau P, .j are da Sod adv^ СИЛЬНО; громко; крупно; g. vihmub 

(P) СИЛЬНО ДОЖДИТ; j. raiigahtada (Sod) громко рявкнуть; ср. ajou.
garg P, dark Kj adv. СПЛОШЬ, только; g. koivud kazdas teve- 

res (p ) no краю дороги одни (букв, сплошь) березы растут; lehm g. 
must (Р) корова совсем черная; eraz lambitab vedon cugunoil, a 
eraz gark^kivii (p) иной нагревает воду в чугунах, а иной только 
[раскаленными] камнями (в бане).

garitada Р Sim, .jaritada Pk Sod, daritada 5 v^ размельчать 

(мелко рубить); s. sen (P) нарубить грибы (для соления); g. ka- 
pust (P) шинковать капусту; j. kavaged i levitada tanhaje (Pk) 
нарубить хвои и разостлать в хлеву.

garma-nk, ~an Р Sim s^ ярмарка; ~ало ajelimoi s а л h а 
(Р) на ярмарку мы ездили-в Шолу.

garv, ~en Р Sim, jarv J, darv St s. озеро; mSnda ~ело o-qgi- 

tamha (P) пойти на озеро удить; tulin penhe garfhesai, kacauzin 

ka tiiu kondi sijzub (P) пришел я к маленькому озеру, смотрю, так 

на дороге медведь стоит.
garve|rand Р Sim, .Iarve Irand J Pec Paz s^ берег озера; man- 

da ~randadme (J) идти по берегу озера; -randoil rogod kazdas (Paz) 

У берегов озер растет камыш; tuliba ~randha, tonduiba ujjumaha 

(Pec) пришли они к берегу озера и поплыли. 

gjarvlksuia Р ib̂  озерная рыба.

Karvullt. ~den Р Sim s. dem. l garv; g. pen, a kajad om ei 

(Sim) озерко малбнькое, а рыбы много.
gSlsupau P, gaIsupou Sim _s^ льдина; ~supajad mandas gbgedme 

(P) льдины плывут по реке; ср. ganautik, j&plit, laitak, laitak- 

pupau.

кйзвЦс. ~an P Sim я. ЯЩИК.

7 824-
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gatatallda, ~b Sim cu. gatatoitta.

satatoitllta. ~ab P v.^caus^ L gatta; лазк ristit, kaik radod 
~ab galgiiepfii ленивый человек все дела откладывает на после.

gatk, ~on р Sim надставка; panda g. lepkehe (p) надста- 

вить подол; ср. jatkus.

gatkHata. ~tab P, .iatkata So.d т^1, надставлять, наращивать, 

удлинять; g. parz (p) нарастить бревно; ~sin noran, liihud oli (p) 

я удлинил веревку, короткая была; kattez sargine, tarbiz j. (sod) 

порвалась полоска бересты, нужно нарасфить; ср. jatkustada, pide- 

ta 1} 2. продолжать; g. pagin (P) продолжать разговор.

gatkuta||da, ~b P v. degcr. ИДТИ неровным шагом; ~b astta, ve- 

zi plaskab zgsta-nkoispai он идет неровный шагом, вода плещется из 

ведер.

gatoizjn Sim, jattolzjn J adv, CM. gatuizjl.

gatta, gatab P Sim, .jatta J N Sod, datta 5 v. 1. оставить;* * * у / 'W‘W*
joksi han derevnha, a ice jati verjan avoi (N) убежал он В дерев- 

ню, а дверь оставил открытой; 2. оставить (покинуть); muzjk gat 

akan japsime (p) муж оставил жену с детьми; ср. tacta, 2.

gatuizj.i р, jatiizj.1 5 adv^ наперегонки; goksta g. (p) бе­

жать наперегонки; astuske minu-rike j. (5) давай побежим со мной 

наперегонки; ср. gatoiz^n.

gat||uî da. ~лвЪ Р у. fre<̂ . с gatta; ала >мло deiigid kuna putui 
не оставляй деньги где попало.

gS Р Sim, до J Sod Ars, do 5 1. adv, уже; han g. mani (P) OH 

уже ушел; 2. уж и..., ну и... (в качестве усилительной частицы); 

j. he luiba, j. he luiba... (Агз) ну И били, ну и били ОНИ!; ога- 

haizgd do vihotgtaze (К1) ВСХОДЫ уже зеленеют; n'ugud jo kanad 

muniskatas (Sod) тейерь уже куры начнут нестись; oli ende uk ani 

do bohat jo bohat (Ars) жил-был старик, - богатый, богатый.

ĵ Sda, gSb P Sim, joda J Krh Sod, doda § пить; выпивать; 

g. vet (P) пить воду; oaudgn praznikan josketihe, a nedalil ka

ii^jodud (Krh) пиво по праздникам пили, а на неделе не пили; ьап

от paha jomas (Sod) он много выпивает.

gSdakae, gSse pf ggdas Sim v. re.fl» напиваться; guihe i ma- 

gadab (p) он напился и спит.

gggenlsu P Sim Sj_ устье реки; uhtnagi tullii kSndihe ~suspai 

(P) вдр̂г ветер подул (букв, повернулся) со стороны устья реки.

g3glll« ~en Р Sim, jogi J , dogl Kj 5 река; vezi ~es vouged 

(Sim) вода в реке прозрачная; mijou g. sur, калакаг (Sim) У нас 

река большая, богата рыбой; hij^nan mijau ~eme ezmSi pandas (P) 

сено у нас заготовляют сначала по берегу реки.
gggilkaaa Р, .Iogilkema J Krb а  ̂речная рыба; hardus от j. 

(Krb) хариус - речная рыба.

gggilniek р место, откуда река вытекает из озера.
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gogi | nit P, .jogi I nit Pk, dogilni L̂t 5 заливной луг. 

gSgilrand P, л оке | rand. J ̂  берег реки; murk j. (J) крутой 

берег.
gogiIruun P берег реки (у самой воды); kollijan margad

kazdas -ruunil крушина растет по берегам рек. 

gogilvezi Р, .jogilvezi Vln ^  речная вода. 

gogo §im, jogo Via adv. inteyr. уже ЛИ, скоро ли; g, sina 

toned? (5im) идешь ЛИ ТЫ уже?; kacleizen otad, kacud, j. eragan- 

deb'pastar (Jtn) возьмешь пробу [на лей], посмотришь, отделяется 

лй уже костра.
gogot, gSktin Р, .jogot Pec, dogot §im ̂  деготь; voita sap- 

kad joktil (Pec) смазать сапоги дегтем; doktin tehtas tohespei 

(5im) деготь делают из бересты.

^ogullt, ~den P, .jogut Sg s. dem. L g<5gi.
gollakallz. ~han P а. МНОГО ПЬЮЩИЙ (о ЖИВОТНЫХ); must harg&i- 

/ / / / / f t  M 

ne dikii g., hot ajak vet anda, ka kaiken gSb (kuuduk) ЗГД. чер­

ный бычок очень много пьет, сколько воды ни дай, все выпьет (ка­

менка в бане).
/ X * X * * * *
кош, ~an Р Sim, cLom Kj S, jom J Vg ПОИЛО} aatta g. leh- 

тале (P) приготовить ПОЙЛО корове; ср. jomavezi; com. rume-.

gomar, ~in Sim, jomar J L Sod пьянлца; tatam oli j. (L;

мой отец был пьяница; ср. humainik.
gomUac Vji , doml;iac Kj бочка для питьевой воды. 

gomUaud р, domboud Kj крышка на бочке, ушате для воды; 

lendauda g. da amunda vet (P) приподними крышку да зачерпни воды.

goma|naug P, goma|nalg 5im, joma|nalg J жажда; tamb&i 

—nalgad nagin, su kuivi, vet^ejignd (J) сегодня Я намучился ОТ

жажды (букв, видел жажду), во рту пересохло, воды не было; ср.
ivezinaug.

gond, ~an Р, jond J n. .act. L gSda; iivei erigata ~asp&i (P) 

он не может перестать пить; i ^ d  i sc5ndad om aj (J) и питья, и 

еды полно.
gSnikaiflne, ~zgn Р, donikaine 5 голубика; g. kazvab tor- 

huu sijau (P) голубика растет на сырых местах; ср. dilli'ngiine, 

kukic, lSlikad.

gonik|barb Sim ветка голубики.

g5no, ~n Sim, .jono J N 1. ЛИНИЯ, черта, полоса; lehmau 

vauged g. suugame (p) у коровы на спине белая полоса; taivhujj j. 

vihmaks (J) на вебе полосы - к дождю; jarv mani (J) на озере 

появились полосы - рябь; ср. doroh, pird, soid 1; 2. цепочка, ряд, 
вереница; lehmad ~vi mandas (N) коровы идут гуськом; kurged letas 

donuu (j) журавли летят цепочкой; ср. nor 2; 3. прокос; ajada j. 

(J) пройти прокос; rahnda j. (J) сжать полосу поля; ср. eded;

4. пробор; sugin pan (j) я расчесал волосы (букв, голову) на
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пробор; ср. gagardus; 5. Р радуга; g. taufhuu от pakaizeks приме- 

~та зимой радуга к морозу; ср. gumajianbembau.

gonoi, ~n Р s^ кличка коровы (с полосой на спине). 

gonoikallz, ~han Р 5im а^ полосатый, в полоску; g. gad (§im) 

полосатая змея; g. peid (Sim) рубашка в полоску; g. vasia (р) те­

ленок с полосой на спине; ср. jonikaine, jonozji.

gonoi||ne, ~zen P, jono||ne Sod s« dem. l  gSno; tehta suksls j. 

(Sod) сделать в лыжах желобки; paid от ~zjl (р) рубашка в полос­

ку.

копо stall da, ~Ъ §im, .ionostallda J t^I. чертить, подчерки­

вать; j. vaihed (j ) подчеркивать слова; 2. см. gagarta.
* *
gSn|suugIlehm P корова с полосой на спине. 

gSrs, ~in Р §im, dors § s_j_ ерш.

gorostallda, ~b P, jorota||da J Vin Pec Sod v, descr. шар­

кать, тереть, растирать; g. hosta jiava curume (p) шаркая натирать 

пол с песком; 2. шуметь, шуршать, журчать; vihmub ~b (J) дождь 

шумит; ojeine jokseb ~b (J) ручеек журчит; ср. So*aita;^j. bas- 

ta Sod говорить без умолку.

gose Р §im, jose Pec, dose 5 partik. interr. неужели, разве;

g. ed^tane? (P) неужели ТЫ не придешь?; min tii, min ti£, j. ma- 

maiz jatab tiid.' (Pec) что вы, что вы, неужели ваша мать оставит 

вас! ✓ #
gStanzoitllta. ~ab Sim, .jotatotHta Sod v C M .  gotatada; milen 

~ab (sod) мне хочется пить.* ,

gotata|[da, ~Ъ P v._ impers. caus. l  gotta; soлakast siiin, ~b 

я соленого поел, пить хочется.
got||ta, ~ab Р §im, jotta J Vg, dotta § v. caus. ПОИТЬ; g. 

hebo (p) напоить лошадь; ^  a. koivuzo cajH Vg накормить березо­

вой кашей.

h

hab. ~an P-§t js. осина; venehed tehtas ~aspai (Р) долбленые 

лодки делают из осины; ~aspei koiv ii kazva (j) пол. из осины бе­
реза не вырастет.

habai||ne ~zen Р Ы., habeine §im а ОСИНОВЫЙ; h. veneh (Р) 
ОСИНОвая ЛОДка; ~zed lehtosudod sabaitas (р) ориновые ЛИСТОЧКИ 
шелестят; ф Ь. ра глупая голова, болван; h. ра, vanda ni mida 
(К1) пгв. глупая голова, ничего не варит. 

habasillne. ~zen Kj а ^  см. habaine.



101 hah

habi P Kj adv. еле, насилу, едва; vazuin ka h. astun (P) yc-
* * * 0 ' f  \ x.

тал Я, едва иду; veiled vera(in katihe, h. avaitihe (P) фОЛЬК. 

братья дверь вывернули, насилу открыли; ср. odva. 

habik. ~on 5im CM. habikist. 

habikist. -on J Sj_ осинник; ср. habist; habzom. 

habln. ~on P s. 1. ПОДНОСЬе; ~on sibitab, tomast todas при­

мета, под носом чешется - гостинцы принесут; ср. nenanajiuine; 2. 
pi. ~od ES усы; ср. usad; 3. es борода; ср. bard.

habist. ~on Sod s^ CM. habikist; nin kazvab ~ho липа растет 

в осиннике.
habzom. ~an P, hapsom §t ^  осиновый лес; suguzuu ~ad oma 

pahoin comad (P) осенью осиновый лес очень красивый; ср. habi­

kist.
habuk. ~en P-§t s^ ястреб; ~«d kanoid taboitoudas (P) ястре­

бы ловят кур; ~an som Sod бран. падаль; com, hir-, s-.

habutuk LVHA s,_ куча ХВОИ.
hag I nor Mg веревка для перевязки воза дров; h. I ani ja- 

red веревка для дров не очень толстая.

hago, ~n P-5t 1 . валежина; коряга под водой; kondi venub 

~d vast, uks korv vaise nagub (j) медведь лежит возле валежины, 
одно только ухо видно; oiig putui ~ho (3im) крючок зацепился за 

корягу; ср. hagopajia, juriskkorv, kokeriig; 2. каток ДЛЯ раскаты- 

вания почвы; hagotaze poлostan, клаки£ pekste^e (К1) катком 

раскатывают поле, разбивают комки; 3. перен.. увалень; oi sa h., 

astta ed voi (P) ой ты увалень, идти не можешь; ср. калЬа-fcin, 

tazjak; com, лava-.

haRolmado Р Paz §im червячок, личинка короеда; hoT|gas ko- 

ren^au ~madod oma (P) в сосне под корой бывают личинки короеда; 

ср. korjnsui.

hagoIрала Sod см. hago 1.

hago |pa Sod s^^gaH. бестолочь, болван; ср. otuz. 

hagoIIta, ~dab Ki v. раскатывать землю катком. 

hag|pud Sod s. pi. CM. haug.

haglregi Mg д. дровни ДЛЯ перевозки дров; ~reges korttad 

kahnhad, a parzreges madajiazed в дровнях ДЛЯ перевозки дров КО­
ПЫЛЬЯ высокие, а для бревен - низенькие.

hagurjjta, ~dab J, hakurta Sod v. портачить (делать что-л. 

неряшливо, наспех); jouhod vaha, a tari h. mitteni pirg (J) му­

ки мало, а нужно состряпать какой-либо пирог; ср. gagurta.

hahk. ~an P-St а̂  серый; ~ad suumad (P) серые глаза; h. hebo

(§im) серая лошадь; h. taivaz (J) серое небо; кегал danis om h.,

a taiveji vouged (5) летом заяц серый, а зимой - белый. 

hahkac. ~un P _a. c m . hahk; h. латЬаг серая овца. 

hahkaviaz P a. moder. сероватый; С серым оттенком; vougad 

латЬаг h. белая овца с серым оттенком.
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h a h k a ta h  S im  s .  m o d er. CM. Ь а Ь к а л а г .

hahkistullda P Vj_ сереть, становиться серым; ganis ~b kezaks 

заяц-беляк летом становится серым.

hahkoi, ~n Sim, hahko Sod s. кличка серой ОВЦЫ, 

hahji, ~an St, sahn Kl крючок для подвешивания котла над 

жаратком; ср. kuuk 1.

ЬаЬлас Vg a^s h. ра см. hahnakaz (pa).

hatuakllaz. ~han Ars a^ лохматый, взъерошенный; h. pa лохма­

тая голова; ср. sahmati.

haidaIrejg § s<_ взбалмошный человек (обычно о девушке). 

haidillta. ~сеЪ Sod v. см. haista; liha ~ceb, travihe мясо 

воняет, испортилось.
haikaklpa J, haipak|pa Vln ̂  CM. haikajio. 

haikajio, ~n P s^j^OH. разиня, растяпа} зевака; ср. haikar 2, 
haikoi, haragansu.

haikllar, ~ren P J Sod, heikar Sim s. 1. угар (угарный газ); 

mujub ~геле (J) угаром пахнет} kiilbetis viiu h. om (P) в бане еще 

угарно; 2. J перен. см. haikajio.

haikarzullda. ~b J угореть; ~in, pan kibistab (J) я уго­

рел, голова болит; ср. haikertaze.

haikar lit а. ~dab P Sod v, impers. угореть; mindain ~z, korvis 

sumib (p) я угорел, в ушах шумит; pertis ~dab (sod) в избе угар­
но; ср. sibda.

haikerlltaze. ~daze St v.^ ref 1. c m . haikarzuda; pacispai voib

h. от печки можно угореть.

haikoi, ~n J c m. haikajio.

haikostaIIdakse. ~se P, heikostuudas Sim v. refl. зевать; fa- 

tib h., pande magattamha (Sim) хватит зевать, ЛОЖИСЬ спать.

haikostoilltta. ~tab P J v. impers. зеваться; mindain ~tab 

(J) мне зевается.

haikostullz, ~sgn P, heikastuz Sim зевота; h. tartub toi- 

гело (P) зевота передается другому.

haik£ikaj[z, ~han P a^ угарный; h. klilbet угарная баня; tam- 

bai pertis om h. сегодня в избе угарно.

hai||kta, ~gab St 5 шалить, баловаться, дурачиться; lapsed 

~ktaze (S) дети шалят; sanu praud, ала ~ga (St) говори правду, не 

дурачься; ср. uratta.

hg.j-.lda ss Vj_ плескаться; идти покачиваясь. 

vhairahta[|da, ~b Кгл рехнуться; meles ~nd om он рехнулся; 
cp. saukahtada.

hais Ikoda S ^s^ c m . haizbuc.

hai||Sta, ~zub P S v. вонять; пахнуть; кала ~zub рыба воняет; 
ср. haidita, hajustada.
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haiz, ~un P £_s. CM. haju; h. liihtob (S) ВОНЯвт; Q  miinda ~hu 

§ идти водить (ловить мяч в игре в лапту), 

haizlbuc Р s. 6vaa. вонючка.

haitllta. ~ab Р хаять, хулить; emag ~ab icezo millan СВвК- 

.ровь хулит свою невестку; ср. huida.
ha.jellta, ~dab Vln Pec Krb, ha .lata Sim потеряться, npo- 

пасть, заблудиться; lehm ~z (VLn) корова потерялась; kuna han om 

~nu? (Pec) куда OH пропал?;~z,I voint kodhe putta (Krb) OH заблу- 

дился, не СМОГ домой попасть; sil emagau I ~da nijai (Krb) у ТОЙ 

хозяйки ничто не пропадет; ср. kadoda 1 .
ha.ju, ~n Р Sim N s^ неприятный запах, вонь; pertis от mitte^ 

se h. (p ) в избе какой-то неприятный запах; pastta ~d (Sim) на­

пустить вони; iile ~icL pas Sim нет ума в голове; ср. duh, haiz.

ha.ju | bo л Sod CM. cigicaine. 

hajuc, ~un Voji Pec ,s. c m . cigicaine. 

ha.juceillne, ~zen Sim s. dem. CM. cigicaine. 

ha.julhe-пк p человек, у которого изо рта пахнет.

ha.jukallz, ~han Р Sim Sod _ŝ  вонючий, с запахом; kondl 30 amu
putund radoihe, liha 30 h. (Sod) медведь уже давно попал в кап­

кан, мясо уже вонючее; hanuu h. he-qg (р) у него запах изо рта;

ср. duhukaz.

ha.ju] marg Sim см. cigicaine. 

ha.ju| penzaz Paz 3^  CM. cigicpenzaz. 

hajustallda, ~b P Sim CM. haista.

ha.justoi||tta, —tab P Sim v. caus._ L hajustada; h. kaik pert

калои (Sim) провонять всю избу рыбой.

ha-justullda, ~b P Sim Vj_ пропахнуть, провонять; hergen mak- 

soin, ka keik sobad ~iba (Sim) я метал навоз, так вся одежда про­

пахла.
hajujltada, ~tab Р Pkz, ha.jolltada J, ha.jelltada УЛл посеять 

(потерять, лишиться чего-л.); h. avadimed (Paz) потерять ключи; 

kartoihe vandin, kaik de^gad ~tin (P) Я В карты играл, все день­

ги проиграл; ср. kadotada, satta 5.

ha.jutollin. ~man Р Sim без запаха; amuine galg, h., koir 

ii^mane (Sim) старый след, без запаха, собака не пойдет. 

hak. —un Sod см. haukus. 

hakiHta. ~b Sod CM. haukta.

hakki J s^ проворный человек; h. k a i k ^ f  ehtib проворный 

человек, везде успеет; ср. soumempa 2.
hakkiДda, ~b J y ^ t astta h. CM. lellida.

hajia.,~n P Ул Sod, Ьалл J Sim ŝ _ иней; заморозок; 8л ~n pa- 
ai, barbad kartoskis kulm (Sim) ночью был заморозок, ботва карто­

фельная померзла; h. istusg maha suguzujj homesime (P) иней са­

дится на землю осенью по утрам; мх travi kartoskan (Тл) замороз­
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ком повредило картофель; h. hajuoici senen (j ) заморозок прихва­

тил грибы; ср. hudog.

halg Р adv^ часто; mina h. lazun я часто болею; mam h. goh- 

tutвлeb poigad мать часто вспоминает сына.

ЬаллаЩпе. ~zen N морозный, с заморозками; h. йошепс мо­
розное утро.

ha^^oillta, ~сеъ j 5im 1 . прихватить заморозком, морозом; 
Ьалл ~ci manzikeizen Snikod (J) заморозок прихватил цвет земляни­

ки; 2. СИЛЬНО похолодать; ~ceb jo, tarbis sent poimda (5im) уже 

сильно похолодало, нужно грибов набрать.

hama. ~n Sod Ars ум, ТОЛК; память; hano lie unast ~d (Sod) 

OH не в ПОЛНОМ уме; уелак sa hamos? (Sod) в уме ЛИ ТЫ?: maidon тй
/_ 4 * *

unohtin, mite h. (Ars) молоко я позабыл, какая [плохая] память;
• ср. mel 1, I tujjk 1.

hama line, ~zen Sod 1. cm. hamahouk 1; 2s ~zen verkod CM. 
hamahouk 2.

hamar. ~on P §im д. обух; antta ~ou ocha (P) дать обухом в 

лоб (т.е. убить); com, kirvez-, kozal-.

hamato||i, маап Sod а̂ бестолковый; с плохой памятью; h. mez 

бестолковый человек; ср. meietoi.

hambaslltada, ~tab Р Vln §im Vj_ 1. укусить; откусить; koir 

nutab, a h. ii rohti (§im) собака лает, а укусить не смеет; ср. 

hamnida, purda 1; 2. зазубрить острие какого-л. инструмента; h. 

kirvez (Р) зазубрить топор; 3. пзрен. ругать; -tin hant, mise 

ni-rjga rada ала (P) я обругал его, чтобы так не делал; ср. лaida; 

Q  h. kelen 5im прикусить ЯЗЫК.

hambllaz, -han p-5t s._ 1. зуб (человека и животного); -han 

kibistab (p) зуб болит; 2. зуб, зубец; зазубрина (в инструменте, 

орудии и т.п.); pinas h. katkez (р) в пиле зуб сломался; iskin 

kirfhen kivehe, tegihe -had (P) я ударил топором 0 камень, появи­

лась зазубрина; Q  pidada -hii р иметь (точить) зуб на кого-л. || 

surm oli -his J смерть ̂была в зубах (близка); com, harv-, kilc-, 
koki-. maid-, ora-, pitk-.

hambaz|de-rigad Kask s.: toda h., приносить деньги на зубок 

(новорожденному); pahniile tunoba, todaze kourig lij/bad, ripak,

h. [когда] приходят поздравлять роженицу, приносят ковригу хлеба, 
пеленку, деньги на зубок.

hambazIgur P корень зуба.

hambaz|jalg J, hambazIgalg Sim s. огрызок, объедок; -jalged 
zjvatoile panda (J) класть объедки скоту; ср. haukuz.

hambaznik, ~an Sod палка (жердь, доска) с зарубинами; h. 

kirffen tahkates палка с зарубиной, придерживающая топор при то­

чении.
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hambhaUlne, ~zen P _s^ 1. dea.^ l  hambaz; 2. зазубрина (напр., 

на острие серпа, топора и т.п.); 3. gi. ~zed щипцы сахарные; ср. 

pihthed; () kudoda ~zjl ткать узором "зубчик".

hambhiIIda. ~Ъ Vln Sim кусать; откусывать; koirad muga ~ba 

kondjan, han eskei pedejsune razihe (Sim) собаки так искусали мед­

ведя, что он даже на дерево залез; ср. purda 1.

hambhilldas. ~se Vln Sim v. refl. кусаться; kuzu ~se (Vln) 

щенок кусается.
hambhikallz. ~han P, hambhakaz Sim a^ 1. зубастый; houg om h. 

(Sim) щука зубастая; 2. пеуэенд зубастый (задиристый); ь. ristit, 
koirustab kaikid (Р) задиристый человек, со всеми собачится; ср. 

pitkhambaz.
hambhitollin. ~man Р, hambhitoi Sim a. car, беззубый (без 

единого зуба); h. ukoine (Sim) беззубый старичок. 
hamez ladr r,ig s^ coxa для вспашки целины. 

hami. ~n S CM. haniihouk.
hamlnahad Sim s. pi. бортовые ДОСКИ (в лодке). 
hami|verk S см. hamahouk 2. 

hammutallda. ~b K1 CM. mahmda 2.

hamni||dat ~b Sim Pk CM. hambastada 1. 

handllez. ~hen Sod CM. hanh. .

ha-qg, ~on P-St s. вилы; koimsorpaine h. (р) трехзубчатые ви­

лы; ^ipsi-, here-, hiin-.

ha-rig, ~en P Тл J Sim, ha-qg S наст; h. lendap mindain (Ул) 
наст держит меня; rigehtida otta hiin ~guu (J) поспешить вывезти 

сено ПО насту; tanambei hiivin kandab ~edme (Sim) сегодня наст хо­

рошо держит; ende mecnikad ~edme kaveliba лosid samha (Sim) рань­

ше охотники ходили по насту лосей добывать; сот, лилп.-.
hangoi||ne, ~zen Р, harjgine Kj вилка; soda ~zuu (P) есть 

вилкой.
hanh. ~en P Sim Krb _s^ гусь; ~ed jo letas, лили, лат̂кЬезкап-

ieb (Krb) гуси улетают, снег пойдет; ср. handez.

hanzak, ~on P, handzak Paz Sim s. КОЛ С развилиной на конце, 
Служащий ДЛЯ различных целей; stanun tehtes ezmei piisttas ~od, 

~oiie pandas zerdid (Sim) когда делают стан, сначала ставят колья 

с развилинами, на развилины кладут жерди.

hapac. ~Ш1 Paz Sim.Sj^l. гнилушка, ГНИЛЬе; sent mecas oli

ei, no ei ~id (Sim) грибов в лесу было много, но много было

гнилья; 2. перен.» бран. гниль (о человеке). 

hapalmuna LVHA s^ тухлое ЯЙЦО.

hapan|maid Р, hapa|maid Kask s^ простокваша; ср. happu. 

hapanzoitllta. ~ab Р Sim yJ_jcausi L hapata; 1. гноить; sii- 

guzline vihm hi^nan ~ab (P) осенний ДОЖДЬ ГНОИТ сено; ср. mar- 

ganzotta; 2.см. muigotoitta; h. maid (P) сквасить молоко.
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hapllata, ~nob P-5t 1. гнить; кили pert gS ~an (P) дом уже

старый, сгнил; ~«nu sen (p) сгнивший гриб; hab ~an (J) осина сгни- 
/

ла; ср. hapneda, dahota, marehtuda, margata, pehkestuda* 2. CM. 

muigistuda 1; maid ~поЪ (P) молоко скисает; musta meca taigin 

~nob (nmrazmat) (sod) згд. в чешом лесу квашня киснет (муоавей- 

ник).

hapatos, ~on Р CM. muigotez; panda repoihe ~t, mise muik- 

taiz класть в репницу закваску, чтобы прокисла. 

hapist. ~on Paz CM. muigotez.

hapistullda. ~b Р J Sim Pr v. 1. см. hapata; 2. CM. muigistu-
/ / Ф 0  «-w'S*

da 1; kondi ij. se verest lihad, andab h. (Sim) медведь не 6CT 

свежего мяса, даст сгнить; jogo ~i maidv (j ) скисло ли уже моло­

ко?

hapkehe: panda h. Mt ставить киснуть; panda taigin h. поста­

вить тесто киснуть.

hapne||da, ~Ъ 5im CM. hapata 1.; pu ~skanz дерево начало 

гнить.

happu, —и § см. hapanmaid.

harag, ~an P-St сорока; ~ad tehtas pezad reideizjs pih-

kuis (Sim) сороки вьют гнезда в ивовых кустах; saupta su, h. su-

hu lendab (J) закрой рот, [а то] сорока в рот залетит; h. kaca-

tab, veregen vestin sanub (p)- примета сорока стрекочет к свежим 
вестям; com, pask-, sit-.

haragan|pasoi J s^ 1. CM. hacamuna; 2. И£0Н. пустышка, XOXO- 

тушка; ала nagra sa, h. не смейся ты, хохотушка.

haraganlpeza J Vg Sod s^ сорочье гнездо; pert kuti h., aha 

ка<елоЪ kaiked pertimu (Vg) дом - как сорочье гнездо, ветер ходит 
по всему дому.

haragan|su J s^ И£ОН. разиня, ротозей̂ oi sa h., ed nahnu

konz vaza pagen ой ты, разиня, не видел, когда теленок убежал; ср. 

avoinsu, haikajio.

haraggi||ne, ~zgn Paz, haraga|[ne Sod s. _ dera. 1. harag; 2-. gl. 

~zed Paz блоки в ткацком стане; nided riptas ~zis нитченки висят 
В блоках; 3. Sfd CM. robilkaine.

hara||u, ~von P, harou Sim s^ грабли; ~voho tegesob uhcan pid 

(P) в грабли вставляются девять зубьев. 

harauI pi P зуб граблей.

harau|pa P, harou|pa Sim ŝ _ колодка граблей; ~paha pandas 

pihudod (p) в колодку граблей вставляются зубья. 

harauIvarz Р, harouIvarz L Sim грабловище. 

haravoillta, ~ceb P Sim Pk грести (сено); h. hiin лаЛпМ- 
le (Pk) сгрести сено в валки.

bgfffold р s.. pl. харчи; pidada ~ii содержать на харчах. 

karg, ~ап Р Sim, harj Paz .s^ 1. чесалка (для льна, шерсти и 
т.п.); hargata puaz ~au (Р) чесать лен чесалкой; OD. лапгоахпе
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2; 2. см. sarg; kukoii rusked h. (Sim) у петуха красный гребень; 

com, soudharj.

barsIIeta, ~nob P, hargllata J Sim привыкать, повадиться; 

pi-in Я  ~nin aigois libuda (P) я привык рано вставать; ~an kondi 
nagгispuudoлe kavuda (Sim) повадился медведь ходить на репное по­
ле. •

hargiitallda, ~Ъ Р v. caus. L hargeta; лadin hant tanna h. Я 
хочу привадить его сюда; h. ajamatman varzan приучить к езде не­
объезженного жеребца.

hargmufz, ~sen Var CM. hargoitus; kurindad emboi hiitta, 

nece maneb ~stme не могу бросить курить, это вошло в привычку 

(букв, идет по привычке).
hargllod р Sim, hardll jod Vg s. pi. верхняя часть спины, пле­

чи; paid от ~ois ahtaz (P) рубашка В плечах узка; sustuskatas mi- 

nun kaidad ~jozed, vagetomad kaduded (Vg) фОЛЬК. устанут МОИ уз­
кие плечики, бейсильные рученьки; 'kazvatin mina Jiapsod kaiken 

iciin ~oii (P) вырастила я детей одна (букв, на своих плечах). 
hargoikallz. ~han Р, hardokaz J Sim a._ плечистый; han oli

kazvuu sur, h. (P) роста он был большого, плечистый.
/ / / hargoitus, ~en VLn привычка; han oti ni^goman ^ n  он ВЗЯЛ

такую привычку; ср. hargmuz, maner, svick, vero.
I hargos, ~en P, harguz Sim s. хариус (рыба); h. maged кала 

(P) хариус - -вкусная рыба.

II hargos. ~en P, harduz Sim ŝ _ подоплека в мужской кресть­
янской рубахе.

* _ ̂ у wyhargotis, ~en Sod ̂  привада, приманка; rebazed tuлoЪad 
~еле ЛИСИЦЫ приходят К приваде; ср. manites.

hargakallz, ~han Sim, har j aka z Sod a^ с большим гребнем; h. 

kuk (Sod) петух с большим гребнем.

har||gata, ~gab P Sim, harII.lata J Paz y^ 1. чесать, расчесы­

вать; h. pa (Sim) расчесать голову; h. puuyaz (Paz) чесать лен;
O

i

—jatud mez J

пройдоха.
har.jakod j s. pi. литки (выпивка при купле или продаже); jo- 

da h. устроить литки.
harnastIfodaze, ~елезе Sod v._refl_. 1. щериться (о лошади);

2. п_ерен. зубоскалить'(смеяться); nored ~елезе nagrda молодежь 

смеется (зубоскалит).
haro. ~n Vg Sod s.; hambhito h. прозвище беззубого человека;

* vср. hayrisk, sisoi.
harotajjda, ~b J растопырить; h. sormed растопырить паль­

цы; h. jougad растопырить ноги; ср. cihotada.

harp||ai, ~iin Sod Vg s^1. блинное тесто, опара; ~lin tegin 

kagraizes jahospa (Sod) блинное тесто я сделала из овсяной муки;
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2. закваска из овсяной муки, употребляемая при обработке ком;
# / / / / у .

ku^me nedalid pidaba nahkan ~lis (Sod) три недели держат кожу в 

овсяной закваске; ср. muigotez.

harpaiIpada Vg 1. горшок для блинного тэста, опары; 2. 

перен. разиня; oi sa h. ой ты, разиня; ср. avoinsu. 

harpiistada l v h a испачкать тестом. 

hartak LVHA s. CM. hac.

harv, ~an p-St а. редкий; h. suga (p) редкий гребень; tiide 

curas h. mec (5) в ваших краях редкий лес; ~ad hibusod (L) ред­

кие волосы; ~ай hambhad (Р) редкие зубы.
harvahk. ~on Р а̂ редковатый; ostin segлanf da h. от купила 

я сито, да редковато.

harvas P-St adv. 1. изредка, редко; suvou h. otab pen maim 

(Pec) на глубоком месте редко клюет мелкая рыба; ср. harvoin, 

harvasti; 2. редко (на большом расстоянии друг от друга); kuukui- 

zet prodolnikha panen h., viz vaksad toine toizespai (Pec) крючки 

в продольнике ставлю редко, в пяти пядях друг от друга; 3. мед­

ленно, в медленном темпе; h. pagista (l) говорить медленно; h. 

vandad, paksumda viinda (p) в медленном темпе играешь, играй быст­

рее i

harvastallda. ~b Sod v^ CM. harveta 1.

harvasti Р L Sim Pec adv^ CM. harvas; h. ka(uskanz mijajig (P) 

он стал изредка приходить к нам; h. istuteliba svotoian (Pec) из­

редка сажали свеклу.

harveiita р Sim j Sod v. 1. (3 pers. ~ndab) делать реже, раз­

режать; замедлять темп; h. morkofkad (j sod) разредить морковку; 

paksus kurid, tariz h. kurda (Sim) часто куришь, нужно курить ре­

же; ср. harvastada; 2. (3 pers. ~nob) становиться редким, ре­

деть; hibused ~niba (j) волосы поредели; 3. стать ветхим (о тка­

нях, одежде); soba ~п (р) одежда стала ветхой.

harvIhambaz J а̂ редкозубый; h. ristit редкозубый человек. 

harvist. ~on Sod s^ редколесье.

harvoin Р Vln L Pec adv. CM. harvas 1; palhou sijou suvou 

houg otab h. (Pec) на открытом глубоком месте щука берет 

редко.

harv|silmeine J редкий (с редкой ячеей); ~silmeizug ver- 

kou suren maiman sadas редкой сетью ловят крупную рыбу.

harvIsuine. ~zen J, harvIs'ulne Sod a^ 1. редкослойный; h. pu 

(j) редкослойное дерево; 2. редкозубый (с редкими зубьями); h. 

suga (j) редкозубый гребень; h. bird (J) редкое бёрдо.

harvullz, ~sen Sim s. редизна; редкость; pedr mijou h. олеН1 
у нас редкость.

• hasak J Paz Sim s.: antta ~od дать нагоняй, задать кару; 

manen ka andan Мпеле ~od (PSz) пойду, так задам ему жару; antta



109 hau

h, kanoile (J) отпугнуть кур; antta ~od rozadme (Sim) дать поще- 

чину; CD. herk.
haskahtallda, ~b P Sim v^ шагнуть, перешагнуть; h. palici kiln- 

duses (P) перешагнуть через порог.
haskllta, ~ab P Sim шагать; soudatad ~iba tedme (Sim) сол­

даты шагали по дороге; ср. astta 1.
hasklltakse, ~ise P v. refl. CM. haskahtada; tolko mina ~sjmoi 

kunduson... только я перешагнул порог...

haskas, ~en P St s^ 1. шаг; emboi ~t haskahtada, rur|ghu co- 

koib (P) не могу шагу шагнуть, в поясницу колет; 2. парен, сте­

жок; ombuuta harvil ~il (Р) ШИТЬ крупными стежками.
у у  ̂ / у *

haz. ~an Sim £. щегойь; simgalleized prihad oma ~ad шимозер-

окие парни - щеголи.

hazllda, ~ib Р Sim v. прогуливаться, расхаживать; щеголять;

n. kazi kados (Р) прогуливаться рука в руке; minak ~id kaded kor-

manas (Sim) что щеголяешь, руки в карманах.

hazg, ~an Р Sim, hazj J Paz s^ вешала, прясло (для сушки

снопов); ahtta kagr ~ha (P) насадить овес на вешала; ~ad tehtas

kussis zerdispai (Paz) вешала делают из еловых жердей; sidoda h.
* / / / *

(J) Сделать вешала; konz vihmasine sa om, snapud pandas ~jile

ahavoicemaha (Paz) когда погода дождливая, снопы кладут сушиться

на вешала; ср. arz, ruust 2.

h a z g ja id  р изгородь вокруг вешала, прясла; c p .k e g o a id .

hazglpu Р Sim СТОЛб прясла.
haz.iallta, ~b j насаживать снопы в прясло; h. snapud на­

садить снопы в прясло; ср. ahtta.

hazklkorv Р Sim ŝ  отверстие в столбе прясла, в которое

вставляется жердь.
hatllar, ~гап Р Ул J Sim, hattar S s. портянка; ke-nkta ~rad* ““ S«* , /

gaugha (P) обмотать ноги, портянками; .numi tambai kuti ~rat vali­

se (v.n) сегодня валит крупный (букв, как портянки) снег.

haud, ~an Р, houd Sim S s. яма; kopata ~ha (P) закопать В 

яму; ср. kar, kop; gQm. hil-, savi-.

haudaad p sod, houdad j Sim s. j ?i. выпаренная в печке репа 

или брюква; haudutada ~id (p) напарить репы (или брюквы); ь. са- 

puudas da kuivatas sus^iaks (P) пареную репу или брюкву нарезают 

и сушат для сусла.

haudllii. ~gan р Kj h. капа (р) куриц а-н асед к а, парунья; 
tuubetin darves ~gan kanan, mise ei haudis (Kj) я выкупала В 036- 
pe куру-парунью, чтобы не парила.

handn-ncafl Р g. pi. печеная репа; h. tehtas mecass kaidas 

haud, umbrizj pandas hunad kived, paupai mau kattas репу пекут В 

лесу: выкапывают ямку, кругом обкладывают горячими камнями, свер­

ху засыпают землей; 0р. pastikaz.
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hauduta[[da, ~b P Kj Krh, houdutallda Sim, hadutallda Sod v^ 1. 

CM. hautta 1, 2; h. maid pacis (P) парить молоко в печке; h. пае- 

riz (Krh) Парить репу; nabo,nad selgitami, ~ma pacis i .nachu panem 

(Sod) бруснику мы чистим, парим в печке и кладем в кадку; h. vast 

kuutkampau (р) распарить веник над каменкой; 2. imgers. парить 

(о погоде); tanambei ~ъ (Sim) сегодня парит.

haUS, ~on Р, hoUK L Sim S, tog Sod дрова, полено; ~od vi- 

rizuiba (Sod) дрова разгорелись; panda h. pinoho (S) сложить 

црова в поленницу; veil laks mecha ~ho (3) брат поехал в лес за 

цровами; ср. hagpud, pu 2; com*. ролиэ-, sarahtez-, sares-.

haug, ~in P Vg, houg Sim S s^ щука; h. comin otab ustkejie 

(Sim) щука хорошо берет на дорожку.

haugaillta, ~dab р v^ расколоть; h. haug расколоть полено; 

pakaine ~z stobian стекло треснуло от мороза.

haug|curk P s. чурка; toin suren regen -curkid Я привез 

большой воз чурок; ср. poikune, и tuuk 1.

hau||geta, ~ktob P Pec Sg, hou||geta Sim S v^ раскалываться, 

растрескиваться; stolen ~gen (p) стекло раскололось; kivi ~ktob 

(p) камень раскалывается; nahk ~gen (p) кожа потрескалась; leh- 
man nizad ~getas, konz maid lamoile manob (P) примета у коровы 

трескаются соски, когда молоко попадает на огонь; ~genu cask (р) 

расколотая чашка; -genu veneh (S) лодка с трещиной; ср. cirota. 
haugicu||ne, ~zen Vg s^^dem^ L haug.

haugist, ~on sod s^ лесоразработки (место заготовки леса); 

~os kunelin ku muzjkad sanelibad sarnod на лесозаготовках Я слы­

хал, как мужики рассказывали сказки; ср. parccom.
haugoillda, ~b Р, hougoi||da Sim v^ КОЛОТЬ, раскалывать; h, 

floud kirfhuu (Sim) расколоть доску топором.

haugoites, ~en P, hagetis Sod трещина, расщелина; лаисаз 

(P) В скамье Трещины; ср. houguumaz, houktumaz. 

haugoi||tuuda_, ~tejeb p v^fre^. l haugoida; ~tuumata sahar- 
pad нерасколотые головы сахара.

hauglpino p Sj_поленница; h. ла-rigez поленница упала. 

haukah||tada, ~tab P, hauskahtada N, haskahtada Sod v._ mom, l 
haukkuda; koir ~t (p) собака гавкнула.

haukai||ta, ~dab P v._ m_o_m._ откусить; h. supajiaine liibad 0 T -  
кусить кусочек хлеба; ср. houkastada.

hauk||kuda, ~ub p v. лаять, гавкать, тявкать; koir ~ub соба­
ка лает; ср. nutta 1, raukotada.

haukllta. ~ib P v̂ _ откусывать; ср. hakita. 

haukuflne, ~zgn Sod Кгл s^CM. haukus; anda llbad h. (Кгл) 
дай кусочек хлеба.

hauku||z, ~sgn P, houkuz VLn s. огрызок; gatta ~sid (P) ос­
тавить огрызки; 6p. hak, hambazjaig, .nuhisk.
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haumlleh. ~hen P, houmeh J Pk Sim a^ подсечное поле, пашня; 

h. ^li da kazvahtui mecau (P) была пашня, да заросла лесом; com 

mec-.
haumehlhiin P J, haumezI h e m  Sod трава, выросшая на ПОД-

секе.
haumehlnit J Pk ŝ . ПОЖНЯ на бывшей ПОДСвке; ~nituu kazvab 

lehtikhiin (J) на подсеке растет широколистная трава. 
haumhullt. ~den Р s._ de_m_. L haumeh.

hautkehe Krb, houtkehe S: panda h. ставить париться; oлda 

noutkes (S) париться (о пище); panda h. maidod pache (Krb) поста­

вить молоко в печку париться; kagr om houtkes (S) овес парится. 

iiaut|рirk K.j пирог с пареной репой. 

haulltta. ~dub P Kj, houlltta Sim § 1. парить (в печке);

топить (молоко); h. kas (р) парить кашу; h. nagris (р) парить 

репу; ~ttud maid (р) топленое молоко; h. kagr tauknaks (р) выпа­

рить овес на толокно; ср. haudutada; 2. парить, подвергать дейст­

вию пара; h. vast (Kj) парить веник; ср. haudutada; з. парить 

(веником в бане); ср. vastoida; 4. парить, высиживать (птенцов); 
mugoi jo nece kana, keiken kezan houdub, ii muni (Sim)такая уж 

эта курица, все лето парит, не несется; kana ~dub kuume nedalid 

(р) курица высиживает цыплят три недели.

haullttakse, ~dusoi Р Kj Чл Vj refl. париться, распариваться; 

упревать; vast'om go ~dnukse, voib vastoidakse (P) веник уже pac- 

парился, можно париться; kas huvin ~duihez (P) каша хорошо упре­

ла; ср. houduda.

havad. ~on P-St s^ мешок; giiudutada h. (P) опорожнить мешок; 

h. gauhod (P) мешок муки; com, poro-, sija-, tuhk-. 

havadoillne. ~zen P s. dem. L havad.
havad I su p J Paz S ̂ 1 .  устье (букв, рот) мешка; 2. пер_ен. 

ротозей, разиня; пустомеля; oi sina, h. (S) ой ты, ротозей; sina 

h., mida putub buleidad (J) пустомеля ты, болтаешь что попало;
0

ср. avoinsu.

havrisk, ~on Sod hambhito h. CM. hiro. 

he bo. ~n P-St s. лошадь; ajada hebuji (p) ехать на лошади;
* V ^  ' v * / / . .

dedam, mustan, tob hebuu nagrist i gagab ларзИе (P) дед мой, 

помню, привезет на лошади репу и раздает детям; com, emac-, sva- 

dib-.

hebocaillne, ~zen P s. _бот. поленика; h. pahempa kazvab umb- 

ri kivis da mathaiz^l поленика обычно растет около камней и на 

кочках.

heboillne. ~zen Р, hebone Sod s. dem. с hebo; ср. hebozud; 
com, jumajian-.

hebonIgruzn Vg s^ желтый груздь; h. soлatas желтый груздь 

солят.
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hebonlksuneine VLn s. CM. I kurc Ъ.-- -*---
hebonlkel'J s. CM. muiktad.

/ — ■
heboIliha P s. КОНИНа.■■■ 1
heboInahk J s._ шкура лошади; ~nahkaspai vadr ведро ИЗ лоша- 

диной шкуры.
hebonjmuiglcud Vg s. pi. см. muiktad. 

hebozud. ~en Ars g. dap. c m . heboine.

heckutallda. ~b Sod v._ descr. лениво бежать; hebo ~b ani ve-

nosti лошадь бежит очень лениво.

hedhllvin. hedhuvad P, hodhiivid J L Pec, hodhuvad Sim adv.

зря, напрасно; нарочно, ни с того, ни с сего; h. tuuda (j) прий­

ти напрасно; h. han necgn tegi (Sim) нарочно он это сделал; h.

iskta раролЬе (Sim) ни с того, ни с сего дать оплеуху; h. en otand 

sapkad (Pec) напрасно я не взял сапоги.

hei.' Sim inter j. эй! h., ken sina o^ed? эй, КТО ТЫ? 

heidillta, ~ceb Sod Vg v^ цвести (напр., о ржи, льне, черему­

хе); rugiz ~сеъ (Sod) рожь цветет; peuvaz jo ~с (Vg) лен уже от­

цвел; tom ~ceskaz (Vg) черемуха зацвела; ср. kuklta, kfirmehtida.
/

heidom, ~an Sod cm. karmeh. 

heidomullt. ~den Vg s. dem. l heidom.

heikahtallda. ~b P Sim, haikahtada Vln v._ mom. крикнуть; ken- 

-se heikaht mecas (P) КТО-ТО крикнул в лесу; ср. kirgouta.
_ *

heikembane LVHA ,а̂ более слабый.

hejkllta. ~ab P Sim, haikllta Vivi, nuukllta Paz, hiik]|ta S v^

1. кричать "ЭЙ" (обычно в лесу); окликать; mecas ken-se ~ab, te- 

dan segoi (PSz) в лесу кто-то кричит, наверное заблудился; pertis 

ii^sa h., meca(uk voib tuuda (P) CjgB. в избе нельзя кричать 

"эй", - леший может прийти; 2. кричать, покрикивать; ала ~а minun 

pale.* (S) не кричи на меня!; ср. kidastada.

heiiuiida. ~ь Sim v. шататься, слоняться без дела; ~b han 

рол he da toizhe слоняется ОН взад и вперед; CD. vedoudakse 1. 

heimokllaz. ~han big la, , z. см. heimone,
_ / у / / у

he imp line, ~zen Sod, heimolne Ars CM. hiim; kaik ~zed ke- 

radase sids titred i poigad i heimod (Sod) вся родня соберется

тут: и дочери, и сыновья, и родственники.

heindullda, ~b Kj v. запастись сеном.

heinei|[ne. ~zen Krh, hiineine J s. . dem. травка, травинка; 

panvas pidab uksl ~zj.n kiitkta (Krh) лен нужно пропалывать по од­
ной травинке; com_. imeltaht-.

heinllmak Ve клок сена; ~клакип келЬо panin, mise I ке-

лotaz клок сена я положил в колокол, чтобы не звенел.

heinlkoRo Vg Sj_ кучка сена.
— * * * / п / 

heinlmadone Vg s. CM. lammoiraadome; h. ku liimone ралаЬ свет­

лячок как огонек горит.
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heinullz. -sen Sod сеновал; vastad ripustlma ~зел§ веники 

мы развесили на сеновале; ср. I his, sarai. 

heizg I vac Vg s_«. ,бран . живот с глистами.

heitata|da,~b Sod v.caus. см. rusjtada; h. лast раздеть ре­

бенка.

helahlltada. ~tab P Sim Paz Vg v.. (igscr. прозвенеть, звяк­

нуть; kejioine ~t (P) КОЛОКОЛЬЧИК прозвенел; h. ла-rigeta (Vg) 

брякнуться (букв, упасть со звоном).

helahtoilltta. ~tab Р Sim Paz v. caus. L  helahtada; 1. звяк­

нуть, брякнуть (чем-л.); h. vadran pa-ngfizuu (P) брякнуть дужкой 
ведра; 2. швырнуть; уронить со звоном; kargganz ak, ~t rehtian

^oucajig (Sim) рассердилась̂жена, швырнула сковороду на скамейку; 
tabazihe kazj puhkmehe i ~t keik astjad лауале (Sim) вцепилась 

кошка в скатерть и уронила всю посуду на пол; ср. heigaita, pi- 

^ahtoitta.
hejiaidalli. ~jan P a^ ЗВОНКИЙ; звенящий; h. кело1пе ЗВОНКИЙ 

колокольчик; h. ап звенящий голос.

helaidiilltta. ~tab P v^: h. pajatada ЗВОНКО петь. 

hejiaidullz. ~sgn P, helaiduz Sim s. ЗВОН, перезвон; askad pe- 

zgb, ka tolko h. mab (P) [когда] она.посуду моет, то только звон 
иДет; ejanpejan pagastou uks keллoiden h. konui (Sim) в пасху на 

погосте слышался перезвон колоколов; ср. ba-ngutgz, heiineh.
hejiaillta. ~dab Р, helaillta J, heleillta Sim v. ЗВОНКО зве- 

неть; дребезжать; heiud ~tas (J) бубенчики звенят; stobiad ^tas 
(Sim) стекла дребезжат; ср. birgita, clnaita 1. 

heibeIpuzu Sod корзина ДЛЯ МЯКИНЫ.

heldallda, ~b Sod v^ стать чувствительным, болезненным (напр.,

о коже рук, ног и т.д.); kazi om рука болит.
I heled. ~an N Sod 1. а̂ больной, чувствительный; minai ko- 

cud ~ad (N) у меня лодыжки болят; sudamed ~ad ku pahk (N) внут­

ренности болят, как нарыв; h. tirpta (Sod) больно терпеть; mujub 

h. (Sod) больно; ср. kibed 1; 2. нарыв; kurkhu teg ~an (Sod) 

в горле нарыв; ср. pahk 1.

II heied. ~an p a^ звонкий, звучный; h. an звонкий голос; 

pajatada ~au &nuu петь звонким голосом; h. кел звучный колокол.

heledallhne. ~ssen Sod a^ в нарывах, покрытый нарывами; h.

kazi рука в нарывах; ср. kibedahne.
0 * *0 * 

heledas J adv. CM. heledasti.

heledasti P Vln adv. звонко, звонким голосом; h. pajatada 

(p) звонко петь.

helegallta. ~ndgb Sim Sod v\ зазвенеть; забренчать; keллoizgd 

~nziba(d) (Sim) колокольчики зазвенели. 
hejg, ~un Sod antta h. CM. рлок. 

helgaijlta, ~dab P v. mom. CM. helahtoitta.

8 6SL4
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helgutajlda, ~Ъ P Paz Sod, helskutada P J, helgitada pec Vg 

y . .descr. делать что-л. со звоном, с шумом; швырять; h. astjad 

sto^aupiii (р) швырнуть со стола посуду; h. pajoid. (Pec) звонко 

распевать песни; h. hamaro (Vg) бить обухом топора, 

helineh, ~en Paz Sim CM. he^aiduz.

helistallda. ~b J Paz Sod v. inpers. болеть (ощущать боль); 

щипать; sormen ~b (J) палец болит; kurkun ~skanz vinuspa (Sod) 

горло заболело от холода; sehiistin jougad, ka ~ъ (J) я огбжег 

НОГИ крапивой, щиплет; ср. kargistada 2, kibistada.

helud J Krh s. pi., бубенчики; h. riputaba bemtuioho (J) бу­

бенчики подвешивают к дуге; ср. buru, surgunaine. 

helul hi in J Paz s.. _6o.T_. погремок (Rhinanthus). 

hen. ~on p Kj l Pk Sim 1. мелкий; h. бол (p) мелкая соль; 

h. vihm (Р) мелкий дождь; ~od de^gad (P) мелкие деньги; komnha
0  0 у / # /

~oid deijgoid tacketihe, kutna man osttihe (L) в могилу бросаяи 

мелкие деньги, как бы землю выкупали; h. mec (Рк) мелкий лес; 

ср. hoik 1 (2); 2. тонкий; h. p^atkine (Kj) тонкое платьице; ср. 

hoik 1 (1); 3. ES бессильный, слабый; ср. vagitoin 1.

he-qg, ~en Р Vл Kj J L Pec Sim N Кгл Vg, hei^g St s. 1. Серд-
/ / у ^

це; та mujan, mi h. minai terveh, a gaugat^kibistab (N) я чувст­

вую, что сердце у меня здоровое, а ноги болят; h. se mina lose 

(Кгл) сердце-то мое бьется; ~en porotab (J) сердце болит; ср. 

he-r)genkareine, sudain 3; 2. душа, человек ■ (обычно при указании 

количества); g'uudai pert, ilhted ~ed iile (P) дом пустой, нет НИ 

души; ristitun ~ed iile pertis (P) ни души в избе; miid oli 

kakskiime ~ed (Sim) нас было двадцать человек; 3. душа человека; 

~en kibistab (L) душа болит; mugo jo raLna ~o-se hond (Кгл) так уж 

плохо у меня на душе; ~®s tusk от (L) на душе тоскллзо; on i 

paivan h. ралаЪ kodihe naht (P) день И НОЧЬ душа болит (букв. Г0- 

рит) по дому; 4. надел земли (на душу); mijo mat oli pol ~et (Kj) 

у нас земли было полдуши; erasuu kanz oli sur, a iiks h. mad (P) 

у иного семья была большая, а земли один надел; 5. штука; kaks- 

toskume tamba ~et sai, hougid da ahnid (Pec) двенадцать штук ОН 

сегодня поймал щук да окуней; ф h. laks Р дух вон (умер) || ouda 

~is. быть в живых; oлod ~is? (Р) ты жив?; iile ~is (Р) нет в ЖИ­

ВЫХ || ~en puj^tab Р изжога II pazda ~he Sim ВЫЖИТЬ || ~en souptab 

Sim дух захватывает || giida ~he, ~is Р уцелеть, остаться в живых II 

pastta h. Sim испустить дух II hiinu^ ~ed iile Sim нет у него души 

(о черством, бездушном человеке) II mi ~he maneb J сколько душе 

угодно II iisa ~ed vedada дышать нечем; muga hajud om, iisa ~ed

vedada (p) так зоняет, что дышать нечем II h. kerata собраться с
/ /

духом; 1еЪа1аолото1, ~en keradan, most voib rata pordon (P) я 0T-

дохну, соберусь с духом, и опять можно поработать II otta h. вы­
нуть душу (лишить жизни); koivun sordiba paha i kerdaлaz ~en 

otiba (Pec) фольк. березу уронили на голову, и разом у него душу
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вынули II hajukaz h. P изо рта пахнет || ~et ii^so ristit Ул хоро­

шей души (букв, души нз ест) человек II panda h. radho st вклады­

вать душу В работу II vahas ~es J, vahis ~is Pec чуть душа деряит- 

ся; Ьпп от vahas ~es, en^tea iznesib vai^ii (J) В нем чуть душа 

двржлтся, нз знаю, вшшзет или нет; vahis ~is pastta (Pec) от­

пустить чуть ЖИЗЫМ II h. himoitab хочется; h. himoici manda, da 

en manend (J) хотелось ПОЙТИ, да не пошел II ~о himoitab hanhe Vg
w *

душа болят о̂аек; com, haju-.

he-nga'hlltada. ~tab p-St v^ 1. вздохнуть; перевести дух; h. 

pitkhazo (ip) глубоко вздохнуть; 2. отдохнуть, передохнуть; paivan 

~tan, & ehtkoizou most ajan (Pec) день отдохну, а вечером снова 

поеду; verda ~tamha (Vivi) прилечь отдохнуть; ср. I lebahtada;

3. подуть (о ветре); ahavane lamane ~t (Sod) подул теплый вете- 

рок.

he-ngaidu||zt ~sen Р, he-ngaduz Sod n. act. 1. дыхание; vijius h.

tundub (p) на холоде видно дыхание (пар); 2. дуновение ветра; 

tamba coma h. (Sod) сегодня теплый ветерок.

hengejiaz J adv. CM. vaitti; istu h., ала virka nimida СИДИ

молча, не говори ничего.
he-ngenlkareine J s. 1. сердце; ~kareizen porotab, muga p81- 

gastuin сердце болит, так испугался; ср. hei]g 1 ; 2. ямочка посре­

ди груд/.
he-ngestullda. ~ь p Kj Sim v^ запыхаться, почувствовать одыш­

ку; goksin, goksin da ~in (p) я бежала, бежала и запыхалась; em-

boi kantta dugedat, ~n (Kj) не могу я тяжести нести, задыхаюсь; 
t

ср. lekotada.

heTigestullz. ~sen P n. act, L he^gestuda CM. hakatus. 

he-rigeto||i, ~man Sim, he-ngeto Vg a. car. 1. без души; ende 

muga sanuiba: ak om h., uuniiz he^g akou, ka i hanejie man andei- 

zjba (Sim) прежде говорили: у женщины нет души, была бы у женщины 

душа, то и на нее дазали бы землю [надел]; 2. перен. очень ма­

ленький; sein —man kajieizen (Sim) Я поймал очень маленькую рыб- 

ку; ь. ларэ (Sim).очень маленький ребенок; 3. пецен. мертвый; h. 

.naps rodihez (Vg) мертвый ребенок родился, 

he^getoin ES а. саг. безбожный. 

he-ngistoi|[tta, ~tab L v. ca.us. CM. elabzdoitta.

heiigistullda, ~b J v. CM. elabzduda; лат̂ег i unohthez, koli,
* /

mina trasin da^i mSst ~i фольк. он упал, потерял сознание, умер, 

я потрясла его, да он опять ожил. / /
he_T]gitaj|da, ~b Р у. impers. дышаться; mindain laumas ~b мне

тяжело дышится.
he-ngullt, ~ d e n  Sod s.. dem. L he-r|g.

he-nllkta, ~gib P Sim, he~nkta 5 v. дышать; ларз pitkhazo ~gib

(P) ребенок тяжело дышит; кала ~gib sahnoil (P) рыба дышит жабра­
ми.
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he-nkIkurk J дыхательное горло; muruine kurkhu patui, ju-

tuin крошка в горло попала, поперхнулся я.

henoillne. ~zen Р J а. Аеш̂. с. hen; ~zed huunhuded poigaizjl ' 

(P) У цыплят перышки маленькие; ~zed kartoskad sottas sigoile 

(P) мелкий картофель скармливают свйньям; ~zou vihmub (J) идет 

мелкий дождь.
v *

henosti J adv .: h. vihmub моросит ДОКДЬ.

henollta, ~ndab P Pec Paz Sim v^ 1 . размельчать; h. curu ha- 

marou (р) размельчать гравий обухом топора; ср. mureta 1 (3 );
2. разменивать (о деньгах); h. kilmenik (р) разменять десятируб­

левку; ср. vajehtada 3.
heraslltadakse. ~tase Р, heraslltadas J Pk v. refl. просыпать- 

ся; mina ku -timoi, ka ejie nikeda (J) я проснулся, так НИКОГО 

нет; ср. heregata, herkastuda.

herastullda. ~Ъ J VJUi Sim v^ c m . herastadakse; s i  d о г '6л

*~i ka vazaine s i d о г a n полеЪ (J) фольк. Сйдор НОЧЬЮ прос­

нулся, а теленок Сидора облизывает; tarbiz homenceji aigemba h.

da hi£natj;ehmaha manda (VLn) надо утром проснуться пораньше да

идти косить сено.

he га s II t uqdaks е . ~tedgsg Р vf .fjeg. l  herastadakse; mina uu 

haig ~to^omoi ночью я часто просыпаюсь.

herlle. ~gen P Kj Sim, here S sх навоз; maksta h. (P) метать 

навоз.

here|алиЛпе p унавоженный (ранее, но не в этом году); h. 

puud унавоженное поле.

here Ibukark Sod навозный жук; ~bukarkad lendneba kevado 

lamaks примета навозные жуки весной летают к теплу; ср. redubuka- 

rik 1 .
herec. ~un Vg s^ CM. paskac.

hered, ~an Sod Vg a^ быстрый, проворный, шустрый; h. mez 

(Sod) проворный человек; h. hebo (Vg) быстрая лошадь; ср. Зало.

heredllas Sod Vg adv. быстро, проворно; h. astta (Sod) идти 

быстро; h. rata ,(Vg) быстро работать; kudamb ~§mba voib josta? 

(Vg) кто быстрее может бежать?; ср. teravas.

heredasti 5g adv. см. heredas; muga h. ajo, misg maha jaugad 

hebozo ebat^tartjend он так быстро ехал, что ноги лошади не до­

трагивались до земли.

heregallta. —ndgb Sod v^ см. herastadakse; ma <~nzin tamba ai- 

gos я проснулся сегодня рано.

hereRoilltta. ~tab P v^ огорчить; h. emag огорчить хозяйку; 
cp. ocastada.

here |ha-пк L Sim Sod д. навозные вилы.

here|koda Vg s. прозвище неопрятного человека; ср. hereper-

Zg.
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hereIkogo Paz OH. herekoda.
here Ilind Sod ом. paskac.
here I ma. ~n P Sim пар (в севообороте); ~majie suguzuu se- 

metas rugihen (Sim) ПО парам осенью сеют рожь; ср. kezand. 

hereIperze Vg CM. herekoda.

heretallda, ~b P, heretta Sim Pec удобрять, унаваживать; 

~dut puud (P) унавоженное прле; houmhid ei^tarbi оле̂ h. (Pec) 

подсеку не нужно было унаваживать.
hereIteleg Sod s. телега для перевозки навоза. 

here I vezi Vg s. навозная жижа; ~vet jolcsob golu lavaspa ogo- 

rodaлe навозная жижа все время течет из хлева на огород.

hergekallz, ~han Р Sim а̂ 1. запачканный навозом; ~had sapkad 

(Р) (Лапоги испачканы навозом; 2. унавоженный; h. та (Sim) унаво­

женная земля.
hergeslltada. ~tab Р Sim Vj_ испачкать навозом; maksoin her- 

gen, sarafanan -tin я метала навоз и испачкала сарафан.
hergestuljda, -b Р запачкаться, измазаться в навозе. 

herk J Vln Sim _s.s ~43id antta дать нагоняй; ср. hasak. 

herk. -an Sod д. чуткий BO CHe; han h. i magadab vahan OH 

чуткий во сне и спит мало.
herkastullda. ~Ъ Sod см. herastadakse; ~n da enamb embo 

uinota проснусь, да больше не могу уснуть.

herkhll Sod a_dv_.: ouda h. бодрствовать; h. magazin, en li- 

ound я бодрствовал, [но] не вставал.
hernjeh, -hen Р Kj Sim S, hernez Кгл горох; ai —oht oli 

suu kezau (P) МНОГО гороха было В ТО лето; com, hiren-. 

hernehl.jouh J, hernehl.lah Sod гороховая мука. 

hern6hIта P Sim поле, на котором был посеян горох. 

hern6hnik. -an Sim jŝ  см. hernehpirg. 

hernehlpaug Р гороховый стручок. 

hernehlpirg Р Paz гороховый пирог; ср. hernehnik. 

hern6hIpuud P s^ гороховое поле. 

hernehlsti P s^ гороховый суп; ср. II rok. 

hern6z I .juvane Кгл горошина.

hemosiillne, -zgn P Kj гороховый; h. pirak (Kj) ropoxo- 

вый пирог.
herotallda. ~Ъ P Kj Vj т. 1. тереть, натирать; h. .nava лudil 

curume (ул) натереть пол голиком с гравием; ср. hosta; 2. см. li- 

cotada; h. gaug (P) натереть ногу.
hetkaillta, ~dab Pec, h8tkei||ta J v.̂  descx. швырнуть; kondi 

karan kaivoi, ainna muzjkan —zj. dai krepi saninou (Pec) фольк. мед­

ведь выкопал яму, швырнул туда мужика и прикрыл мхом; сurkan -zjn 

maha (J) я швырнул чурку на землю; ср. rehkaita.

hibduUda. ~Ъ Р J Sod, hib.juda Paz полнеть, толстеть; 

стать упитанным; hebo ~nu, comin ssttut (j) лошадь упитан-»
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ная, хорошо откормлена; ср. kamaduda, kulastuda, sarigistuda.

hibg, ~an P Sim, hib.j L Sod Ars, hibd 5 s._ 1. КОЖНЫЙ покров; 
han must ~ало (P) ОН смугл телом; han ~алепге ani nor (Sod) телом

он совсем молод; ~an sibitab (Sod) тело чешётся; 2. тело, труп;

~an kopha panobad, a he7)k-se ka<unob (Ars) суев. тело В землю за­

капывают, а душа-то живет (букв, ходит); Q  pidada h. Р, ouda ~as 

L быть в теле, быть упитанным; ~as oli hebo, vagehiine (L) упи­

танная была лошадь, сильная.

hibgutallda , ~b Р, hib.lutada Paz v. caus. L hibduda; откор­

мить; h. siga (P) откормить свинью; ср. kulastoitta.

hibgaka || z , ~han P Sim, hib.j aka z Krb Paz Vg упитанный,

полнотелый, полный; h. hebo (P) упитанная лошадь; h. ristit (P)

упитанный человек; h. mod (Vg) полное лицо; ср. kulaine.
/ # / 

hib,iastoi||ttat ~tab VLn c m * hibgutada.

hibuslled P Sim Sod S s. pi. 1. (sin^. hibus) ВОЛОСЫ (на ГО-
\ 0 \ -- * * *

лове); pitkad h. (P) длинные волосы; palmikoita ~ihe lenteine

(Sim) вплести в вол.осы ленту; tabata ~is (p) схватить за волосы; 

ср. tukad; 2. волосяной покров на теле; kilmad ka h. libutaze (3) 

когда замерзнешь, то гусиная кожа появляется (букв, волоски под­

нимаются) .

hibus|gilrod Р s. pi. корни волос.
у /

hibusI hein Kj s..бот. CM. setinhiin; h. sos kazvap белоус 

растет на болоте.

hibusicki Sod adv.: manda h. схватить друг друга за 30Л0СЫ 

(в драке); koz toregandoba, manoba h. когда раздерутся, то хва­

тают друг друга за золосы; ср. hibusin.

hibusik||az, ~han Р, hibusekaz Sim Sod Эд_ волосатый, обросший 

волосами. s /
hibusin En adv.: torata h. драться, вцеп'лвшись в волосы друг

другу; ср. hibusicki.
/ / 

hibusIrihm P Sj_ шнурок, который вплетается в косу; ~rihman 
/ / v

p l e t i t a s  v ln a iz e s  ла-rigaspai шнурок ДЛЯ КОСЫ плетется ИЗ шерстяной 
нитки. г

hidveillne, ~zen Pr a. .dem. изношенный, ветхий; h. soba вет­

хая одежда; ср. hudr.

higo, ~n P Sim Pec 3n S, higi Sod пот; diiz cai ~n sab oc- 

ha (p) от крепкого чая пот выступает на лбу; hebo ~s (Pec) ло­
шадь в поту; ~hosai goksin (р) так бежал, что вспотел (букв,
бежал до пота); zar от, ~л va^atab (En) жарко, потом обливаюсь;
~ho taci (Sim) в ПОТ бросило.

higokallz, ~han Р Sim а̂ потный; ала lahte h. 1̂але (P) не 

выходи потный на улицу; ср. higosiine.

higopain Pec adv. в поте лица; h. joksob kodihe он в поте
лица бежит домой.
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higosiillne, ~zen 5 a. OM. higokaz.

hip;ostoilltta. ~tab Paz v._ caus. L higostuda; h. hebo загнать 
лошадь до пота.

higostullda. ~b Sim 5, higestullda 5g CM. higota; hebone 

higostu (5g) лошадь вспотела; iknad ~iba (Sim) окна яапотели.

higo II ta, ~dab P v. потеть; hotkas goksin i ~zin л быстро бе­

жал и вспотел.
/ '««V *

higoIvezi Чл CM. higo; ezmai goksob duz samogon, a galg- 

mei goksoskap vallemba, kuti h. go фольк. сначала бежит крепкий 

самогон, а потом побежит слабее, почти как пот.
hihitallda. ~b Р Sod, hirhitada Viji v._ descr. хихикать; ср. 

kirkitada.

hihkeillta. ~dab K1 v.. descr. замести снегом; ~dab dorogan, 

loulein om ajada ьеЪол заметет дорогу, тяжело ехать на лошади; ср.

vahtaita 1.

I hihkutallda. ~Ъ J v.. descr. раздувать (усиливать горение); 

h. hiled раздуть угли; h. sarahtes раздуть лучину.

II hihkulltada. ~b Sod v.. descr. вскрикивать "и-их!.."; de- 

vockad pajatiba da vo jalghe ~tiba девушки ПЗЛИ и ПОД конец еще 

вскрикивали "и-их!".

hihnad Р Krb Sim ,s. _ j?i. веревки, на которые подвешена лрль- 

ка; punoda kattehe h. (р) сплести веревки для люльки.

hihlltta. ~tab Р, histta Sim 1. ХОДИТЬ на лыжах; h. suksil 

(Р) ИДТИ на лыжах; 2. ngpg.H. ползать; .naps ~tab perskudou .navame 

(Р) ребенок ползает по полу на заднице.
hi^m, -on Р J N Paz Sim S t , heim L Sod Ars s^ 1. coll. род- 

ственники, родня; tuliba adivoihe ~od (J) в гости пришли родст­

венники; та joksln ~ohe (Ars) я побежала к своей родне; ср . hei- 

mone, rodn; 2. родстзо; han miile ~os om (P) OH с нами В родстве; 

~os pidada (Sim) считать родственником; han oli vaheize* ~os (S t )  

он был дальним (букв , немного) родственником; 3 . племя; siga 

unohtad kaiken suguiz i ~oiz (L) $ЮЛЬК. там забудешь ты СВОЙ род 

И племя; Л  tehta h. J породниться; han р е t г a n kanza-rike te- 

gi ~on (J) он породнился с семьей Петра; com. р<

hiimo Ikund J L Paz Sim Pec s. круг родственников, родня;
у  t f ф  Ж

kerdui keik h. (Sim) собралась вся родня; svathuzile zenih tuneb 

-kundaTike (L) сватать жених приходит С родней; kouman kaidasoi' h. 

(Pec) могилу копают родственники; ср. sugu.
hiimo stall da. ~b Sim cm. hiimostadakse.

hiimostalldakse. ~se P, hiimostadas J v. refl. родниться, no-
/ / * / у

родниться; han edahaine om go rodn, a mo vuu kaiken ~mois (P) OH 

уже дальний родственник, а мы все еще роднимся; ср . rodnastada.
hiimostullda. ~Ъ Paz v^ c m . hiimostadakse; mo ~imei palici 

poigas мы породнились через сына; ср. rodnastuda.
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hiin, -an P J Sim S, he in Vg Sod 1. трава; korged h. (P) 

высокая трава; vihand h. (Sim) зеленая трава; manzikhiin (j) ве­

точки земляники; 2. сено; ajada ~ha (p) поехать за сеном; l&htta 

-ало (P) пойти косить сено; Q  lahtta ~ал§ прорасти, взойти; каг- 
tohkad eba lahten -але (J) картофель не взошел; comf babarm-, 

ЪаЪи-, capatez-, garic-, gekop-, haumeh-, helu-, hibus-, hin-, 

humau-, hbrm-, jogi-, kartohk-, kaste-, katac-, keldez-, kerti-,
/ / / / у

kizu-, korte-, kano-, kagoin-, £are-, lehtes-, licind-, лudgg-, 

лик-, ma-, mouc-, murm-, ogah-, omeg-, osok-, piskal-, рого-J pu-
* * * V s v

rend-, raudik-, rodnik-, rogo-, rugis-, rumenc-, so-, sol-, se- 

tin-, zbiroboi-, zoлotuh-, tervas-, toric-, tulilendam-, tullii-,I * * ^
tupaz-, tatuk-, vesnuh-, vezi-, vlnu-.

hiinakallz. -han P .а. травянистый, , обильный травой; h. nit

луг, на котором обильно растет трава.

Minajnitai Р косец, косарь; -nitgad lahttihe arteluu

hiinad nitmaha косари пошли артелью сено косить; ср. hijjinik.
hiinanltego р Paz 5im сенокос; h. ehti, tariz aatta li-

tuukad voumheks (Paz) сенокос наступил, нужно подготовить косы;

-tegon eigan om ei radod (Sim) во время сенокоса МНОГО дела; olin

■~tegoл (Р) я был на сенокосе.

hiinasillne, -zen 5g а* сенной; травяной; must hargane, h.

handane (mustik) grg. бычок черный, хвостик травяной (черника).

hiinatallda. ~b Р Sim заготовлять сено; ^hozn i k a d  ~das

(P) колхозники заготовляют сено; ср. hiinoita./м л
hiinUduda. -dub Р, hiinllduda S зарастать травой; zagard 

-dui; (Р) огород зарос травой; -dui та, paha kuntta (S) заросла 
земля, плохо пахать; ср. normduda.

hiinI hang Kj Sim s. вилы для метания сена, 

hiinik, -on Pec s^ водоросли, водные растения; калаэ̂а jar- 

venkaras, ~os рыбное место бывает в заливе озера, в водорослях; 
ср. naiud, sollod.

hiinist ,  -on Pec _sJ_ c m .  hiinik; houg maneskanz randha —oho 

щука пошла к берегу в водоросли, 
hiinjkego Р д. стог сена.

hiinnik, —an Р js^ см. hiinanitai; ~ad tu^dihe hiinad panmaha 

косцы пришли заготовлять сено.

hiininor J сенная веревка (которой перевязывают воз с се­

ном); h. om pidemb, mi punor сенная веревка длиннее, чем веревка 
для дров.

hiinoi||ta, -ceb Krb C M . hiinatada; pai tanambei pilves, I 
coma h. сегодня пасмурно, плохо заготовлять сено, 

hi^nlpenzas J s^ C M . toppaz 1 .

hij-П |regj Paz s^ ВОЗ С сеном; kukerta h. опрокинуть ВОЗ С 

сеном.
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hiin I sat L s^ копна сена.

hiin Izom L s. пожня с густой травой.

hiiracized 5 s.. pi. ПОЧКИ (ЖИВОТНОГО); ср. sudeimuna.

hiisked P N з^£1^ (sing. Hiize) глист; kohtuh kibistab, h. 

imdas vacas (N) ЖИВОТ болит, ГЛИСТЫ СОС.ут В УЛВОТе; h. mindain 

mokitas (Р) меня мучают глисты.
hiilltta, ~tab Р Kj J Pk Pec 5im §, heilltta Sod K1 1. сни­

мать, вынимать; h. kandatos paupe (Kj) снять сверху сметану; h. 

pada pacispai (P) вынуть горшок из печки; 2. бросать, сбрасывать; 

~ta кали kadespei (§im) выбрось палну ИЗ рук; h. havad selgaspgi 

(5im) сбросить мешок со спины; 3. прекращать; переставать; pai- 

voi jo istuihe mecaizjden taga, linduized ~tpa pajatandan (Sod) 

солнце уже село за лес, птички перестали петь; ~ta tuhg pagin.' 

(р) брось пустой разговор!; h. rad (р) прекратить работу; ~ta ki- 

da (§im) перестань' кричать; imgers. vihman ~t (p) дождь пере­

стал; 4 . раздевать, разувать, снимать с головы; sobad-ne ~tazjd, 

pertis lam (Sod) разделся бы ТЫ, В избе тепло; h. sapkad (Р) ра­

зуть сапоги; h. sapuk (р) снять шапку; ср. rusta 1 ; 5. п£Д|н.

украсть; ~ttihe kormanaspai (К1) украли ИЗ кармана; ф suumid ii 

~ta глаз не сводит; muga kacob hanoho, suumid ii^vii h. (P) так 

уя смотрит на нее, глаз не может отвести || h. kartaizgAo Kj сфо­

тографировать II h. dorogad J присесть перед дорогой || 'h. hoi Pec 

перестать беспокоиться, волноваться II ~ta mecajie.' Sod брось к чер­

ту!
hiit lltakse. ~ase Р, hiit lltase Kj, hi it litas §im, heilltaze 

Kask, heitlltaze Sod Tg 1. откидываться; опираться; ~te siina- 

ле, kebnemb istta (P) ОТКИНЬСЯ К стене, ЛвГЧЗ сидеть; ~tas кали- 

ле (5im) опереться на палку; 2. перен. притворяться, прикидывать­

ся; h. lazgaks (Р) прикинуться больным; reboi mius kollaks (§im) 

фольк. лиса притворилась- мертвой; ср. pandaksg 2, te^taksg 4;

3. набрасываться; hanehe ~ihe aredad koirad (Kask) на негй на­

бросились злые собаки; 4. Sod CM. rustakse 1.

hijam, ~an P-§t s^ 1. рукав; liihudad ^ad (P) короткие рука­

ва; ~an kar (P), ~en peza (J) пройма рукава; 2. ~ad jal. верхняя 

часть женской сорочки; riicnas ~ad tehtihe sicovijad, a eman omb- 

liba puutnasi^zgn (p) в сорочке верхнюю часть делали ситцевую, а 

нижнюю шили из Полотна.

hijamita р а_._ саг, безрукавый; h. pois безрукавая блузка. 

hijamoi||tta, ~ceb §im пришивать рукава. 

hijamlpeza Р пройма рукава; ср. kainuiuz. 

hi.jamlsu Р §im обшлаг; ombejita hijamihe ~sud (Sim) при- 

шить к рукавам обшлага; ср. kazisu, zapasnik.
hl.joUda, ~ъ J Pfk §im P&z ТОЧИТЬ бруском; h. raudad (P&z) 

оточить бруском ножницы; ср. serata.
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hiksand. ~an Pk s. хныканье; hiita h.-se пеиестань-ка хны-
rs <

кат ъ.

hiksllta, ~ab Pk Paz Sim v^ CM. hiiikta; jiaps mida-se ~ab (Paz) 

ребенок почему-то хнычет.

hii. ~en p Tji j Sim sod, hiii. S s^ уголь, нагар на лучине; 

рас lambiz, mani ~ile (j) печь протопилась, одни угли остались, 

sarosospai ~et ла-rigetas karteizehe (Ул) с лучины нагар падает В 

корытце; () ouda ku ~il Sod быть как на угольях.
hinIIda. ~лоЪ j крошить хлеб (в молоко, воду, суп); h. kei- 

toshe liibad накрошить В суп хлеба; ср. krusta.

I hildiillda, ~b Paz Sim Vj_ обугливаться; pu ~i (Paz) дерево 

обуглилось.

II hildiillda. ~b P, hilduda j v^ становиться медлительным, 

сдержанным; endo han hotk oli, a niig’ut ~i (P) раньше он был бод­

рый, а теперь стал медлительным; ср. hilleta 2.
*

hile stall da. ~ъ l v. запачкать углем; h. sobad запачкать уг­

лем одежду.

hilestullda. ~ъ P Sim запачкаться углем. 

hiiIhaud P, hiiI had Sod яма для выжигания древесного уг­

ля; ~haudois puutu^dihe hilen (P) уголь выжигали В ямах.

hill. ~an Р Pk Sim a^ 1. ТИХИЙ, СПОКОЙНЫЙ; h. ristit, ni-

kene-qke ii ridle (Sim) спокойный человек,'ни с кем не ссорится; 

h. hebo (Pk) спокойная лошадь; ср. tun 1; 2. медлительный; h. ris­
tit, hillas radab (Sim) медлительный человек, медленно работает; 
ср. ven 2.

hillei L adv. CM. hillasti 1.

hillemba P J adv., comp. L hillas; h. ajad, tagemba linned 
(J) птв. тише едешь, дальше будешь.

hillellta J S v^ 1. (3 pers. ~ndab) делать тише; ~nda an (S) 

говори пофше; 2. (3 pers. ~nob) становиться тише, медленнее, 

медлительнее; udaлi oli da nugude ~n (j) удалый был, да теперь 

притих; ср. II hilduda.

hijjolld J S s V i_b_1. крошево (хлеб, накрошенный в молоко, во- 

ду, суп); soin ~id klliiaks (J) я наелся крошева досыта; ср. hi- 
ло1г ,̂ krusjvod.

hillaiHne. ~zen P Kj Viji Sim a. dem, L hill; h. sa, eile 

tulliit (Ко) тихая погода, ветра нет; tunistui, tegihes h. (Vi.n) 

стихло, тихо стало.

hillak^idesti S ady. CM. hillasti. 

hillas P Pk adv. CM. hillasti.
hillasti P J L Pec Pk Sim N S adv. 1. медленно, ПОТИХОНЬКу; 

han h. barbaizjl laksl (N) он потихоньку вышел на цыпочках; sina 

mane, a mina h. tulen dalghe (S) ТЫ ИДИ, а Я ПОТИХОНЬКу приду 
следом; h. rata (Р) работать медленно; ср. hillei, hillakeides- 

ti, venosti 2; 2, тихо, молча; h. istta (Р) сидеть молча; vene-
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hes istu h., ала kcwaida, miso ii^polgastoitta калай (Pec) в Л0Д-

ке сиди тихо, не греми, чтобы не напугать рыбу; s i d о г h.

sobihes da laks (J) С’ЛДОр молча оделся И ушел; ср. vaitti

з. перен. постепенно, исподволь; ak sanob: "mano, muzjk, bairil

pakice vuugha de-qgoid, h. maksamei" (J) фольк. жена говорит: "ИДИ,
муж,* попроси у барина денег в доЛг, исподволь уплатим".

hilmat, ~on Р Pas 5im s^ загнетка В русской печи; kabita hu-

jiad hiled ~oho (P) сгрести горячие угли В загнетку; ~os pidetas

lameizen toizhe homensehesai (Paz) в загнетке поддерживают ОГОНЬ
* * * / / 

до следующего утра; ср. lezi 1, mat.
hlnoizlled P s. pi. CM. hlnjiod; endo ~id krusjtihe maidho, 

sottihe ларз1<1 раньше в молоко крошили хлеб и кормили детей.

hlnullt. ~den Р L s.. dem_. L hil; ~den cirskaiz murzai pidii- 

tades (L) молодуха отломила уголек от лучины в светце.
himo. ~n 5im s^ желание; minei om h. kavouta kinoho у меня 

есть желание сходить в кино; ср. himotis, kuro ц-, raden.
himoillta. ~ceb j vin §im Vg Vj_i. иметь желание, хотеть; 

~cen soda (Sim) хочу есть; ср. tahtoida 1; 2. impers,. хотеться; 

~tab Ьапетрсе pagista (Vln) хочется поговорить С ним; ^  hetigo 

(heT)g) ~tab душа бОЛИТ (о KOM-Л.); ларэ̂еп tiiht he-qg ~tab (Sod) 

по детям душа болит; he-qgo ~tab hanhe (Vg) душа болит о нем II 

hetig ~tab хочется; ~ti he-qg manda, d6 en^miinend (J) хотелось ПОЙ­

ТИ, да не пошел.
himotallda. ~b Paz v. моросить; lam pei, pilvesiine, kaiken 

peivan ~b теплый день, облачный, целый день моросит; ср. sumo- 

tada.

himotillz. ~sen 5g s. OM. himo. 

hind ES s. цена, стоимость; ср. arv.
hiijgahtajjda, ~b P v. descr, mom.( hiT|kta ) пикнуть; hi-qgahta 

vuu, ka andan siniiz piaskuid пикни еще, так я тебя нашлепаю; ср. 

pickahtada 2, zuknida.
/

hitigund, ~an P n. act. L hi-qkta; hiita h. iile abidod пере­

стань хныкать, не обидели [тебя].

hinIhiin P s. бот. ДИКИЙ перец (Daphe тегегешп); ~hiinad ка?— 

das sos дикий перец растет на болоте.
hinllkta, -gab Р v.descr. хныкать, всхлипывать; ларз ~gab, 

ласкь voikta ребенок всхлипывает, хочет заплакать; ср. hiksta, 

nuhkotuudas, nuhkta, pirzistada, sukitada.

hipestullda, ~b J, hipastullda g v. испытывать жажду; hipastin 

nagoлo, doda tahtize (5) я совсем измучился от жажды, пить хочет­

ся.

hir. ~en Р §im Sod, hij.r § s. мышь; liib ~il sodut (Sim) хлеб 

поеден мышами; com, puud-, vezi-.
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nirenI herneh P, hirenlhernez Sod s.. ботмышиный горошек 

(Vicia cracca); h. kazvab mezajio i ozimaha (P) мышиный горошек 

растет на меже и в озими.

hlrenlkarv Р J Sod s^ мышиный цвет; h. hebo (Р) лошадь мыши- 

ного цвета; Q  otab ~капгало J смахивает на мышиный цвет. 

hiren|pauRud р pi. стручки мышиного горошка.

hirenlpeza J мышиное гнездо; hebo ~pezan sob, hebon pai-

zotab [если] лошадь съест мышиное гнездо, лошадь раздует. 

hirIhabuk §im д. пустельга.

hirnaillta. ~ceb Р Pk, himoita §im v. ржать; hebo ~ceb (P) 

лошадь ржет; ср. hSrhbtada, ihotada.

hirn||da, ~ub P, hirnlluda Pk §im v. чихать; patouc om, ~un 

(Pk) насморк у меня, чихаю.

himutallda, ~b Р § v._ imjpers. чихаться; tabakospai ~b (P) от 

табака чихается; ~b ka nenan puhtastab (§) чихается, так нос 

прочистит; ср. uzviteada.

himutoilltta. ~tab Pk v. impers. CM. hirnutada. 

hiroi-haroi P g>_deni)j фол̂К. МЫШОНОК. 

hirI рил о P Paz, hirIptuuio J s._ сова.
hirskahtallda. ~b J VIji v. descr. mom, l hirskta; прыснуть CO 

смеху.

hirsk|[ta, ~ab, hirskuda. ~ub J Pk v._ descr. похихикивать; 

handast kucutadas, han ~ab (J) его щекочут, а он'похихикивает.
 ̂ n / у /

hirukane. ~zen Ars s. _ dem. L hir.

I his. ~an Sod s^ CM. heinuz; ~as heinan, ogen pidaba на се­

новале хранят сено, солому.

II his.* Р interj_. слабо! (в значении сказ.); ь. tuuda tan­
ka' слабо7 прийти сюда!

hiskahtallda. ~b Р v.: descr. monit L hisotada. 

hisotaJ_4a, ~b P, hisitallda J Pk Sim, hizotada Sod, hozitada 

Vg, hiskutada Кгл v. descr. 1. тереть, натирать; шаркать; vij.cen 

tahktan, seraizuu ~n (Pk) я точу нож, натираю бруском; ~d jagol, 

sapkad kunutad (Sod) шаркаешь ногами, сапоги изнашиваешь; ь. ла- 

va (Vg) натирать пол; ср. hosta; 2. шипеть, точить (о глухаре); 
mecoi kimou ~b (Pk) глухарь на току шипит.

hizahtalida. ~b J у_,. _ descr j mom, скатиться, СПОЛЗТИ; sabran- 

paspai h. скатиться со стога: ср. torskahtada.

hizaidoilltta. ~tab Р у. descr. CM. hisotada; h. seraizuu 
kirvez точить топор брусков.

hizaillta. ~dab Pk, hizeillta J § v. de.acr. плестись, брести, 

медленно что-л. делать; hebo surdui, hillasti ~dab (Pk) лошадь 

устала, плетется потихоньку;, ukeine уол ~dab (S) старичок' еще 

бродит; h. rata (J) медленно работать; ср. sjsjtada.

hizjakosti Sod adv. медленно скользя; h. ajada suksil мед­
ленно скользить на лыжах.



hizaillne. ~zen Viji s. dem. ПЛОХОЙ ДОМИШКО. 

hittu. ~n § st(5paH. черт; cp.lemboi.

blap, ~un p  s. хлопушка для уничтожения мух; rikta karbhaine
/ У 0 0 t

~uu убить муху хлопушкой; ср. rMskuttaine,
tuiopniHda. ~b Р Kask стукнуть, ударить, хлопнуть; h. ka- 

zil (р) хлопнуть руками; m a s a hnopni soubata verajan i pani- 

he magatta (Kask) Маша захлопнула дверь и улеглась спать.

luiopt § s.: ~ал vata играть В лапту; ср. tropnida, tapaita. 

lmoputa||da, ~b P Pk Sod v. descr. хлопать; kukoi su^gil 

~skanz (p) петух захлопал крыльями; h. kazil (Sod) хлопать рука-
*

ми; ср. tSputada.
hob. ~an Sim s. 1. войлок; ср. voLnuk; 2. ES шерстяной ковер 

(в санях).
hobllda, ~ib P Sod, hopta Pk Sim шастать, ТОЛОЧЬ в ступе;

h. ozr humbres i pastta tulliile (P) шастать ячмень в ступе и 

провеять; h. taukun (р) толочь толокно; h. surin (sod) толочь 

крупу; raidaized kored —iba petklll humbrhls (Sod) ивовую кору 

толкут пестом в ступе} ср. pohtta 1 .
I hobed. ~an P-St серебро.

и hobed.-~an p-St a^ 1 . мягкий; h. liib (p) мягкий хлеб; 

tegin л1Мап ~ispai koivuizjs barbaizjspai (P) Я сделал метлу ИЗ 

мягких березовых прутиков; h. pSjuz (Р) мягкая подушка; ср. peh- 

med; 2. мягкий, кроткий (о характере); h. taba (р) мягкий харак­

тер; han h. tabau om (P) у него мягкий характер.

hobedaillne, ~zen р а  ̂серебряный; h. der|g серебряная моне­

та; ср. rahane.

hobedakaIIz. ~han Sim ja^ серебристый; кала, kudamuu somus h., 

travise hotkemba рыба, у которой чешуя серебристая, портится 

быстрее.
hobedajiaz Р a. moder. мягковатый; кала ii^dokuinu, h. om 

vuu рыба не досохла, мягкозатая еще.
hobidul!da, ~ь р v. смягчаться, становиться мягче; kas hau- 

duihe pacis, ~i каша упрела в печке, стала мягкая; ср. pehmduda.

hobitallda. ~ъ р Vg 1. смягчать; делать мягче; h. sija (р) 

сделать мягче постель; ср. pehmitada; 2. перен. смягчить, сделать 

снисходительнее; h. ristit лаэкуц vaihil (р) смягчить человека 

ласковыми словами; 3. impers. перен. смягчиться (о погоде); tul- 

1Ц puhub, homneks ~b san (P) ветер дует, к завтрашнему дню пого­

да смягчится; ф  h. лad Vg намять бока; ср. pehmitada (bokad). 
hobitoilltta. ~tab P v. caus. c m . hobitada. 

hobot Pec Sim s.: antta h. обогнуть, дать круг, объехать 

кругом; sid hiinikon vertme anda h. (Pec) ПОТОМ ОКОЛО зарослей 

дай круг.

hobotaлaz Pk adv. ОТЛОГО; h. painda gougased согнуть ПОЛОЗЬЯ 
отлого; venehes sata nena h. сделать в лодке ОТЛОГИЙ HOC.
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hod. ~un L s^: tSnduda ~hu отправиться В путь. 

hodavii. ~an P расторопный, пронырливый; mugoite h. ris­

tit, kaikkajio ehtib такой расторопный человек, везде успевает.

hodr. ~an Р Pk Sim s. 1. ножны; nahkaine h. (P) кожаные нож-

ны; tohne h. (p) берестяные ножны; 2. плетенная из бересты мо­

чалка для натирания пола песком.

hop;ahta||da, ~Ъ Р L Sim у. descr. mom, быстро, внезапно прий- 

ти, броситься и т.д.; en varastanu poigad, a han hogaht tuuda (P) 

не ждала я сына, а он неожиданно пришел; kaik rahvas poigastui i 

hogahtiha pagoho (L) весь народ испугался и бросился бежать; h. 

рале (L) накинуться (на кого-, что-л.); ср. hurahtada.

hogineh, ~en J э̂шум (в ушах); korvis om h., en кил| nimida

в ушах шум, ничего не слышу.

hosillsta, ~zet j vin v. descr. 1. хрипеть (издавать хрип); 

hei|g ~zeb konz he-r)gen souptab (J) при ОДЫШКв дыхание хриплое 

(букв. Душа хрипит); 2. imgers^ шуметь (в ушах); korvis ~zeb 

(Vln) в ушах шумит; ср. soigutada 2.

hOKQtada. ~Ъ Vg v. d-escr. CM. gutkutada; h. hamaro стучать 

обухом; h. roida hagod pinospa с шумом разбрасывать дройа с по­

ленницы.

hoRullda, ~ь р j v. суетиться; делать что-л. наспех; ~ъ, ka(ub 

ролЫ da toizhe (р) он беспокойно ходит из стороны в сторону;, ала 

hogu, tege comas (J) не суетись, делай хорошо; ср. hurlnoita, pir- 

pitada reibasteлdas.

hogutallda. ~b P v. caus. impers. L hoguta; ~b hant, ii vii

tirpta istta носит его, не может сидеть.

hohnaillne. ~zen Kj s^ CM. sagu.

hohnatilli, ~jan Pk a. CM. sahmati.

ho hoi. ~in P ŝ _ 1. корюшка; ~ispai pasttas kurnikan из ко­

рюшки пекут рыбник; ср. koreh, sinikod; 2. nejDeH. пустомеля, пус­

тозвон; tolko h. oлod., uy и пустомеля ты!

ho ho te|| da, hahatallda. ~Ъ P v. descr, хохотать. 

ho hot as, ~en P Viir Sj_x0X0TJ лаэ̂а ~t захохотать; muzik

~t лаэк i kadei (Var) $ольк. мужик захохотал и исчез.

hoik, ~an P-St 1. ^  1 ) тонкий; h. ga (p) тонкий лед; h. 

bumag (Pk) тонкая бумага; h. poutin (j) тонкое полотно; ~an su- 

рзлап liibad liiksin (S) я отрезал тонкий кусок хлеба; ср. hen 2; 

2) мелкий; ~ile zjvatole tariz conad heinad sada (Mg) для мелко­

го скота надо заготозкть хорошей травы; merdihe ~ап калап salxn 

(Mg) иережами я ловил мелкую рыбу; ср. hen 1; 2. J s^jiegeH. вод­

ка, joda ~ad (J) пить вОдКу; ср. vin; Л h. de-r|g Sod мелочь, мел- 
.кие деньги.,

hoikahk. ~on Р а._moder. тонковатый; nece nor h. parziden 

noruides эта верезка тонковата для связывания бревен; ср. hoika- 
tab.
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hoikallne. ~zen Sod Vg a_j^dem^ l hoik; h. surim (Vg) мелкая 

крупа; ~zo vihmub Vg дождь моросит. 

hoikas J adv.. cm. hoikasti.

hoikasti P J adv^ тонко, ТОНКИМ слоем; h. voita liib voil 

(p) намазать масло на хлеб тонким слоем.

hoikatab. ~an J §im а._ moder. CM. hoikahk. 
hoiklleta, ~neb р Sim v^ стать тоньше, тонким; похудеть; mina 

~nin kezaspai (Р) Я похудел С лета; ср. hoikneda. 
hoikistullda. ~b Р Sim Vj_ CM. hoiketa.

hoikne|[da, ~b Pic v^ CM. hoiketa; sagged olid, a migude ~d ты 

бил толстый, а теперь худеешь.

hoik Izom J _ŝ  поясница; бок; ~zonan porotab поясница болит; 

lehmad tuliba mecaspei somata, ~zomad uhtes Коровы пришли ИЗ лесу 

голодные, бока впалые (букв, вместе); ср. vosija.
0 0 0

hoivitllgin. ~oman Kask худой, тощий; h. ristit, pitk i 

ле1ь тощий человек, высокий л худой; ср. лаШАс.и !
hoi, Ьолоп P-St Sj»̂  забота, тревога; ho^iod iiwai]koi magata 

kaikis tiis (P) заботы не дают спать ПО ночам; ho^ota e^ada (Р)

жить беззаботно; mitte sini h. minun taht? (Kj) что тебе (букв, 

какая забота) до меня?; kavejta ~is (Krh) ходить озабоченным;

§  pidada h. Р заботиться || h. mad vast забота с плеч ДОЛОЙ; sa-

nuin dai h. mad vast (P) сказала я, да и забота об землю (=с плеч

долой). 0 — 0 0
hanetoJJ_in, ~man Р, Ьолot Iо Vg а. саг, беззаботный; h. ristit 

(р) беззаботный человек; h. от ело hanou (Р) беззаботная у него 

жизнь.

hoiispain j adv. озабоченно; kave^en h. хожу я озабоченный. 

holitallda, ~b Sim Var Kask v\ 1. заботиться (окружать забо­

той); h. ларе id. (Sim) заботиться о детях; 2. заготовить впрок; 

ПОДГОТОВИТЬ; ала so, poi.gaizem, hebost, ika ii^mil linne leibad 

h. (Sim) фольк. не ешь, сынок, лошади, а то не на чем будет заго­
товить впрок хлеб; ла̂ай-пе tariz h. (Var) подарки-то надо под­

готовить (невеста родственникам жениха); §  h. ларе Sim зачать 

ребенка; ken 1гапеле hoiiti ларэеп? (Sim) от кого она зачала ре­
бенка?

ЬюлокаЦг. ~han Р Sim а̂ заботливый, внимательный; h. poig 

от minain, hujidub minusain (P) внимательный у меня сын, обо мне 

заботится.

hofiostiiHda, ~b Р у. ходить в холостяках; mina mSst davai 

~maha я опять начал ходить в холостяках.

hojvaz Var .а; fcuwivad hxwiuded фольк. заботливые заботушки; 

sidon kakstoskume hoлvad tuwiut siniiz vouktaha voudeizehe привяжу 

я двенадцать заботливых заботушек к твоей светлой вблюшке.

homaillta, ~ceb Р Pec Paz, homatlta Sod у. увидеть, повидать 

кого-л.1 заметить; amu g<5 en nahnu hant* affat om h. (P) давно Я



horn 1 2 8

его не видел, хочется повидаться; rebane ~с mecnikan (Sod) ли-
0

са заметила охотника; ср. nahta 1.
homalltaze, ~dase Sod v. CM. na&takse; enamb ii b. больше не
i i  i "  <  '  <  / w  <

увидеться.
home| ehtan Mfc aclv. завтра вечером; h. tungat mijale завтра 

вечером приходите к нам.
homeh, ~en J §im § плесень; h. istuihe оггале (J) ячмень 

покрылся плесенью; ср. vilik.
homehtullda, ~ъ P-§t v^ плесневеть; становиться затхлым; gil- 

vad kogoho ~das (p) зерно в куче заплесневеет; hiin ~i, torez

oli pandut sabrha (p) сено стало затхлым, сырым было поставлено

в стог; sobad sundugas ~iba (Pk) одежда в сундуке заплесневела; 

~nu jouh (Paz) затхлая мука; ср. tunehtuda, viliktuda.

horn Ien P-5t adv. завтра; varastada -nehesai (P) подождать 

до завтра; —neks kucuin radnikan (Pk) на завтра я пригласил ра­

ботника.
homenc, ~en VLn Sod CM. homes; nouzbad ~hepl jo eu (Sod)

они встали уже ночью, под утро.
homencelllne, ~zen Vin Sod _а̂_ см. homesliine.

homende s I hamar J Vivi _ŝ _ CM. homeshamar; manen кал ha aigois,

~hamaras (J) я пойду на рыбалку рано, в утренние сумерки.
0 0 / # . . 

homendeslpol J Pk Pec CM. homespol; —ролез uinzin (J) ПОД

утро я уснул.
homendes It'ahtheine jjs. утренняя звезда (Венера). 

homenlldez, ~cen J Pk Ars CM. homes; ~cil kavelin kaunatam- 

ha (Pk) no yipaM я ходил рыбачить; h. ani vinu varSs (Ars) утро 

на дворе очень холодное; ~cuu (J) утром; soudat magaz -cghesgi 

luwieta (J) солдат беззаботно спал до утра. 

homendezIzora J д. утренняя заря.

homes.’~en Р § s. утро; ~ospai vihmub (Р) С утра Идет дождь; 

~uu (Р) утром} tau ~u^ (Р) сегодня утром; ср. homenc, homendez. 

homes Ihamar P утренние сумерки; ср. homendgshamar. 

homesliillne. ~zgn P a^ утренний; h. maid (P) утреннее моло­

ко; cp. homencglne.

homesIpol' p ̂  утренняя половина дня и ночи; uinzjn ~ролЬ.о 

я заснул под утро; ср. homendgspol.

homesargin Sod adv. см. homnesgalgen. 

homeaarkten §im adv. c m . homnesgalgen. 

homnesIgaigen P adv. послезавтра; bp. homesargin. 

homniillne. ~zgn P ,§im a^ завтрашний; h. p£iv (P) завтраш­

ний день.

hond, -on P-5t a; 1. плохой; h. sS (P) плохая погода; h. mi­

niin tegihe (р) плохо мне стало; h. taba (р) плохой характер;

h. tervhuz (§im) плохое здоровье; ср. huba; 2. худой, тощий;
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h. lehm (P) тощая корова; ср. ла!11; putta ~оле jalge^e Sodl 

попасть на дурной след (=заблудиться) || otta ~oks Р обидеться || 

augat ~ou gohtutagoi Siirg не поминайте плохим (=лихок) || ozaitafe 

~ou casuu J угадать в недобрый час I! kacta ~ou suunau Р посмот­

реть дурным глазом (=сглазить).

hondac. ~un Kj худой, тощий; astta ii vii, h. oli идти 

он не мог, худой был; ср. лахЬас. 

hondik ES а̂ плоховатый.

hondoin Р Pk Sim, hondon Кгл adv. ПЛОХО; sina h. radoid, et 

tuunu (P) ты ПЛОХО сделал, [что] не пришел; tatam pidiba ani h. 
(кгл) к отцу они отнеслись очень плохо; ср. hondos, hondosti, hu- 

bas, hubin, pahin, tuhjas.
/ у /

hondoillne. ~zen P a^jlem. l  hond 2; h. vazaine худеныши те­

леночек.
/

hondos P adv. CM. hondoin.

hondoslltada, ~tab P Sod, hondoslltta Pk Sim Mg v. считать ПЛО­

ХИМ, пренебрегать; презирать; mina hanen nimen ~tan (P) мне не

нравится его имя; h. raffaz (Sod) презйрать людей; midak sina

~tid minun radon? (Pk) почему ты забраковал мою работу?; prinan

~tlbad, ebad anda i г о d hanen taga (Mg) пренебрегли парнем,

не отдают Ирой за него замун; ср. hubastada. 

hondosti Р adv. CM. hondoin.

ho-ng, ~an P-St s^ сосна (обычно сухая, высокая), высохшая на 

корню сосна; ~aspai mecas magates nodjon tehtas (Pk) из сухой 

сосны при ночлеге 3 лесу делают йодью;' kuivas -aspai tehtas со- 

mid ласиЫ (Pec) из сухой сосны делают хорошие кадки; ср. pedai.

ho-ngasii|[ne, ~zen Р а̂ СОСНОВЫЙ, сделанный из СОСНы; h. kand 

СОСНОВЫЙ пень; h. тес сосновый лес; h. kerandos аепело huva 

сосновый ушат хорош для.рыжиков;- ср. peda(ine.

hoTigikallz. ~han Ра.: h. sija сосняк, место, где много сосен. 

hoTjgist, ~on J Sod _s^ см. hoiigzom; mustikad kazvaba pahemba 

~oiie (sod) черника больше растет в сосновом лесу; -ср. pedaizom.

hoTig| zom, ~an P J СОСНОВЫЙ лес; ~zomha kazdas gribad (J) 

в сосновом лесу растут грибы; ср. pedaizom.
honttullda, ~Ъ Р Kj Pk Sim, hondada Sod Vj_ худеть, тощать; 

sagged oli, da ~i (P) полный он был, да похудел; ср. лaihtuda, 

pahiduda 2.
/ / /

honullz, ~sen J s, большая изба; kanz pen, a ~sen tegi семья 

маленькая, а избу построил большую.
mm * *

horazotta LVHA. v. CM. koraita 1. 

horhamed Sod s. бот. CM. hb’rmhiin.

horomad P Кгл Sod s. pi. дом с дворовыми постройками; хоро­

мы; h. vanhat^kaik, латртЬетаэ (Кгл) хоромы уже старые, развали­

ваются.

9
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hosllta. ~ib p J l Sim, husta S v* тереть, натирать; h. suug 

hozgaizuu (P) тереть СПИНу мочалкой; impers. —ib gougan (Sim) 

НОГу натирает; ср. herotada, hisotada, licotada, II porotada 2.

hosid Sod s^ jdI^ прозвище людей, говорящих на другом наре­

чии.

hostalli. ~jan Р_а̂ блестящий; h. ли̂к блестящая ложка; h. 

suuk блестящий шелк; ср. hostkekaz.

hostatallda. ~Ъ Р Pec Sod v^ CM. hostta.

hostkekai[z. ~han Sim^a^ CM. hostai.

hoslltta. ~tab P-St v^ 1. блестеть; сверкать; hiiled ~tetaze 

(S) угли сверкают; mod ~tab (P) лицо блестит; paiveine ~tab (J)

солнышко сверкает; silmad kazjl од ~ttas (Sim) ночью глаза у

кошки блестят; ср. klntatada, kistatada, kistta, лоэ̂а, lastata- 

da, saida; 2. просвечивать, светиться (насквозь); paik -tab labi, 

konuine om (VLn) платок насквозь светится, старенький стал; ratk 

seinas ~tab, vaha sod pandud (Sod) стена насквозь просвечивает, 

мало мха положено.

hozaillne. ~zen J s. dem. голик; hosta лауа ~zuu натирать 

пол голиком.

hozdaiHne.~zen К1 s.__dem. пустая метелка овса; duvad ku pu- 

distab <1олол, ka dab h. когда ветром сдует [Зрелые,] зерна, оста­

ется пустая метелка.

hozg, ~an р s. мочалка; ninne h. лыковая мочалка; ср. te-
т * *

pins, top, I vihk.

hotk, ~an P Кгл быстрый, подвижный; h. hebo (P) быстрая 

пошадь; h. завале (Кгл) быстрый на ногу; ср. jajio.

hotk|[as Р Pk adv. быстро; han h. ka< ub suksil (P) эн быстро 

ХОДИТ на лыжах; pagista h. (Р) быстро говорить; tune ~emba (Pk) 

приходи быстрее; ср. teravas.

hotkasti Р adv. быстренько; h. ka(uda mecha быстренько СХО­
ДИТЬ в лес.

hottullda, ~ь S Kask Vj_ 1. разойтись (собраться с силами); 

vaznu olin, lebahtin ka vaheizen ~in (S) уставшая Я была, отдох­

нула и немного разошлась; 2. разойтись (войти во вкус); ~n, ка 

son hot min (Kask) разойдусь, так съем хоть что.
4 у /

houdar.i. ~an L s^ CM. soudharj.

houdik, ~on St s. рытвина; dorog om ~eln дорога в рытвинах. 

houdullda, ~b Sim v ^  c m . hauttakse.

houdutejlz, ~sen J Sim 1. n. act, L houdutada; 2. s. духота; 

tambai ni^goi h. om, ehtkoizuu vihmuskab (J) сегодня такая духо- 

та, вечером дождь будет; ср. upar.

houginIра J Sim s^ прозвище остролицего человека. 

hougonlcapai Pk s^ дровосек, лесоруб; ср. mecancapai.
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houguumaHz. ~sen J Sim a_._ CM. haugoites; kades oma ~eed (J) 

руки потрескались; jew oma ~sed, ала mane дагувле (J) на Льду

трещины, не ходи на озеро.
houkakallz. ~han Sod а̂ широкобедрый; h. hebo широкобедрая 

Лошадь; ср. jandhekaz.
houkastallda. ~Ъ § Vj_ CM. haukaita.

houktumaj[z, ~sen Pa2 _s^ CM. haugoites; pec' andoi ~sen печь

дала трещину.
housked Pr _s_, pi. _анат. лопатки: ср. тел ал u. 

hrobost. -in р опухоль спинного мозга (у коровы); konz 

lehmau от h., capetas riigid suugrodha, riigispai lahtob vaht ког­

да у коровы опухоль, то в позвоночнике делают отверстия, из от­

верстий выходит пена.
hromovi, —jan Р хромовый; —jad sapkad хромовые сапоги. 

hrupahtltada. ~Ъ Р v. descr. mom._ хрустнуть; kazi ~t рука 

хрустнула.
hruputallda. ~b Vg у.. descr. грызть (хрустя); h. suhrid 

грызть сухари; ср. nuhtta 2.
hub И a t -an Р J L Pk Paz Sim а̂_ 1. ПЛОХОЙ; h. sa (Paz) пло­

хая погода; touvoduu h. liib kazvoi (Pk) в этом году плохой хлеб 

вырос; 2. плохой, слабый здоровьем; han ли̂аэ h. tegihe (Pk) он 

стал очень плох; ф ~is meiis l печальный, удрученный; tat da 

mam ~is melis, mise gadan taga tutar mehejie anttud (L) фольк. мать 

и отец опечалены, что дочь выдана замуж за змея; ср. hond 1 , 

paha 2, 3, tilhg 1, vail 6.
*

hubas P adv. c m . hondoin.

huba stall da. ~b J v^ CM. hondostada.

hubaltabeine j с плохим характером; норовистый (о живот­

ном); h. ristit человек с плохим характером; h. hebo норовистая 

лошадь; ср. tabakaz.
hubdullda. ~b Рт, печалиться; istub ~nu, ii^vesuu Ьапеле 

сидит он печальный, невесело ему; ср. hosttuda.

hubellta J Vln Paz Sim Ars 5g S v^ 1. (3 pers. ~ndab) убав­

лять; —nda vet kerandesgspei (3) убавь воды из ушата; ср. рол̂а 

1, vaiheta 1; 2. (3 pers. ~neb) убавляться; han paivan sei, toi- 

zgn sei, golu I ~nu kromane (Ars) с&ОЛЬК. ОН день ел, второй ел, а 

горбушка все не убавляется; ср. рол<̂а 2, vaheta 2; 3. (3 pers.

~neb) худеть, тощать; han hatken lazui, ~n (J) он долго болел, 

погудел; ср. лaihtuda.

hubidullda, ~b Vln v̂ _ CM. hubeta 3.

hubin Yin Pk Sim adv. CM. hondoin; min sa astud h.? (Vln) 

почему ты плохо идешь?; h. tehtud veneh (Sim) лодка сделана пло­

хо.
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hubullz. ~sen J Pec ̂ a. неприятность; ~sen muitad, havuaen 

hatkemba mustad (Pec) зло помнишь, а добро дольше помнишь; tehta

h. (J) делать зло; ср. poikeidus.

hudop:, ~en P, hude J, hude §im иней; h. istuso puile ра­

ло (p) иней покрывает деревья; kaik mod ~es (P) все лицо в инее; 

ла§1 om ~ges (§im) ПОТОЛОК В инее; ср. Ьала, huude.

hudogekfaz, ~han Р £. покрытый инеем; mec h. лес покрыт 

инеем.

hudr, ~an P. §im, hudar Sod ветхий, непрочный, хрупкий; h. 

soba, vanhane (sod) ветхая одежда, старенькая; h. ла-ng (§im) не­

прочная пряжа; h. ga ristitud ii^ienda (p) непрочный лед, чело­

века не выдерживает; h. munakor (р) хрупкая скорлупа; ср. bid- 
/ / в / 

veine, I гоho, rabed, truhvane.

hudristullda. ~b P ветшать, становиться ломким, хрупким; 

soba ~i, hatken pidin одежда обветшала, долго я носил; kevaduy 

ga ~ъ весной лед становится ломким.

huhtaullta. «-dab Р v*_ сполоснуть; h. sobad сполоснуть белье. 

huhtllautakse. ~audase Р уЛ refl. с huhtauta; тб gS pezimois 

i ~oimiis мы узе вымылись и сполоснулись.

huhtoillda. ~b Р 5im, huhtida Kj § v^ ПОЛОСКать; h. sobad (P) 

полоскать белье; h. su (P) полоскать рот.

huilifted, ~ktan P-§t 1. СТЫД; ruskota ~ktaspai (P) крас­

неть от стыда; iiie sinaiz ~ktad (P) как тебе не стыдно; ср. 

ostud 1; 2. что-л. постыдное (налр., разговор); ~ktan pagizeb, а 

ii^huiktuudo (Р) он говорит о постыдном, а не стесняется; ~ktaha- 

pai pagista (Р) говорить О ПОСТЫДНОМ; Q  ~ktaha veda Р осрамить,

пристыдить || otta ~ktaks стесняться, стыдиться; ала ~ktaks ota

(Р) не стесняйся; ср. huiktalne.

huisenzoilltta. -tab Р 2im v^ huigaita.

huisistoilltta. —tab P v^ CM. huigaita.

huigai||ta, ~dab P, huigeita J Sim v. ПРИСТЫДИТЬ, осрамить; 

~z mindain kaiken raffan aigan (P) он пристыдил меня при всем на-
# *

роде; ср. huigenzoitta, I okastta.

huiktalllne. ~zen Ars Кгл a^ ПОСТЫДНЫЙ, позорный; непристой­

ный; ne ~zetupajod (Ars) ЭТО непристойные песни; sanuda h. (Кгл) 

сказать постыдное; ср. huiged 2.
* * * X

huikti Sod, huiktin Sim adv. бессовестно, бесстыдно; h. ba- 

siba (sod) бесстыдно говорят.

huiktitollin. ~man P, huiktatoi 5im а. бесстыдный, бессовест­

ный; h. ristit (p) бесстыдный человек.

huikutallda. ~b v. descr. CM. huukutada.

huiktIIuudakse♦ ~олоэе P, huikt||eлtas J, huiktlluudas Sim v\ 

refl. CTSCiiHTbCK, стыдиться; mina ~uunukse^en, mina sjunoi sme- 

леть olin (p) я не стеснялся,- я тогда смелее был.
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hun, ~an P J Pk Sim Sg горячил; раскаленный; h. samvar 

(F) горячий саиовар; h. vezi (P) горячая вода; ~ha рало1<1, vi- 

^uhu puhuskad (Pk) пел, на горячем обжегся -ка холодное будешь 

дуть; ср. huv, ралаЪ.
hoi, htuien р sia, huui § s^ губа (человека, животных); ра- 

^onbaine ь. (P) верхняя губа; tuibotada hanod (р) надуть губы; 

com. t'orzotez-.
hanakaHz. ~han Pec â _̂ moder. не очень горячий; h. vezi не 

очень горячая вода.

humsmaz Р Pec adv.aoder^ в горячем виде; kurzad suiba h. 

(Pec) блины ели горячишь
honaskolltta. ~tab Sod v^ CM. huudutada; h. kived pacis нака­

лить камни в печке.
hulIIbe. ~pken P, hulllbod J _Sj_ кромка ткани; ombe^ta kaks

-bojit llhtes (J)-сшить две кромки вместе.
/ * / 

hulIIda. ~ib Sod Vj_ c m . haitta; minun ~ibad, basibad mi bond

ШЗНЯ хулят, говорят, что я плохой.

hulleillta. ~dab J v. descr. mom, бросить, швырнуть; h. hou-

god orgho сбросить дрова вниз; ср. rehkaita.

hullu interj. c m . ulluu.

hullutallda. ~b v_. descr. cu. ullutada.

humsuiahlline. ~izen Sim, humeuiahne S CM. humalikaz; h. mez 

(Sim) пьяный мужчина.
humalikaHz. ~han РТл а, пьяный; h. han om tabakaz (P) пья­

ный он сердитый.

humalnik, ~an Sim £j_ пьяница; ср. gSmar.
humanoillta. ~ceb Pec Sim 1, пьянствовать; kuume paivad 

~ci (Sim) он три дня пьянствовал; 2. шуметь, буйствовать (в пья­

ном виде); praznikan eraz ~ceb (Pec) В праздник ИНОЙ [мужчина] 

шумит; ср. humauzduda 2.

humanik Sod хмельник, заросли хмеля. 

humastolltta. ~tab Sod v. caus_. CM. humauzdoitta. 

humllau. ~алап P, humllou 'J. humaji Sim s*_1. хмель (состояние 

опьянения); h. jo proidi (J) хмель уже прошел; uuda ~^j>as (P) 

быть ПЬЯНЫМ; han om vahaizuu —алав (P) OH немного ПЬЯН} jotta 

-sunahassei (j) напоить допьяна; 2. хмель (растение); -ajiaspai teh- 

tas sepan (P) из хмеля делают дрожжи; com, mec-.

humau|hiin P £. CM. mechumau; —hi^nan g5das konz pan kibis- 

tab дикий хмель (отвар) пьют, когда голова болит.

humauIгак Р s. палка, вокруг которой вьется хмель. 

humauzdollltta. —tab Р, humouzoilltta J v. caus. L humauzduda; 
1. охмелять; ол̂  mindain ~t (p) пиво меня охмелило; 2. —tab 

imgers. голова кружился; -tab, vaged ел§ (J) голова кружится, 

сил нет; ср. humastotta.
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humauzdullda. —b P, humouz(d)uda J Sim, humastuda Кгл Sod

1. пьянеть, захмелеть; adivoid -iba (p) гости захмелели; 2. Кгл
— _ *

СМ. Ьитало̂а 2; han humastu muile он расшумелся на нас.

humbllar, -ren P J, humbllar Sim Кгл Sod ,3^1. ступа(на мель­

нице ); -ris mellicou pekstas kagran, ozran (J) в ступе на мель­

нице толкут овес, ячмень; 2. ступа для стирки белья; tauvhuu gaha 

kokitas h. (P) зимой ступу выдалбливают во льду; 3. ковш (ловушка 

на тетеревов); —red tegoba sugilzo, koz kagrad ehtiba (Sod) КОВШИ 

ставят осенью, когда поспевают овсы; ср. puzu 3; com, ga-.

humbrillta. -ceb Kask ТОЛОЧЬ белье в ступе; ср. saksustada. 

hunaillta. -dab Р ^ d e s c i ^  напевать под нос; гнусавить; h. 

pajatada тихонько напевать; ср. hunhutada. 

huTigjaiffne, -zen Krb см. hubg. 

hunhutallda. — b Sod v. descr. CM. hunaita. 

huiillkta, -gab P, ц-nkta Vn, huiiguda Sod ухать (о сове, фи­

лине); hubg -gab (p) филин ухает.

hur, -an P Pk Sim Sod, hura S a^ левый; h. kazi (P) Левая 

рука; h. poi (Pk) левая сторона; manin —ha kadoho (p) я пошел 
влево.

hura. ~n Krh ypa; konz nevestan da zenihon vastatas, ka 

u^gen puuttas i ~n hiikutadas когда невесту й жениха встречают, то 

жгут солому и "ура" кричат (из свадебного обряда). 
hurac. ~un St см. suig.

hurahtajjda, —b Р L Sim, hurgahtada S v. descr. броситься, 

кинуться; h. pihkhu (Sim) броситься в кусты; h. pagoho (l) об­
ратиться в бегство; kondi hurahti mecnikan рале (Sim) медведь 

бросился на охотника; ср. hogahtada, sarahtada.
horahtoilltta. -tab Vjji Paz v. descr. caus. L hurahtada; h. 

kartosk kopha (VLn) высыпать картошку В яму; h. veneh vedehe 

(Paz) столкнуть лодку на воду.

hurале Р adv. влево; katakse h. свернуть влево. 

hurIIda. — ib J Pec Sod v. d e s c r CM. hurkta; — ib manda (J) 

быстро Идет; h. joksta (Pec) мчаться; -ib ani paho savum^perthe

- saks (sod) примета дым сильно валит в избу - к непогоде.

hurega||ta. -ndeb Sod у. descr. inchoat. L hurkta; lamoi ~n 

огонь зайылал.

hurej||ta. —dab J v._ descr. CM. hurkta; ojad jostas, —tas 

ручьи быбтро бегут.

hurlnoi J VLn дсуетливый человек; min sa hogud-se, h., min 

sa hajetid? (J) что ты суетишься-то, что ты потерял?; h. han, ri- 

gehtib rata, hubin radab (J) суетливый он, спешит работать, плохо 

работает.

huriaoitfta. — ceb J V jji v. см. hoguda; ала —се, tege kego со- 

masti (vie) не спеши, делай стог хорошенько.



135 huz

hurllkta. ~gab P Sim v. Дез,сг. быстро ЧТО-Л. делать; ~ib nit- 

ta, ka veise lituuk heleidab (Sim) [так] быстро КОСИТ, что ТОЛЬКО 

коса звенит; randili, ~gab pertidmu (Р) рассердился он, мечется 

ПО избе; lamoi ~gab (Р) ОГОНЬ полыхает; CD. hurda, hureita.

hurskutallda. ~Ъ Sod Vg v. descr,. impers. увязать, провали­

ваться; -numt aj, bed lie, ka ~b (Vg) снегу МНОГО, дороги нет, 

вязнешь; ~ь, lie vu hanigid, I voi mecha manda (Sod) наста еще 

нет, снег проваливается, в лес идти нельзя.

hurst. ~in Viji St _Sj_ мешковина, половик из мешковины; levi- 

tada ~id jiavajie (VLn) расстелить ПОЛОВИКИ на пол; konz vedotas 

snapud, ka kegonnoks levitadas h., mis| juvad лa'пgetaxs ~1ле рале 

(Viл) когда возят снопы, то около стога расстилают мешковину, 

чтобы зерно падало на мешковину; kazj. vandab ~iT|ke (St) кошка иг­

рает половиком.
husk. ~un Sod s^: antta h. стегнуть, ударить. 

husk 11 ta. ~ib Ars v. descr. хлестать, стегать; mams necen 

koiran ~ib, ~ib vice старуха эту собаку стегает, стегает прутом; 

ср. ropotada 1.

huskallta. ~dab Ars у. descr. mom. хлестнуть, стегнуть; uk 

hant lepizo ~z старик стегнул его ольховой веткой; ср. rapsaita 1.

huskutallda. ~Ъ Sod у. descr. разбрасывать; h. hagod разбро­

сать дроза; ср. slipkutada.

husutallda. ~b Р, usutada J v. descr. науськивать; h. koir(P) 

науськивать собаку.
hussahtallda. ~b VLn Sim v. descr. mom. качнуться (напр., на 

качелях); ma-ngam, ~gam cibun (VLn) пойдем, покачаемся (букз. 

качнемся) на качелях.
hussullda. ~Ъ J, huttuda Sod у._ ^escy. качаться; h. cibuu (J) 

качаться на качелях; ср. cibuda.

hussutallda. ~b J Vln Sim v. descr. caus. подбрасывать, под­

кидывать (на руках), качать на коленях; h. ларе (J) подбрасывать 

ребенка (на руках); h. ларз pugvu^ (J) качать ребенка на коле­

нях; лоисале istutadas moлodi(id i ~das (svadbas) (J) на скамей-

ку посадят мо'лодых и подбрасывают (на свадьбе); ср. ullutada.

huzahtallda, ~b Sim 5, fuzahtada P 1* ухнуться (в
полынью, В болото И т . п . ) ;  h. silmlahtkehe (Sim) ухнуться В бо- 
лото; 2. скати ться, прокатиться; h. magespei (S) скатиться с г о ­
ры; ср . stargahtada.

у * *

huzeidiilltta. —tab S v. .caus. L huzeita; уол edgA svadbad

—ttihe ьоЬол кело-пке еще до свадьбы [нас] катали на лбшадях с ко­

локольчиками. ¥ * 
huzeillta. ~dab S кататься (на санях, лыжах и т.п.); svad­

bas kaik'ajetaze ~maha hebiLn kaiked posadad mSto на свадьбе BC0 
* v /

катаются на лошадях по всей деревне; лapsgd ~tazg reguzLn дети 

катавюя на санках; ср. starkta.
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huzotallda. hozotallda. -b LVHA v. descr. Пылить; ср. tomusta-
da.

hut .j a line. ~zen Sod s^ плата за погребение. 

hut.jomazo Sod, huttuzo Vg adv. cm. pii^Sici; lahtta kodispa

h. (Sod) уйти ИЗ дому тайком} poigad kuribad n. (Sod/ СЫНОВЬЯ ку- 

рят тайком.
* w

hutka||ta, ~dab Vg v. descr. gom^ кинуть-, подбросить; h. kivi 

бросить камень.
hutkutallda. —b Sod Vg v._ descp._ CM. kegota; ларв̂ -ba macun 

(Sod) дети подбрасывают мяч.

hutllta. —ib J Sod 6g Кгл v. 1. c m . piitta; nagen, kondl ice-*
( / /т /у  ̂ / V- ^

ze jalgimu patise, —ib jalged (Sod) вижу, медведь ПЯТИТСЯ ПО 

своим следам, прячет следи; kummenikan -in (J) я припрятал десят- 

ку; 2. см. mahapanda; mams i uk jo колепЬ̂ da -tudgi (5g) ста­

рик и старуха уже умерли и похоронены; 3. палить подсеку; kasken 

capta juged, h. sida jugedemb (Кгл) рубить подсеку трудно, палить

- того труднее; ср. verta.
/ — у /

hutlltaze. -ise Vg v, refl. cii. piittakse; joks han tanl^e 

'•maze... побежал он в хлев прятаться... 

huttu-huttu Sod interj. баю-баю.

huttutallda. ~b Sod v. descr. caus. L huttuda; баюкать, убаю- 

кизать; h. лast баюкать ребенка; ср. cibutada.

huturllta. ~dab Sim у. descr._ бормотать (о тетеревах); tedr 

-dab kimou тетерев бормочет на теку.

hutuzil Sod: vata h. см. piitpiitoizjl.

huudullda. Pv, нагреваться, накаляться; ~b kuuduk pahom

ka vendutadas[если]каменка сильно накалится, то ее охлаждают.

huudutallda. ~b Р Sim, hundutada L v\ 1. нагревать; h. vezi 

(p) нагреть воду; h. sanvar (l ) согреть самовар; huuduta ло-ng

(Sim) разогрей обед; 2. накаливать; h. roud (Sim) калить желе-
*

зо; h. kived i лаэкЬа vedho (P) накалить ‘Самни и опустить в воду 

[в бане] ; han huudut vanumen i tegi па§лоМ (Sim) он накалил про­

волоку и наделал гвоздей; ср. hunaskotta.

huuk, ~an Р Pec ягодица; круп (лошади); -aspai gaugha an- 

dab, rambicen (P) от ягодицы [боль] в ногу отдает, хромаю; ла-nge- 

са ~але (Рес) упасть на ягодицу; ср. лаМе11.

huum, —an Pk Var ŝ _ кап; —aspei tehtas pavaricad, лuzikad 

(Var) из капа дзлают поварешки, локки; ср. pahk 2.

huu||tta, ~dub Р J Sim, houllduda Ars, hoл||duda St v. забо­

титься! волноваться; ken-zo minussain —duskab? (P) КТО же обо 

мне позаботится?: toinepol sanub: "ала ~du, tutrem poig sindai
* X
sSttab" (st) фольк. леший говорит: "не волнуйся, внук тебя про­

кормит". '

huv, -an Sod си. Ьил; -ad kived раскаленные каин::.
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hubg, ~en P Sim, hiipk 1л, hub.i J Paz Sj_ сова, филин; kuda- 

теде pertile h. istuse, se pert jab izandata (Sim) примета дом, 

на который сядет филий, останется без хозяина; ср. Мгрило, hu-ng- 

jaine, hirr)g.
hubo, ~n Sod CM. hubg; h. hirrigub voinaks примета COBa 

кричит к войне.

hubozullda. ~b Vg v. 1. см. hSsttuda; лa<Askandob mam, han is- 

tub, ~b, vastha ii^sanu мать заругает его, он сядет, пригорюнит­

ся, в ответ [ничего] не скажет; 2. прикорнуть, вздремнуть: h. va- 

hazen вздремнуть немного; ср. nukahtada.

hudezdullda. ~b Sim заиндеветь, покрыться инеем; higokaz 

hebo tariz katta, ika ~b i lazuskab потную лошадь нужно накрыть, 

а то покроется инеем и заболеет.
hulgallta. —dab Sod Vg v. бросить (оставить); kana ~z munad, 

cipuizjd ii^tegend (Sod) курица оставила яйца, не вывела цыплят;

ср. okaida, tacta 2.
м / — * * 

huijg, ~an J s^ см. hubg.

hupitallda, ~b P J v. caus. L hupta; h. ларе (P) дать ребенку 

подпрыгивать [на коленях].
Фф * » V м # у /

hupnillda, ~b J Cg у. mom, см. hupahtada; kazj ' hupni pacile 

(J) кошка прыгнула на печку.
hupslltaze Sod v. ref]., выпрыгнуть, ВЫСКОЧИТЬ; kagraspa ~ihe 

janis из овса выскочил заяц.
фф фф фф /

hupthu Sod ady. см. hupti.

hupti p. hupte Paz Pk Sim adv^ вскачь, галопом; вприпрыжку; 

hebo joksgb h. (Paz) лошадь бежит галопом.

hupllta, ~ib P, hixppida Sim v прыгать; h. ilhtuu gaugau (P) 

прыгать на одной ноге.
hiipahlltada, ~tab P Pk Sod, hupp ah || tada Sim v. шош. прыгнуть, 

вскочить, спрыгнуть; h. katusoupai (P) спрыгнуть с крыши; hebo- 

геле rachsuie han ~t 1 ajo (Sod) он вскочил верхом на лошадь и уе­

хал; ср. hupnida.
м / / /а# / 

hurgehtillda. ~b у̂ см. gurgehtida.

hutistullda. ~b Pk, hetistullda Vi.n сгорбиться, съежиться; 

~in kuzen алде vihman aigan (Pk) я присел ПОД елку ВО время ДОЖ­

ДЯ; vanhtui ka ~i (Pk) он состарился и сгорбился; ср. liilustuda. 

huuIIde, ~tken Pr ŝ _ CM. hudog.

huudellta. ~ndab Pr v. impers. покрывать инеем; mecan ~nz лес 

покрылся инеем; ср. huutta.
huukaillta, ~dab P Kj v. descr. mpm. окликнуть, позвать; ~da 

tatteis soraha (Kj) ПОЗОВИ своего отца обедать; ср. kidastada 2, 

kirgouta.

huukutallda, ~b P К j, haikutada V iji, huikutada St v. descr. 

звать, окликать кого-л.; сзывать; h. kodihe (St) звать домой; h.
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п1твлаге (St) окликнуть по имени; h. skophu (р) сзывать на сход­

ку; ср. heikta *.

hiiunlleh. —hen Р Sim, huun||eh S перо, пух; kukoi suugil 

maihutab, vaise -hod letas (P) петух размахивает крыльями, только
/ / у

пух летит; -hid pandaze mcuiodijjile paha, tacejitaze palici hiid 

(S) пух кладут на голову молодым, бросают через них (из свадебно­

го обряда).

huunehlltta. -tib J Sim ОЩИПЫВЭТЬ птицу; h. kana (J) 

ощипать куру; h. piihut (Sim) ощипать рябчика; ср. ribda 1 .

huupked P Paz Sim (sing, helbe) овсяная МЯКИНа; h.

sbttas zjvatoiie (p) овсяную мякину скармливают скоту; ср. rugged.

huudtta, -dab S Kask CM. huudeta; pakeine ~d bardan (S) 

борода покрылась инеем.

huveidesti St adv. хорошенько. 

huvemb. -an P аЛ .comp. L huva; cp. paremb. 

huvellta. -ndab Sim v^ улучшать, поправлять.

hilvin P, hiivin S adv* хорошо; h. han pajatab (S) хорошо она

поет; h. e^ada (P) хорошо жить; ср. comin, huvasti; com, hed-.

huvilltuudakse. —te^ese P, huvitejidas Viji, huvitodazhe Sod v. 

refl. CM. huviitada.

huvilllz, -den P Kj Tji J Sim Sod ŝ  1. доброта, добро; tehta 

aj ~t (P) Сделать много добра; ~dou hant ii^sa kiluta (Ул) добром 

его не уймешь; 2 . добро, богатство; do<ockaine kodihe ajan ~t 

toi (Kj) девочка привезла домой много добра; ср. bahastv, ело 2.

huvutallda. ~b Р, huvitallda. Vln Sod v. задабривать, заиски­

вать; h. izandad (P) задобрить хозяина; vein 1гапеле majdod, hu- 

vitin handast (Vln) я отнесла ей молока, задобрила ее; ср. huvi-
* ••
tuudakse.

 ̂huva. —n p-St 1 . a^ хороший; h. sa (p) хорошая погода; h.

ristit (j) хороший человек; h. mei (j) хорошее настроение; h.

tas ouda (j) хорошо здесь; h. o l i i z . . .  (St) хорошо б ы ...; ср. 

coma; 2. partIk. хорошо, ладно; h. (om), tunen (Sim) хорошо, я 

приду; () h. i tiuob.1 S так и надо! 

huva Sod ady. CM. huvaizjl. 

huvacune SS a^ ДОВОЛЬНО хороший.

huvai||zil P, huvai||zou Pec, hiivaizu Sod adv. по-хорошему, 

добром; anda h. (P) отдай по-хорошему; prihaine sanui: "ed anda
V * у /

-zou, mina otan toizjn" (Pec) фольк. мальчии говорит: "не отдашь 

добром, я иначе возьму"; ср. hilva.

huvasti Р adv. CM. h'uvin; h. lahtob rad хорошо идет работа. 

huvaltabejne j a^ с хорошим характером, добродушный; h. ris­
tit добро,душный человек.

/ / 
habla, —n Sod, hoblej £1 s. CM. buhvost.
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habailita. ~dab P v. descr._ CM. hopsta; ukoine ~dab deruuname 

hillasti отаричок потихоньку бредет по деревне; reboi most laks 

~damha фольк. лиса опять пошла шляться.

ha.blj.taIIda. ~b Sod v._ descr._ болтат? вздор; h. mida putub 

болтать что попало.
hue. ~un Sod Vg, hac Ars кубышка, кувшинка; ~ud kazvaba 

vedfs, soda voib (Sod) кубышки растут в воде, их можно есть; ср.

I buluine; hartak.
hacak. ~on Vn сильный, здоровый (о человеке); h. uk, 

vLnut ii vareida здоровый он старик, холода не боится; ср. hor-ли <
cak, porn.

hacoi, ~n 5im s_._ .dem_. маленький бычок.

haca1muna J гриб-ДОЖДевик; licotad jougan ka pandas tu- 

hud ~munaspiii когда натрешь ногу, то прикладывают пыльцу дождеви­
ка; ср. haraganpasoi, harganmuna.

hadIIa. ~an Р Vji J Кгл Lit s^ 1. ТИф; ~as koliba rahvaz (Кгл̂ 

от тифа люди умирали; 2. грипп, костолом; lazuin ~ou (j ) я болел 

гриппом.
hadaullta, ~dab Р v. mom, L hata; h. kanad zagardoupai выг­

нать кур С огорода; ср. hadegoitta.
hadegallda, ~ndeb VLn v. inchoat. засуетиться (напр., ОТ ИС- 

пуга), прийти в движение; ~nz, nagub min^se tehnu om засуетился 

он, видно, что-то натворил.
hadegoilltta. ~tab VLn CM. hadauta.

hahk. ~an P §im, hahk Кгл ŝ. норка; ~ad eлotas mec(ojil (P) 

норки живут около лесных ручьев.
haiktullda. ~b Sod Vg, heiptuda VLn v\ выдыхаться (о пиве);

~nu oлud (Sod) выдохшееся пиво.

haipak, ~on Viji Krb, haimak Vg, harmak Sim _a. туС1СЛЫЙ, 

мутный (О Глазах); ~od silmad ristitun, konz lazub (VLn) глаза у 

человека тусклые, когда он болеет; ср. i kehnakaz. 

hakeric. ~un Sod ŝ _ CM. hamendis. 
hakura, ~n Sod _ŝ _ CM. gagura.

hakatajjda, ~b P, hakita||da Sod Var v. descr. задыхаться, тя­

жело дышать; koir ~ъ (p) собака тяжело дышит; maghe libudes ~b,

i voi astta (Sod) поднимаясь в гору, он задыхается, не может ид­

ти; ~d kuti kezareboi, kel pasttut (Var) задыхаешься ТЫ, как ЛИ- 

са летом (букв, летняя лиса), язык опущен; ср. lakastuda.

hakatullz, ~sen Р, hakitez J, hakituz Sod n. act. L hakatada? 

одышка; koir ~shosai goks (P) собака запыхалась от быстрого бега; 

puren mina necen purendan i ~son (P) отгрызу Я эту грыжу И одышку 

(из заговора); ср. he^gestuz.
halkastullda. ~ъ р тускнеть, мутнеть (о глазах); konz sj-

bib, ka suumad oma ~nudod когда угоришь, то глаза помутнеют; suii-

mad ~das eduu koлondad глаза мутнеют перед смертью.



140

hamastoitta ES Vj пугать; ср. pSlgastoitta. 

hamendis. ~en Sod месиво для скота; rughlne h. ржаное ме­
сиво ; ср. hakeric.

hamellta. -ndab Vln Pec Sod размешивать; h. touknad i sen 

(Vln) размешать толокно с грибами. 

hamac LVHA CM. hamahouk.

hamalhouk, ~un J Sim Sj_ 1. паук; h. ла-rikteb orgho - kirjeine 
tuneb (J) примета, если паук упадет - придет письмо; radab kuti h. 

(J) работает как паук (медленно); ср. baukoi, hamane, hami, ьа-
V — w*'

masag, hapei; 2.: -houkun verk (J) паутина; ~houkun verk on hu- 

vaks saks (J) примета паутина - к хорошей погоде: ср. hamane 2,

hamiverk, hapeiverk, merd 2, siim 2, verk 2.

hamar, —6n Р-St g. сумерки; ~^s go tulin mecaspai (P) уже в 

сумерках я пришел из лесу; kaks ~ed uhtgs - pa<ad oma luhudad 

(Vln) двое сумерек (утром и вечером) вместе - дни короткие; сот. 

homendes-, homes-.

ham are i ||ne. —zgn J s. Дет, l hamar; mecoi zavodib kimda —zgs 
глухарь начинает токовать в сумерках.

hamaroillta. -ceb Vln Sim сумерничать; gig vuu lamin teh- 
ta, ~kam vaheizgn (Sim) рано еще свет зажигать, посумерничаем 
немного.

hamarzdullda. ~Ъ Р, hamarduda Pec v^ смеркаться, темнеть; 

~skanz, ehtpol tegihe (p) начало смеркаться, наотупил вечер, 

hamfisag, ~un Sod ̂ s. CM. hamahouk.

han. —en P-St p:‘on. pers, OH, она, OHO; kucu ~t adivoihe

(Pec) позови его в гости; ~ou uks poig oi (Pec) у него был один 
/ / / / / м 

сын; tegem repoid, —t goda om pahoin huva (Р) делаем репницу,

пить ее очень вкусно; kut —еле om nimi? (Sim) как его зовут

(букв, как ему имя)?

hand. -an P-St s^ 1. ХВОСТ; sugiizuu kana munindan hiitab i

~an sordab (p) осенью курица перестает нестись и роняет [перья]

ХВОСТ} 2. ~ad р_1. ОХВОСТЬе (зерна); guvad tuutas ka ~ad gadas

(p ) зерно провеивают, остаются охвостья; 3. уголок, конец платка;

sal uhtgd -ал sidotut (Krh) шаль завязана одним концом; 4. перен.

хвост (много детей); maniiz^n kunani da pitk om h. (P) пошла бы

Я куда-нибудь, да длинный хвост; com, kazjn-, orau-, paika-.

handatollin. —man P a. car. бвСХВОСТЫЙ; h. kana, handan go
sord бесхвостая курица, уже сбросила хвост.

handgmbaillne. —zen J Pec Krh, hand^mbaline Sod a.: 1. h. guva

(p ) охвостье (легковесное и мелкое зерно, которое при веянии на

ветру тянется хвостом); 2. h. o^ud (Sod) более слабое пиво

(остатки пива).

handikallz. —han P-St волк; voinan gigan mijou oli ani ei 

-hid (Sim) во время войны у нас было очень йного волков; Л  ~ьап 

bumag j  pec волчья бумага (= волчий билет).
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handoikaiiz. -han p содержащий охвостье; h. giiva зерно с 

охвостьями.
V *

hapei, —n Mt s. CM. hamahouk; h. karbaizj^^tabeite^ob паук 

ловит мух.

hapeilverk Mt CM. hamahouk 2.

haps(oi) P s. прозвище человека, который медленно ходит. 

hap st u II da. -b J Лл v^ оторопеть, опешить; soudat —i, ii^te- 

da mida zavotta (J) о̂льк̂ солдат оторопел, не знает, что делать.

ha.psu.taIIda. —b Sod v. descr. CM. hopsta.

hapak. —on Vg js. CM. h3sak; ani h., vaha voib печальный OH, 

занемог.

harg, -an P-St 1. бык; оамец лося; h. mau, a sarvet^taiv-

has (рас) (2g) згд. бык на земле, а рога в небе (печка); nenakaz 

ani h. (Р) упрям как бык; flosid-hargad touvuu sortas sarved (Sim) 

лоси-быки зимой роняют рога; Z. пе̂ен. бык (свая, опора); tartu- 

tada veneh -ha (Sim) поставить ЛОДКу на прикол; lehm -is (Sim) 

корова в охоте.

harganI ,iiiva Pec CM. nogijuva.

haxgan|muna J CM. hacamuna.

harglvaza P S s^ бычок; lehm -vazan toi (P) корова принесла 

бычка.

harkimIvarz Sim s^ ручка мутовки.

harkllin, —men P J Sim, harkim Scd мутовка; voin pekstas 

—muu (p) масло взбивают мутовкой; § h. antta j отказать при сва­

товстве II h. vedada j ехать со сватовства с отказом; zenih ajab, 

-men vedab, ii^anttud nevestad (J) жених едет С отказом, не ОТДа- 

ли невесту.

harkillta. -ceb P-St в̂збивать мутовкой; размешивать; h. voi 

(Р) взбить масло; jagi-babb istub, leden пепал -cob (Mt) фольк.

оидит баба-яга, носом огонь размешивает.

harpalltada. -tab Vg v. descr. болтать (МОЛОТЬ ЯЗЫКОМ); ша 
kaikucid sijid -tin я вам всего наболтала; cp.gauhta 2, hSrpota- 
da 1.

hata. hadab P J Y±n Paz Sim, hata Vg l. гнать, разгонять; 

soadat kaik besad hadi pertispai (P) ^ОЛЬК. солдат всех бвСОВ 
выгнал из избы; tuileine piived hadi (viji) ветер разогнал тучи; 

cai rughen hadab (Vg) от чая кашель проходит (букв, чай кашель 

Изгоняет); icein hebuu keskuu redud ii^hakoi (J) ПСЛ. CO своей 

лошади посреди грязи не выгонят; ср. ajada 2 ; 2. снимать, удалять;

h. kor habaspai (Paz) СНЯТЬ KOpy С ОСИНЫ; h. pohg bucispei (.Sim) 

выбить дно в бочке.

hatkeks Р St adv. надолго; muzjk 1Шсз satmaha i sanubs "ала

h. mane" (St) муж пошел провожать и говорит: "Не уходи надолго"; 

op. ristaks.
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hatkeje P, hatkele 5 adv. ДОЛГО; lapsed h. ii tuudud mecas- 

pai (P) дети долго не приходили из лесу; h. lehmid iila (§) ко­

ровы долго не идут [с пастбища].
hatken Р § adv. долго; mina h. elin lidnas (P) Я ДОЛГО ХИЛ

f V
В Городе; ср. pitkha, ristan.

hatkestullda. ~Ъ Р Paz v^ задержаться; h. raduu (P) задер- 

жаться на работе; ср. pitkastuda.
hatkte Р § adv.: necen h. так ДОЛГО; kus sina necen h. olid? 

(P) где ты так долго был?

М» hiiden Р 5im 5g, hii J L, hei N, he Sod, ho § pron. pers. 

они; kucuin hiid adivoihe (§im) Я позвал их в гости; oli hiila- 

zoi ларзМ vatag (L) была у них ватага детей.

hogistajjda, hoblotallda. ~Ъ LVHA v_. descr. неясно говорить. 

hokkahlltada. ~tab J v\ уступить, согласиться; ~t antta, a 

ii^anda соглашался отдать, а не отдает.

holahtallda. ~ъ Sod Vg v.descr. невзначай, неожиданно прова­

литься, булькнуть куда-л.; выплеснуться; h. vedhe (sod) бульк­

нуть В воду; h. jiumhe (Sod) провалиться В снег; sllhkad ~bad 

padaspa, koz voin teged (Vg) сливки ' выплескиваются ИЗ горшка, 

когда масло делаешь; ср. uhkuda.

hSpsahlltada. ~tab J Sod, hapsahlltada Vg v. descr. mom._ ШЛ6П- 

нуться; nor vaidui i sobad ~tiba orgho (j) веревка ослабела и 

белье шлепнулось; isttaze h. (sod) сесть (шлепнуться); () hama- 
rane ~t Vg вдруг смерилось; cp.ropsahtada.

hops|i||ta, ~dab j v_._ _degcr_. хлопнуть, шлепнуть (ударить); 

soudat kurikou perskehe ~z - cort labi siinas man фольк. солдат 

колотушкой хлопнул [черта] по заднице - тот сквозь стену ушел; ср. 
лорве^а.

hopsllta, ~ab Р J Krb, hopk||ta, J, haps II ta, Sod v.descy. мед­

ленно ХОДИТЬ, бродить; venosti h. (Sod) лениво брести; lazun mi­

na, habi ~an .navadme (P) болею Я, едва ПО ИЗбе ХОЖу; килеп, 

ken-se ~ab jaigil (j ) слышу, кто-то идет за мной следом; ср. ha- 
baita, hapsutada, kohnda.

hopstu||da, ~b Kask v^ опечалиться, приуныть; miks oled ~nu? 

почему ты приуныл?
horc, ~un J Krh s. CM. karbuz; otta ~une miirg hiin (J) сме­

тать сырое сено на остожья; rugiz om van ~is (Krh) рожь еще на 

остожьях.
horcak. ~on V.n s CM. hiicak.

horhotallda. ~b Sod Vg v. descr. 1. ржать (о лошади); hebo ~b 

(Sod) лошадь ржет; ср. hirnaita; 2. перен. ржать (громко смеять­

ся); h. nagrda (Vg) хохотать.

. hSrkotallda. horcotallda. ~b J v. descr.; h. siiumad вытаращить, 

ЗЫЛупить глаза; ср. bulkotada, paukotada.
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horm, ~un J Paz § здоровый, крепкий мужчина высокого рос­

та с тяжелой походкой; незнакомый мужчина; ani ~uks kazvoi (J) 

OH вырос здоровым, крепким; mittese h. mani siirici, en tunde (5) 

какой-то незнакомый мужчина прошел йимо, я не знаю [’его].

hSrmthiin Р, hormeIhiin VLn s. бот. кипрей, иван-чай (Epilo- 

bium); ср. Jiorhamed.
hormujiaz РДг adv.: h. kauda ИДТИ тяжелой ПОХОДКОЙ. 

horpotalldfa. ~b Vg v. descr. 1. CM. harpatada; 2. ШЦЮН. 

булькать; cwmd ziacus ~skanz пиво в бочке забулькало.

horskahlltada. ~tab Sim у, .degcg. ВСПЫЛИТЬ, ПОГОРЯЧИТЬСЯ;

han ~t i libui sijoupgi он вспылил и поднялся с места.

horskutallda. ~Ъ § у., descr.: h. doda ПИТЬ, прихлебывая; ср.
/
rapsutada 2.

hosak, ~on Paz Pk Sim Mt a^ мрачный, печальный; midak sina h. 

istud? (Paz) ЧТО ТЫ такой мрачный СИДИШЬ?; ср. hapak, opalni, ро- 

bedni.
hosttullda. ~ъ J S v^ опечалиться, пригорюниться; ~nu istub 

(J) СИДИТ ОН мрачный; ср. gorduda, hubduda, hubSzuda 1, ja-qgeta 

(оралaha).

hozStallda, ~b Sod v._ .descr. КОПТИТЬ (о лампе); stolcnato латр 

~ъ лампа без стекла коптит; ср. savustada; Q  istta h. сидеть без 

дела.
hotkutallda. ~b J v. descr. : h. astta тяжело ступать, шлепать 

ногами.

hStkahta||da, ~b J v._ descr. шмякнуться, грохнуться; h. maha 

шмякнуться на землю; ср. roimahtada.

hototaIIda. ~b Pk v. descr. бежать рысью; hebo ~b josta ЛО- 

шадь бежит рысью.

1

_i_P-St копД. и; koir nirvistedese i uradab (Ars) собака OC- 
калилась и рычит; astuin i kukisteiimoi (Pec) шел я и спотыкал- 

ся; лор1т radon i s6skandem (S) закончим работу и будем обедать; 

doug i kazi (St) нога и рука.

ibik. ~on s^ CM. Ilbik.

ibus. ~en s^ CM. ubuz.
ice p-St pron. сам, сама, само; сами; necen tegen i. (p) 

это я сделаю сам; sapkad ombieiba i. (Krh) сапоги [раньше] шили 

сами; ota nece lehm iceleiz (S) ВОЗЬМИ эту корову себе; та sanun
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ictan (Vg) я расскажу О себе; та ictan en abidi, mida tegeb mel, 

sida s3n da jon (Mg) я себя не обижаю, что захочется, то ем и пью; 

han resj ictaze (Р) он покончил С собой; {) otta ichezo Р обидеть­
ся.

icekesken Р J Krh §im adv. (мы, вы, они) между собой; i ра- 

gista (Р) говорить между собой; i. олете vellesed (J) мы братья; 

ni^ced i. jagaba de-qgad (Krh) девушки Д6ЛЯТ ДвНЪГИ между собой 

(на свадьбе); ср. kesknemois.

icekeskes Р ady. см. icekesken.

iceksoln Р, iceksaz 5im adv. самостоятельно; про себя (в 

уме); tehta i. (р) сделать самостоятельно; dumaida i. (§im) ду­

мать про себя (в уме).

Icê iein N adv. см. iceksoin; nu, mina i. duma(in... ну, ду­

маю я про себя...
icemoi Р §im, icemli 5 1. pron. свой (наш); ota i. veneh, 

ала ota verast (P) возьми свою лодку, не бери чужую; i. mamad mi­

na en musta (§) своей матери я не помню; 2. а. 1 ) съедобный; i.
/ у /

sen (s) съедобный гриб; ср. sbdab; 2) домашний (о животных, пти­

цах); i. sorzad (р) домашние утки;, .±*.z£vat (р) домашнее живот­

ное.

iceze P-5t 1. pron. СВОЙ (его, их); nagen - kondl i. jalgl- 

mu patise (sod) смотрю - медведь ifo своим следам пятится; 2. s. 

паралич; i . katkaiz (P) паралич разбил; icezospe dodas sinizgd 

bobaized, rugihes kazdas (Kj) при параличе пьют отвар васильков, 

[они] во ржи растут; ф  i. aigau своевременно; spravitada kibu i. 

aigau (P) вылечить болезнь своевременно II i. pahuz P родимчик 

(детская болезнь) II i . kibu паралич; mamam kol i. kibuhu (P) мать 

моя умерла от паралича II i . iga eiada zi прожить долго.

icetoiz P, iceto Ars gron^ свой (ваш); i. karte pajone pa- 

jata (Ars) по своему спой песенку.

icevago sod adv. сам, своими силами (что-л. делать); i . te- 

gen, en anda п1келе tehta сам сделаю, никому не дам делать.

jchiillne, ~zen Р Sim St, ichine Sod 1. pron. свой, СВОЙСКИЙ;

2 . 1) свой (родственник); odilda ~zjs (p) заночевать у родст­

венников; ~zed dottaze mindei садил (St) родственники напоят меня 

чаем; 2) падучая болезнь (эпилепсия); tiano i . om (sod) он болеет 

эпилепсией.

iciin Р J, icein Pec, icen Ars, iciin 5 pron. СВОЙ (мой); mi- 

nai kaik i.: son mina i., jon i., pidan i. (J) у меня все свое: 

ем свое, пью свое, ношу свое; nugude ii i. оле vouged voudaine 

(Pec) теперь не своя светлая волюшка (из свадебного причитания).
iciiz Р 5, iceiz Pec, icez Ars pron. свой (твой); sa openda

i., tutar, a ma icen tutren ice opendan (Ars) ты учи СВОЮ ДОЧЬ, а 

я свою дочь научу сам.
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idallda. ~Ъ P Kj, idada 2im v._ прорастать,, всходить; rugiz go

~b (p ) рожь уже проросла; kartosk ~ъ (p) картошка дала ростки;

ср. pugetas.
idatallda, ~b Р Krh, idatada Sim v. caus. проращивать (зерно, 

семена); i. rugiz idugauhoks (p ) прорастить рожь для солода.
idatullz. ~sen P, idatez Sim s^ проращивание; semniden i. (P) 

проращивание семян.

ideamod Pec s. pi. CM. idu 1.

ldu. ~n P J S, idu Krh Sim ŝ _ 1. росток; ср. jurik, jurisk-

korv 2, nenaine 4; 2. CM. imelic; i. tehtas idujouhospei (J) cyc- 

ло делают из солода; -spei o*uden kiittas (J) из сусла варят пи­

во.
/ * x * *

idulgauh P, idu I .ioah J, idu I douh S солод; —gauhospai teh- 

tas imelican (P) ИЗ СОЛОДОВОЙ муки делают сусло; ср. II sunoim.

idaja||zed Vg Sod s^jai. проба на прорастание семян; panda 

semned sohudejie ~zjhe (Vg) проращивать семена во мху.

iga, ~n P Sim St, iga L VLn s век, возраст; han vu£ kuumen 

mehen ~n елаъ (p) он еще троих переживет (букв, проживет возраст 

троих); eceze ~n elab rouhudehessai (St) ДОЛГО (букв. СВОЙ век) 
он живет, до старости.

igadujlda, ~ь р ^ заживаться; жить дольше обычного возраста; 
~nu staruhaine зажившаяся старушка; eli han lidnas, tuli derou- 

naha i ~i tagau жил он в городе, приехал в деревню и зажился 

здесь.

igahiijlne, ~zen Р J Sim 5, igihline St s. вековечный; дав­

нишний, древний; очень старый; i. nece pert, kut тиэ̂ало sain, 

kaiken suu sijau siizub (p) вековечный этот дом, насколько я пом­
ню, все тут стоит; i. kibu (р) застарелая болезнь; i. elai, uh— 

tou sijou igan elab (j) он вековечный житель [тут], век на одном 

месте живет; ср. amuine, 'igovei, igune.

igaks P Sim Vg S, igaks J adv. навеки, навсегда; randuda i. 
(p) рассердиться навеки; oat mindan i. gorad goruimaha (Vg) |ЮЛЬК̂ 

оставил ОН мзня навеки горе горевать; mecamehed i. kaikeks sit- 

pei uidiba (j) фольк. лешие навсегда убежали отсюда; ср. kerd- 
haks.

igan Р Sim Sod 5, igan L VLn adv. вечно, всегда; ВСЮ ЖИЗНЬ;
i. та necl taho eiin (Sod) весь свой век я прожил в этом краю; i. 
sindei mustaskanden (Sim) я вечно буду ПОМНИТЬ тебя; kajiatamha 

kavelin i. kaiken (L) Я ВСЮ ЖИЗНЬ рыбачил.
Isas P-St adv^ ввек, никогда, за ВСЮ жизнь; kodihe nugud mi­

ne iijputta i. (Sod) домой мне теперь никогда не попасть; i.

iijprostta (Р) ввек не простить; i. en musta ni-qgost talved (S) 

за всю жизнь не помню такой зимы.

ighine v m l t 169 очень богатый.

lgin. ~on р Sim десна; -oho ajab (р) десна нарывает.
ю &е/
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igineh, ~en 5im _s. c m . igin.
*

ifiinoi, ~n s. CM. edenoi.
/ ^  / T * /

igove][i, ~jan N a^ CM. igahiine; i. tahine, noicLnaine я ве­

ковечный здешний, нойдальский.
ч / у /

igu||net ~cen Sod а^ см. igahiine. 
ihastullda. ~b v. см. ijastuda.

ihota[[da, ~b J Sod, ihoita||da 5im, nihotada §t v^ ржать; he­

bo ~b (J) лошадь ржет; min sina ~d kuti hebo (§im) что ТЫ ржбШЬ 

как лошадь; ср. hirnaita.
• • *

ihtei adv. см. uhtei. 

ihthillne, ~zen a# см. uhthiine.
/ / у M /1< /

ihtillne. ~zgn a ^ cm. uhtuine. 
ihtuizjks adv. CM. uhtuizjks.

ij (ei) P J §im.St, I_ (ei) Sod Vg Кгл v. negat. 3 pers. [1 

pers. en, 2 pers. ed] он (я, ты) не; en teda kut koaihe putta (P) 

не знаю, как до дому добраться; keiuu pad ed^sota (р) пел. язы­

ком головы не прокормишь; sarnaspa vaihld ed^roji (Vg) пел. ИЗ 

сказки слова не выкинешь; sijio eba sond kondjanlihad (Кгл) тогда 

медвежатины не ели; icein hebuy kesku^ redud ii^hakoi (J) ПСЛ. CO 

своей лошади посреди грязи не выгонят; han igas tanna ka(unuuei 

(P) ОН никогда в ЖИЗНИ сюда не приходил; Г kedamu i basistada 

(Vg) не С кем и поговорить; habaspei koiv iijcazva (J) дел. ОТ 

осины береза не вырастет.

iikonz р j a^v. некогда, недосуг; minein i. (р) мне некогда;

i. magata (J) спать некогда; ср. (I) joute.

iikuna Р § adv. некуда; i. оле panda haugod (Р) некуда ПО­

ЛОЖИТЬ дрова.

iikus р § adv. негде; i. otta (р) негде взять; i. олпи od 

magata (5) негде было переночевать.

iile Р, iila L §, ел§ J, lie Ars у. .negat, нет, не имеется; 

mina lahtnu paivaici, liibad ottut iile (P) поехал Я на день, хле­

ба С собой не взято; еле veid, ka radi i rahteid (J) ПСЛ. нет 

масла, так рад и отопкам} iile kehnut vet (р) нет кипяченой воды;
' Т/

heil лapsld ilend (Ars) у НИХ не было детей.

ijijSa (eisa) P-£t v^negat. нельзя} CM. sada 4, 5. 

iivoida. iivoi P J v^ нездоровиться} iivoi han tambai (J) 

ему сегодня нездоровится} vanhembzduskanzin, emboiskanu (P) со­

старился Я, занемог; ср. emboi 2, voida з.
ijastoilltta, ~tab P, ihastoitta J v. caus. о б о а д о в а т Ы  han

/ / H  ------— -
~t mindain, huvan vestin toi (p) он обрадовал меня, хорошую весть

принес.

ijastu||da, ~Ъ Р, ihastullda Vjun Pec 2im Sod v. обрадоваться; 
mina pahoin ~in, konz poig tuli kodhe (P) я очень обрадовался, 
когда СЫН домой приехал; prihfiine ~i, kumarzihe t u l l a i z ^ e  i.
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mani kodihe (Pec) фольк. мальчик обрадовался, поклонился ветру и 

пошел домой.
i.jastus, ~en Р, ihastus Sim Sod радость, восторг; suuman 

sibitab, i. linneb (P) примета глаз чешется - к радости; ~is ларз 

laks hupmaha (Р) от радости ребенок запрыгал; nevest зокзел|Ь 

~is: zenih ajab svathuzile (sod) невеста бегает от радости: жених

едет сватать.
i.jastlluudakse, ~елеге Р, ihastodazhe Sod v. ref1. радовать­

ся; aiS om v^u i** et^teda mille kandab (P) рано еще радоваться, 

не знаешь,чем [дело] кончится (букв, на что повернет).
ika Р J Pk Sim St, Ika N, eka Кгл conj. adversat. а (не) TO; 

astkam hotkemba, i. mohastum (P) пойдем быстрее, не TO опоздаем; 

tarbis tahkata, Ika tiilc kirvez (N) надо наЮЧИТЬ, a TO тупой TO-
W / у / /

пор; а л а mane, janis, kodhe, ika reboi sindei sob (J) фольк. не

ходи, заяц, домой, а то лиса тебя съест.
iknamjpel Sod ОКОННЫЙ КОСЯК.

iknanIалuine s. CM. uukna(алuine; uzoske ku mina pastan iciin
V / у / V

vouktan voudeizen-se necile 1голе da ~али1геле фольк. ПОДОЖДИ-ка 
как я отпущу свою вольную (букв, белую) волюшку-то под это роди­

мое окошечко.
Iku Кгл не так как..., не ТО что...; pertis-se paremba kaz­

vab vaza, I. lavas в избс-то лучше растет теленок, не так, как в

хлеву.
ikuboud J Sim, ikon ad Sod £. CM. uukuiuiaud. 

ikun, ikkun, iknan ŝ  см. uukun. 

ikunIролuz Sim ŝ _ ПОДОКОННИК} ср. kilnduz 2. 

ikuta||da. ~b Kj v. impers.: ~b икается; ~b ka ken-ni dohtu- 

tap примета если икается, то кто-то вспоминает̂ ср. nikistoitta.

ilbeIIz. ~sen P J Pk Sim § ,s. рысь; i skokib г̂аЪале рале 

(J) рысь бросается на скот; i. udarid sob lehmin (5) рысь у ко­

ров вымя кусает (букв. ест)./ м /
ilhaks adv. см. ulahaks.

ilhan adv. см. ulahan.

ili, ali P-St conj. или; min^sa endustad, huban ili huvan? 

(Sim) qT0 ты предскажешь, плохое или хорошее?; ehtnu ali I pou- 

vaz, ota nagjane (Кгл) созрел или нет лен, возьми пробу; ср. vai. 

illci adv. см. illici.

ilja-arg Vg з̂ ИЛЬИНСКИЙ ПОСТ; i. iljanpajan jalghe ИЛЬИН­

СКИЙ пост после Ильина дня.

iliampai р Ильин день (2 августа).

1лша 5 Pr Kask ргер. без; mane i. minuta (5) иди без меня; 

dedei saniis "kuna nugut mili manda i. babota" (Рг) фОЛЬК. дед 

говорит: "Куда мне теперь пойти без бабки"; ларз vandab i. kuk- 

•nata (S) ребенок играет без куклы.
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/  X  /  #ilmeslltadaze, ~taz§ St v. refl, CM* ilmestudas ~tihe mam, ka- 
cuht poigihe фольк, очнулась мать, посмотрела на сыновей.

ilmestullda, ~ь р v\ очнуться, прийти в чувство, в сознание; 

savuspai lahton, зл̂ало tunon i ~п выйду из дыма, приду на улицу 

и очнусь.

1ло. ~n p-5t веселье, смех; siinan taga kunub i.(Р) за 

стеной слышен смех; i. heid .naptaspa nahta (Sod) смешно на них 

со стороны смотреть; a mams^e i. teghe (sod) а старухе смешно 

стало; ф ~ho veda смешить; ала ~ho ve (Kj) не смеши II iile ~d 

p не до смеха, не смешно || i. hot gora р и смех и горе || ~ho кап- 

dab смешно; oi, sarnaine om, ~ho kandab (P) ну И сказка, СМвШНО ||

tehta ~d р J Sim, rata ~d L насмешить, вызвать усмешку у кого-л.
/ / ^ /

iloi-kaloi VLn радуга; i.-k. murkas nagub, ka puudaks, ve-

nos nagub, ka. vihmaks примета [еслиЗ радуга видна крутая, то к 

вёдру, ОТЛОГая - К дождю; ср. gumaflanbembiiu.

ijioized Р J s. pi. шутки, смешки; sini i. johttas melhe, a 

mini ii Lnohossai (j) тебе смешное вспоминается, а мне не до шу­

ток; iijtonz uunu inoizjd tvorda (р) не до шуток было (букв, не­

когда было шутки творить).
/м 4 4

Lnoilltuudakse. ~te.nes§ Р, iLnoitejdas Vivi у. refl. насме­

хаться; umbri hant i. (P) насмехаться над ним; ср. narigoitas.

Inokllaz. ~ahan P Sod веселый; СМ6ШН0Й; i. ristit kaikid 

nagratoitab (p) веселый человек, он всех смешит; ~had basnid 

(Sod) веселые разговоры; ср. Cosine.

In о Iкоко § s^ см. Inopa.

Inoks P 5 adv. 1. шутя, несерьезно; i. sanuin, a han ot to- 

deks (p) я сказал шутя, а он принял всерьез; 2. чуть-чуть, слегка;

i. kosketada (Р) чуть притронуться; i. kockaizjn uuknaha da stok- 

лап haugaizjn (P) я слегка стукнул в окно да стекло расколол.

LnoIpeza Sod см. ijiopa; i., nagranzotab raffan весельчак 

он, смешит народ.

Lnolpa P Kj Paz §im весельчак, шутник; ср. :Lnokogo, po- 
tehperze.

Inosillne. ~zgn P J § a^ CM. Lnokaz; i. ristit (P) веселый 

человек; i. sameine (j) смешная сказка.

ijosteitllta. ~ab Kj v^ CM. Lnototta.

inostullda, ~ъ j , Lnostlluda § v̂ __развеселиться; обрадоваться; 

ларз ~ii, konz mamdaze nagist (s) ребенок обрадовался, когда уви­

дел мать.
e / / /

ijiotolltta. ~tab Sod v. impers. смешить; ~tab, a embo nagr-

da смешно мне, HO не могу смеяться; ср. Lnosteitta, nagratoitta.

ime||da. ~Ъ P J, imda Sim, imda Sod § Kask v. сосать, высасы- 

вать; on labi nizas rippub .naps da immob (Kask) ВСЮ НОЧЬ ребенок 
держится (букв, висит) за грудь и сосет; sask veren imeb (J) ко­
мар сосет кровь.
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imelldakse, ~se P, imdaze S ул refl. всасываться, впиваться;

kagontai ~se kadoho (р) клещ впивается в руку.

imel. ~an P Sim СОЛОДвЛЫЙ; сладковатый; i. iiib. iisa sS- 

da (P) солоделый хлеб, нельзя есть.

imellc. -^n P ̂  сусло; ~an tehtas idugauhospS.i сусло дела-

ЮТ из солодовой муки; ср. idu 2, imeltahtaz.
/ *

imell.jouh Vivi s^ CM. imelic.

imelnic. ~an P Kj s._ красный клевер; ср. imeltahthiineine, 

imicaine, mezipa.

imelzoitllta. ~ab VLn v^ CM. imitoitta.

imelzullda, ~b J, imelzduda Sim CM. imittuda; taigin ~i

(j) тесто засолодело; vas jo coma, ~nu, voib joda (j) квас уже 

хороший, засолодел, можно пить.
s /

imelltahtaz J s. CM. imelic. 

imelltahtIhiineine En s. CM. imelnic.---- 1-;-- 1--n-----
ime|sorm Kj ^  безымянный палец. 

imetabad ES сладости.

imetallda, ~ъ p-St кормить грудью; i.^aps (P) кормить ре­

бенка грудью.

imeta||i, ~jan P, imetei Sim кормилица.

imetullz, ~sen P Sim n. act. L imetada.
У  / у  / У у  /

imicaillne, ~zen Pec s. CM. imelnic; ~zen dapsed imdas, maged

красный клевер сосут дети, он сладкий. *
imij, ~^n Р n. agent. L imeda; i. om vuu ларз грудной еще 

ребенок.
imitoilltta, ~tab Р J Pec v. caus. СОЛОДИТЬ; rugihen ~tas, 

pacis houdutadas, misto imituiz (Pec) рожь СОЛОДЯТ, 3 печке выпа­

ривают, чтобы засолодела (для пива); i. liibad (р) дать тесту 

засолодеть; ср. imeizoitta.

imittallda, ~b P, imitu||da Pec, imitullda Krh v^ солодеть, ста­

новиться сладким; liib hatken pacis istub ka ~b (P) если хлеб 

долго находится (букв, сидит) в печке, то он засолодеет; ср. та- 
gistuda 2.

inehmoi, ~n J L Pec Bn Kask, inehmo Sod ss. 1. неповоротливый,

ленивый: человек; i., ii kehta rata (L) лентяй он, не хочет рабо-

тать; hilias radab i. (Pec) медленно работает лентяй; 2. болез­

ненный человек; ban i., nagoi lazub (sod) болезненный он человек,
/

все время болеет; ср. boiikaz; 3. l v h a ругательство в адрес жен­

щины.
ird. ~an J Sim Sod, erd S наружная сторона; улица; suda 

coma, a i. hond (Sod) нутро хорошее, а снаружи плохой пирог .
V  / у  / /

irdaizone Р adv. см. irdane; do<ockaine mani i. i huikutab 

heboizen фольк. девочка вышла на двор и подзывает лошадку.
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irdaue p Vln Sim, erdale § adv. наружу; прочь; на улицу; 

lahtta i. (P) уйти прочь; karste e.* убирайся вон!; ср. irdha,

рололе,"vereile, varahe.

irdaliflne, ~zen P Pk, irdalne Sod наружный, внешний; i. 

siin (p) наружная стена; i. rama (Pk) наружная рама; i. poi (p) 

внешняя сторона.

irdas Ars, erdas § adv. CM. irdau. 

irdasIролел Krb adv. CM. irdau.

irdau Ff irdou J Sim, erdaл S adv. снаружи, на ДВОре, на ули­

це; i. om vlnu (P) на дворе холодно; lehm tanhou, sarved i. (J)

згд. корова в хлеву, рога на дворе (топящаяся печь); лapsed jok- 

setas i. (J) дети бегают на дворё; ср. irdas, роло̂егедл, varls.

irdaupai Р, irdapa Кгл, irdaupai К1 adv. снаружи, СО двора, 

с улицы; i. килиъ pagin (р) снаружи слышен разговор; kodi ani 

coma nagehtada i. (Кгл) дом снаружи (букв, смотреть) очень хоро­

ший; parz siinas om siidamespai ларак, a i. krugdii (Kl) бревно В 

стене изнутри плоское, а снаружи - круглое; ср. ролор!, verein- 

pai.
г

ird]_bok_ Vg CM. irdpol.

irdha Кгл Sid adv. CM. г̂але; lahtta i. (Кгл) ВЫЙТИ на ули-
f УУ / ^

цу; v a n k а - durak, sapkan ot^i tosc tedmu ajo i.(Sid) О̂ЛЬК.

Ванька-дурак, взял сапог и уехал по другой дороге.
irdollitas. ~(ise КгЪ J v. refl, испражняться; ларе ii voi i. 

(J) ребенок не может испражниться; ср. sittakse.

irdlpol P L _s. наружная, внешняя сторона; ср. irdbok. 

irdlradod J s. работа вне дома (в противоположность pertra-

dod).

ire, irgan Sod a^ 1. чистый, без примеси; ireas surmaspa 

ketut kas из одной ячневой крупы сварена каша; ср. puhtaz 2;

2. голый, сущий; i. so sup суп - голая соль.

istihonni. ~an Р S 1. ВЫЛИТЫЙ (очень ПОХОЖИЙ); poig i. tat 

om (P) сын - зылитый отец; 2. один-единственный; om minain i. 

poig (р) есть у.меня один-единственный сын.

isketallda. ~ъ vvv Хх набивать рисунки на холсте. 
isketillz. -sen Ars д̂ с̂̂ев. болезнь от нечистой силы. 

isk|[im. ~men Paz Sim s_̂  огниво; iskta ~muu олаЬа (Paz) уда­

рить огнивом no кремню; ср. raud 2.
1Бко̂ел]|da, ~eb Sim v. _freq. l iskta; drusk otab kunutan i 

~eb heid katustme дружка берет кнут и похлестывает их [молодых] 

по одеялу.
iskllta. ~ob Р Sim, iskllta J L N Sod Vg Vj_ 1. ударить, стук­

нуть; i. kunakou (P) ударить кулаком; i. лиг1каи ocha (P) стук­

нуть ложкой по лбу; ср. painda 4; 2. набивать (подметку, набойку 

и т.п.); i. sapkoihe paikad (J) набить на сапоги подметки; 3. вы­

секать (огонь); OAakivespai ~tas lamoin (Р) ИЗ кремня высекают
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/ * . v .
огонь; gumou gureidab i lamin ~eb (Sim) гром гремит и высекает 

молнию; 4. поражать (о болезни, о молнии); зитал ~i heboho (j) 

молнией поразило лошадь; 5. педен̂. CM. nahodida; poig ~ob mamha 

(Sod) сын похож на мать; ш i s к ал е ~ob (Vg) он похож на 

Мишку; Л i. kiided J бить по рукам (при сватовстве, при заключе-V / / / /
НИИ 1сакой-Л. сделки); i. kaded i ristta silmad (J) ударить no 
рукам, перекрестить глаза (рукобитье при сватовстве) II i. silmou 

J подмигнуть II hambhad ~ob L Sod ОСКОМИНу набило; hambhad ~ob na- 

bo^ispa (Sod) ОТ бруСНИКИ НабИЛО оскомину II i. kehji J VLn биться 

Об заклад II ka у11шал ~i как водой смыло; istui, istui i laks, 

ku vihmaji ~i (j) он сидел, сидел и ушел, как водой смыло [его].
isk||tas,~ese j Krh y^reti^ пробиваться, выступать наружу; 

ponvas go lahtna'i hein ~ese (Krh) лен уже взошел и трава проби­

вается; hi in -ihe jiilghe vihmad (J) трава стала пробиваться П0С- 

ле дождя.

istaullta. -dab Р Vj_jnonu L istta 1, 2; -zin vahaizen i lak- 

sin ede^eze astmaha посидел я немного и пошел дальше.

istmillne. -zen Vg а̂ предназначенный для сидения; venehes 

-zed лadazed в лодке доски для сидения.
istllta. ~ub p-st v̂ _ 1. сидеть; i. э̂лап taga (p) сидеть за 

столом; i. kekotada (p) сидеть без дела; 2. P лежать; i. bokau 
pordoine полежать немного на боку; i. suugau лежать на спине; ср. 
venuaa; з. сидеть на посиделках; дружить, гулять; do(ock -ub пе- 

cidame prihiidme go amu (P) девушка уже давно дружит (букв. СИДИТ)
С этим парнем; 4. находиться, лежать; mau puaz -ub kuume nedalid 

(р) на земле лен лежит три недели; erasti sutkad kuumed -ub po- 

koinik maha panmata (Pec) иногда суток трое покойника не хоронят; 

maug hatken vedes ~ui (P) ТОПЛЯК ДОЛГО лежал в воде; vedes rozme 

-ub (Еп) на воде ржавчина; ср. magata 2.

istjltakse, —use Р, ~ist||tas Kj Vji J L VLn Krh, istlltaze Кгл 

Sod y.__refl. A. садиться; adivod -uihes stoлan taga (P) ГОСТИ 

уселись за стол; ~te 'somha (P) садись обедать; lapsahtada i. (P) 

шлепнуться (сесть); 2. садиться (о светилах); pavoi jo -uihe me- 

can taga (sod) солнце уже село за лес; ср. лаБ̂акэе 2; 3. опус­

каться; прилегать; углубляться в землю; iiu~te parz pardho, sa- 

maut ii^ki'ngita (p) не прилегает бревно к бревну, не закрепляет 

Мха; toroz hein —use satos i travise (Krh) сырое сено садится В 

стогу и портится; pert -use (L) дом садится; 4. появляться (о

седине, плесени и т.п.); sedin -use (j) седина появляется; vilikм w / /
-uihe (VLn) плесень появилась; 11ала -use maha suguzujj homesime 

(P) иней появляется на земле осенью по утрам; уЦселе -use rostg 

(J) на ноже появляется ржавчина; maidon рало -use kerthut (Ул) 

на молоке образуются (букв, садятся) сливки; maid -use prostoki- 

гала (Kj) молоко превращается в простоквашу; 5. садиться, укора-
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ЧИваться; pezin paidan da ~uihez, luhen (J) выстирала Я ру­

баху, да £oHaj села, стала короче; 6. перен. получаться; kas ~usg 

nozou, konz ajan maidod panot (Kj) каша получается жидкая, когда 

молока много кладешь; muga ~iiheski (Kj) так и получилось [т.е. 

как было предсказано]; 7. negeH. становиться (кем-л.); i. cariks 

(Р) фольк. стать царем; -She keskmlne poig izandlhe (Кгл) сред­

ний сын стал хозяином.

istti Р § adv.. сидя; i. rata (§) работать сидя; vazuin ka

i. uinzjn (p) я так устал, что сидя уснул; ср. istut.

istIIui. ~jan J n._ .agent, l istta 1, 2- ~jan kiven алле vezi

пел, под лежачий камень вода не течет, 

istundboud J _s^’ сиденье в ткацком стане; ср. besetk. 

istundl si.ia §t ̂  место ДЛЯ сидения; тесп1кал oli i. tehtud 

охотник сделал место для сидения.
istaskellta. ~ndeb Р v . _fre.fl. L istta 1, 2. 

istut L Кгл adv. см. istti: meidem oacis voib vastodazhe i. 

(Кгл) в нашей печке можно париться сидя.

istutallda. ~Ъ P-St v^ 1. caus. L istta 1, 2; zenihon i nii- 

cen ~das рЬлиэоло stoлan taga (Kj) жениха и невесту сажают за стол 

на подушки; 2. сажать (зарывать в землю корни, клубни, семена и 

т.п.); i. kartosk (р) сажать картофель; 3. насаживать; i. li- 

tuyk vardhe (Pk) насадить KO C y ;  i. kirvheze varz (Pk) насадить 

топорище; i. verk (Pec) насадить сеть [на тетиву]; ср. azotada 

2; Q  i. maid p r o s t o k i ^ a  vл поставить молоко на простоквашу.

izsnuha K.j adv. наглухо; i. katta накрыть наглухо; ср. ump-
heze.

/ у /

izjan, ~an J ущерб, вред; oli ragiz i tegi surfn ~an про­

шел град и нанес большой ущерб.

izneslltta. ~ib Р J Sim, iznesida Pec v^_ ВЫНвСТИ (выдержать, 

вытерпеть); necen goran mina ~in (J) ЭТО горе Я вшесу; zmei sa- 

nubs "ала viheldouda, ika houktgn, iisa i." (Pec) фОЛЬК. змей го­

ворит: "He свисти, а то я лопну, не вынести"; han om vahas he-n- 

ges, en^tea ~ib vai^ii (j) он еле жив, не знаю, вынесет или нет.

izo. ~n Sim Var Sod Vg а. ласк. МИЛЫЙ, родимый; i. tatkohud 

(Sod) родимый МОЙ батюшка; pimedudaz ~d iknaized (Sim) фОЛЬК. 

станут темными родимые окошечки; ср. armaz.

izocin. ~*n J отчество; kut sinai i. ? как твое отчество? 

lzokrasllta. ~ib J Krh v^ 1. украшать; hebod -it i umbri ku- 

las ajeiihiil (Krh) лошади были украшены и ездили по деревне (на 

свадьбе); i. Золк (J) украсить елку; ср. comitada; 2. перен. 

обругать кого-л.; vot mina handast ~in (j) вот уж'я его обругал.

izr. ~an р j  s. 1 . нутряной жир, сало; sigan i. (J) свиное 

сало; zarda kartoskad ~us (р) жарить картофель на сале; ср. su- 

dainrazv; 2. ПОДКОЖНЫЙ СЛОЙ жира.
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izrast, ~in P J Sim s^_1. выкройка; liikata sapkad ~itme (P) 

выкроить сапоги по выкройке; vilda paid ~idme (j) выкроить ру­

башку по выкройке; ср. viietiz; 2. v w  нахлобучка, головомойка.

izrukallz. ~han Р, izrakallz J^. 1. жирный; i. латЪаг (J) 

жирная овца; i. ristit (p) полный (букв, жирный) человек; 2. со­

держащий подкожный слой жира; nahk от vu. i. (J) кожа [которую

выделывают] еще жирная.
izvolltta. ~dib р j извести (избавиться от чего-л.); i. 

tariz nece lehm, huba om, tariz mc5da libo rikta (J) избавиться 

нужно от этой коровы, плохая она, нужно продать или убить.
iza, ~n Р Ул Sim 1. самец; kons kimdas tedrot, ~t tora- 

tas, a emaizet goksotas ilmbri (Ул) когда токуют тетерева, ТО сам­

цы кричат, а самки бегают вокруг; 2. Sim см. izaiahte. 

izac, ~un En см. iza 1.

iza Iкала J самец рыбы; ~калии maid, етакалци тиик у сам­

цов рыб Ы молоки, у самки - икра. 

iza|kazj J КОТ.
iza|lahte l прорубь, в которую запускают невод при под­

ледной ловле рыбы; ср. iza 2.
izand. ~an P-St s^ 1. ХОЗЯИН; ken om pertin i. ? (S) КТО ХО­

ЗЯИН дома?; 2. свекор; ср. ар 2; 3. суев. домовой, дух (хлева, 

бани, гумна И Т.п.); com, jarven-, karzin-, тес-.

izandaillne. ~zen Р N s_. dem. CM. izand 3; lavan i. pletib 

kosan ьеъоле (n) поверье дух, живущий в хлеву, заплетает лошади 

КОСу; com, tannaz-.
izandoilltta, ~ceb J Sim, izandolltta Sod 1. хозяйничать 

(вести домашнее хозяйство); uk kol, tariz акале i. i emagoitta 

(J) старик умер, старухе приходится вести хозяйство [за хозяина и 

за хозяйку]; 2. negegu распоряжаться, командовать; ала ~се, ii 

sinun to (j) не распоряжайся тут, не твое дело; ср. leviteлdas.

izandullz. -sen Sod Кгл n. act. L izandoitta; kodis ~sen pi- 

dab emag (Sod) дома хозяйка верховодит; sinun i. nugud лорЗЪе 

(Кгл) кончилась теперь твоя власть. 

izaIsiga Р боров; ср. oraz. 

izindam ES д. ОТЧИМ? cp.tatindam.

izoi. ~n УЗл CM. edenoi; i. sarvuzid ozutab улитка РОЖКИ 

показывает.
itk, ~un Krh St s. плач; ~UT)ke tuli kodihe (St) OH С плачем

ф ф ф ф ,
пришел домой; paksus paimen tonob ~mike, kaik deren joksob mecha 

(Krh) часто пастух приходит с плачем, вся деревня бежит в лес; ср. 

voik 1.

ltketes. ~en Krh s. плаксы (болезненный крик ребенка); та

jo ~es tegin, та prizoraspei tegin, а ларе voT]gub Я уж И ОТ плак­

сы заговорила и от призора заговорила, а ребенок все плачет.
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itkllta. ~ob J Krh 5 §t v^ CM. voikta 1; даре minai ~ob 3л i 

pejaji (Krh) ребенок у меня плачет ночью и днем; i v о ~еъ magen- 

pas (tohuz ралаЪ) (J) згд. Иван плачет на горе (свеча горит); 

ларз tuli kodhe ~nus (J) ребенок пришел домой заплаканный. 

iver L V H A корень березы.

l-voli||ne. ~zen Sod нездоровый, недомогающий; mams-se I-v. 

старуха-то нездорова.

д
.jada, jab v. CM. gada.

'<VN' / jadu||da, ~Ъ _v. CM. gaduda.
.jâ allda, ~b v^ CM. gagada.
лака||das. ~se _v. CM. gagadakse.
jaga|щцда Sod, jaga|majago Vg Кгл adv. нащупывая НОГОЙ; as- 

tun pimedas j.» nimida nagu^I (Vg) иду в темноте, нащупывая НОГОЙ 
[дорогу], ничего не видно.

jagardus, ~еп ом. gagardus. 
jagarjlta, ~dab v. см. gagarta.— * jaga||z, ~sen s^ CM. gaugas. 
jago, ~n n. .act, cm. gago.
jago^uuna J s^: niizne ani j. девушка как лакомый кусочек 

(т.е. очень привлекательная).
jahtullda, ~b Sod v^ см. лаи!^1Ма 2 ; studen ~Ъ студень засты­

вает; huned ~bad razvaspl жир застывает на губах. 
jahud, ~еп д^̂ет. см. g^ut.
.jak||az, ~han _а̂  см. gakaz.
jakslltas, ~ase J CM. mahktakse; ларэ^ ~asoi, iisa magata 

дети шумят, спать невозможно. 
дал am ES вяз.
I лало. ~n J Pec a^ быстрый, бойкий; j. hebo (J) быстрая 

лошадь; j. mez (J) бойкий человек; katsjba minun ~d jougaized 
(Pec) фольк. ПОДЛОМИЛИСЬ МОИ быстрые НОЖЭНЬКИ; ср. boik, hered, 
hotk.

V *II дало, ~n Paz CM. I sanoim; jadme ii^sa enamb ajaaa, ~d 
oma jarvuu по льду нельзя больше ехать, полыньи на озере.

далошЬа Pec ady. быстрее, бойчее; hebo kandihe koiraks i 
jokseskanz j. фольк. лошадь обернулась собакой и побежала быст- 
Dee.
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лалотЬаЬко Vln Pec adv_._mod.er.. чуть быстрее; чуть громче; j. 

jokse (VLn) беги побыстрее; j. sanu, vahan килеп (Pec) погромче 

скажи, плохо (букв, м̂ало) слышу. 
лалоз adv. СМ. валов.

.lamed, ~an j a^ крупный, упитанный; дебелый (о человеке и 

животном); j. niizne дебелая девица; lehm j. упитанная корова; 

j. hebo крупная лошадь; ср. gared.
.janllde, ~tken CM. gante.

.jaredas adv. CM. garedas.

■iaredullda. ~ъ j, .jarizuda Sod v^ становиться крупнее, толще; 

mec —i (J) лес стал крупнее.
.iartalllne, ~zen Sod ja. янтарный; ~nijad borkazed kagлas ян­

тарные бусы на шее.

.iarve-kesk lvha перешеек между двумя озерами.

.iarven I izand 5 s. миф, ВОДЯНОЙ; ср. vedehiine.
,jarven|kar J залив Озера; kaunasijad oma -karois рыбы 

больше (букв, рыбные места) в заливах озер.
*

.iarve Irand см. garverand. 

jatiizĵ l adv. CM. gatuizjl.

.jatkallta, ~b v^ см. gatkata. 

jatkus, ~en J jŝ  CM. gatk.

.jatkustallda, ~b J v. cm. gatkata 1, 

jaugaslpa s. cm. gaugaspa.

jaugaz|agj N д. запятки саней; siista korjan ~agjoil СТОЯТЬ 
на запятках саней.

jauhokaz ES а̂ мучной. 

jauh|purn Sod ларь ДЛЯ муки.
adv_» см. go. 

joda, job v. c m . goda.
/ У / *

joga Krh, doga S pron. каждый, ВСЯКИЙ; nin ii^kazva j. si- 

jaл, a tolko lahemba joged (Krh) ЛИПа не растет везде (букв. В 

каждом месте), а ТОЛЬКО вблизи реки; j. soumeizehe koverdamii, 

prostimii (Krh) фольк. в каждый уголок я поклонюсь, прошу проще- 

ния [у духов]; d. paivan vihmub (5) каждый день идет дождь; d. 

ро1ел (§) ПОВСЮДУ; ср. joga(itte, kaikitte, migo.
/ у у t  ̂ у

jogahi||ne, ~ccen Sod, dogahine s pron. CM. joga. 

joga(i||tte, ~ccen Krh pron. CM. joga; vjjweizet^sapkad oldi- 

he ~ссел валенки были у каждого. 

jogeIrand s. CM. gSgirwid.

joge|ver Ars s. прибрежье (реки); ~vero kazvab ai lepozjd 

по речному прибрежью растет много ольхи. 

joglli, ~en s. CM. gogi.
/ у

jogi|ahven Paz _s. речной окунь; j. razvikahemb, mi jarven 

ahven речной окунь жирнее, чем озерный окунь.
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jogilhein Sod трава, растущая на заливном лугу.

.logit кал a s. см. йЗе1кала.

.jogilnit, dogijniit s. cm. gSginit. 

jo^i|vada КгЪ см. vada, 

jogi|vezi 3̂  CM. gogivezi.

.jogo interr. ady. cm. gbgo. 

jogoi» ~n L s. .dem. ласк. реченька. 
jogot, joktin j. CM. gbgc5t. 

jogullt, ~den s. dem. C M .  gogut.

joht, ~an Pec 1. старица; ср. ojandeh; 2. c m. poht; ja-

tin venehen ~ha я оставил ЛОДКу В заливе.

joht||ta, ~ab Sod v^ ПОПИТЬ (немного); pordon istuimei, sSh- 

tlmgi, ~Imei... посидели мы немного, поели, попили... 
johtullda, ~Ъ CM. gohtuda.

.johtutallda, ~b CM. gohtutada.

,1ohtutej|[da. ~eb v^ CM. gohtutuuda. 

johtutuz l v h a напоминание, 

joi, додап s. CM. giii. 

joksendus, ~en s. CM., goksendus. 

jokse|[ta, ~ndeb c m . gokseta. 

joksllta, ~eb Vj_ CM. goksta.

долкиз1 ||пе, ~zen Vg Sod a^: j. ka-rjgaz (Sod) ПОЛОТНО, ВЫТКЭН- 

НОв В елочку; stanad muzjkole ombllbad ~zes kaT)ghaspa (Vg) брюки 

мужчинам шили из полотна, вытканного в елочку; j. ka-qgaz kudotas 

neia suksu (Vg) полотно в елочку ткут на четырех подножках.
jom, ~an s. CM. gom.

I * * * 0joma|nalg s. c m . gomanaug.* / /
jomar, ~in c m . gSmar.

дота|vezi J s. см. Kom.--- 7-------
.jomne ES. n. act. L joda.
jond, ~an n. act, CM. gond.

jondlvezi j питьевая вода.

jonikaine ES a. CM. gonoikaz.

jono. ~n CM. gSno.

jonoline, ~zen s^deiru CM. gonoine.

jono sta || da, ~b v. CM. gonostada.
_ v Y *

jonozll Sod CM. gSnoikaz.

jordan, ~an p А» .Р.елиг. иордань (место на реке или озере, 

где совершался религиозный обряд освящения воды).

jorozo e s adv.: j. joksta течь, литься с журчанием. 

jorotallda, ~b v. descr# CM. gorostada.

jorska||ta, ~dab Vg v. descr. треснуть (ударить); j. curha 

pau треснуться (букв, треснуть) головой об угол.

jorsilbutk Vs Sg s, бот. ДЯГИЛЬ (Archangelica); д. kazvab 

aidveres (Vg) ОКОЛО ИЗГОРОДИ растет ДЯГИЛЬ.
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Ф

jose partik. CM. gcise.

.joste, .josten adv. CM. goksti.

.iosthu Sod adv._ CM. goksti.

jotatoJltta, ~tab v. caus. CM. gStanzoitta.

.iotllta, ~eb v, caus. CM. gotta.

.jouda a. CM. giiudai.

.ioud.ialllne, ~zen Sod см. giiudai 1. 

nouduta||da, ~b, juudutada v. c m . guudutada. 

joug, jaug, jag, ~an CM. gaug. 

jougallz, ~ser s. CM. gaugaz.
0 /

.iougatolli. —man a^ CM. gaugatoin. 

jougei J Paz adv. CM. gaugan. 

jougnik, ~an s. CM. gougnik. 

jouh, jah, -on CM. gauh.

■iouhik. ~on Кгл s^ СИЛ OK ИЗ КОНСКОГО волоса; lindune putui 

~ho птичка попала в силок.
/ « / 0 0  ш

.jouhI lindune Кгл _su см. vagolinduine; j. pastkohuden surte 

тоясогузка величиной с ласточку.

.jouhmillne, ~zen J ^  ПОМОЛ (зерно ДЛЯ размола); uk ~zei]ke 

те1п1сале laks старик с зерном поехал на мельницу.
у 0 0 0

jouhoized J s., jpl. CM. derag; j. kuti hemehjouh ЛИКОПОДИЙ 

похож на гороховую муку.
jouhond|kivi s. см. gauhondkivi 

jouhota||dat ~b v^ см. gauhotada.

jouhlpuzu J s_._ берестянка для муки; kuvata j. сплести бе- 

рестянку для муки.

jouhlrobez J, douhlrobeh 5 ̂ s. CM. jouhpuzu. 

jouh||ta, ~ob v^ c m . gauhta. 

jouhtab L: j. kivi c m. gauhondkivi.

jouh||tas, ~ose Krb y. refl. вихриться (0 ветре); sur ahau

~ose, puhup pahoi сильный ветер вихрится, сильно дует. 
w / / / 

jouh|vezi s._ см. gauhvezi.

joute Sod: I j. некогда, недосуг; I j. manda mecha, radod 

ai некогда в лес идти, работы много; ср. ukonz,
ш  ’ 0 л

jove||z, ~n Sod CM. guuhed. 

judahHtada. ~tab v. descr. CM. gudahtada. 

judaidoitllta, ~ab L v. descr, CM. gudaita 1; j. ajada ехать 

с грохотом.

judata. ~dab v. descr. c m . gudaita. 

judineh, ~en J s. descr, CM. gudu. 

judu, ~4i s, descr. c m . gudu.

Juged, ~«n a^ CM. guged. 
jugeflta, ~neb; ~ndab v^ cm. gugeta. 

jugette a. CM. gugette.
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jugitallda, ~ь j Vj_ класть под груз; прибавить груз; tariz 

j. kapust, :.ka vahtostab надо прибавить груз на капусте, а то пе­
нится; ср. gugeta 1.

jugittullda. ~Ъ v. см. giigeta 2.

jugitus, ~en Vg _s. CM. gugenduz; vartin kedma, ka pandas j. 

[если] веретено легкое, то подвешивают груз. 

jugu, ~n J ̂  см. gugenduz. 

jugu||z, «-den js. см. giiguz. 

juhegi Sod's. см. uho. 

juho, ~n CM. uho. 

juma, ~an, jumou s^ c m. gumau.

juma|curg Sod s^ CM. gumausaum; koljan pandas -curghu П0К0Й- 
ника кладут в "красный" угол.

juma jkock Sod s. c m . gumausaum.

д шпал ahi line, ~zen J VLn L Pec, (1италаЬпе §t a. 1. нябпжный.
* * . v '---  »

верующий; j. ristize ол i peijou (j ) набожный человек, молится
' *

днем и ночью; nan д. mez, jun^an tedab (j) он верующий человек, 

верит в бога (букв, знает бога); 2. религиозный; j. s a m  (l ) ре­
лигиозная сказка.

диталап Iboranane Sod sf зоол. бекас. 
jun^anlborask Sod s. см. jun^anboranane.

диталап|heboine J см. виталanbembiiu; j. job jarvespei vet

радуга (букв, божья лошадка) пьет из озера воду. 
диталап! juru s. см. gun^uianguru.

junman|kodi Sg монастырь; ak basibs "pastkat mindan
V *

ло1стЪа ~kodhe” фольк. жена говорит: "Отпустите меня в монастырь 
молиться".

jumananlkusak Sod см. gun^anbembuu.

jun^anllsa см. витал ansa. 

диталап|уетЬе1 s._ см. виталanbembuu. 

jumaлan|viga J .s^^cjeiu болезнь от проклятия. 
jumaлatoЦi. ~man VLn _s^ безбожник.

jumadgiljne, ~zen J s. _d_em. икона; ~zed pidetas jumoucogas 

иконы висят (букв, держат) в "красном" углу. 
jumou|coga J см. gumoucoga.

jumoudan|pei J, jumajidan|pei V i j i t jumadomam|pai Ars s.ВТО­

РОЙ день пасхи.

jumoulkod s. см. gumaukod.

jui]gaJlta, ~dab Кгл v,. descr. грохнуть (свалить, бросить и 
Т.п.); j. hab с грохотом свалить осину; ср. ramzeita.

ДЦР «̂ Д. CM. gupk. 
jur, juren см. gur.

jureillta, jurat а, ~dab v. descr. см. guraita.
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jurekallz, ~han Vln N 5g 1. корнистый; kanambrist; kuntta 

ani juged, han j. (5g) вервсняк пахать очень трудно, он корнис- 

. тый; j. kand (vin) корнистый пень; 2. обильный корнями деревьев 

(напр., о дороге); mecte om j., bond ajada (n) на лесной дороге 

много корней, плохо ехать.
jurgehtillda, ~Ъ CM. gurgehtida.

jurik, ~on J s^ CM. idu 1; rugiz l^csi ~оле рожь проросла. 

.iurineh, ~en Кгл, durineh § s. descr. грохот; humbar ~eiike 

ла-ngen лауа1е (§) ступа с грохотом упала на пол; зр. guru.

.iurisk, ~on J им. juriskkorv 1.

.iurisklkorv J Pec, juris|korv Sod Кгл 1. коряга; выворо- 

ченный пень; ветровальное дерево; pun ottas hougoks, a ~korvan 

jattas (J) дерево берут на дрова, а корягу оставляют; kaks ~korvad 

ahavo sordetu, ma nenlle keskhe tUT|gIme (Sod) два ПНЯ было ВЫВ0- 
рочено, я протиснулся между ними; ср. gurik, hago 1; 2. Pec см. 

idu 1; kagrmad voumiceba konz lahttas ~korvad овсяное поле боро- 

нуют (букв, кончают), когда появляются ростки.
.juri||sta, ~zeb J Vg v. descr. CM. guraita; ~zeb rackuiike (J' 

[гром] гремит с раскатами.

jursk, ~un Sod s.s antta j. хрястнуть (КОГО-Л.). 

jurskuta||da, ~b v. descr. CM. gurskutada.

.juru, ~n см. guru, 

jurutkad J s. pi. CM. muiktad. 

jutak, ~on J Vln ja. CM. jutakoine.

jutakoillne, ~zen J Vln a._ dem. тяжеловатый; havadoi-

ne, a j. (vin) небольшой мешочек, но тяжеловат; j. liib vuu, 

uuz, pa tagaz pache (j) тяжеловат еще хлеб, не испекся, клади об­

ратно в печь.

jutk, ~un Paz ̂  оплеуха; antta j. дать оплеуху; ср. раро-
line.

.jutkaillta, ~dab Paz v. descr.: j. ла-ngeta maha п̂охнуться на

землю.
.jutIIta, ~ub c m. giitta.
jut at a || da, ~b J y. impers. caus. L jutta; konz sod лит1л1- 

kad, ka ~d когда ешь гороховые лепешки, то давишься (в горле за­

стревают).
jjuudjjei, ~jan a^CM. guudai. 
juudobu||z; ~sen jŝ  см. guudobuz. 
iliftbed e*^gl. CM. guuhed. ̂  
juuhesiillne, ~zen a_. c m. guuhesiine. 
juuhic, ~un CM. guuhic.
iuuhjsegji c m . guuhsegfl.
Juusn, ~en s. CM. guucen. 

juullta. -dan v* CM. guuta.
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...
■iuva. ~n ̂  CM. guva.

.la, ~n s. ом. ga.

.jadullda. ~b CM. gaduda.

.jaillne, ~zen a. CM. gaine.

,jaleei||ne, ~aen Viji елец (рыба); j. .nuzikan pitte om, 

joges om елец величиной с ложку, в реке живет.
jalg, ~en s. CM. galg.

jalg-eliized J s. pi. послед; j. laksiba послед вышел; ср. 
jalgused.

* * * 
jalgemba Sod adv. см. galghepai; tunen j. приду позднее. 
jalges adv. cm. galges.

*
jalgeten Vg ady. подряд (без перерыва); kaks kerdad д. два 

раза подряд; ср. uhtenoittan.

.jalgeti atiyf CM. galgeti.

.jalgetusi VLn ady. CM. galgeti.

,j alghe adv. CM. galghe. 

jalghepej advf c m . galghepai.
* V

jaigic, ~un Sod s. последыш (последний ребенок в семье); ср. 
kabituz.

jalgicujlne, ~zen Sod s.. dem. L jalgic. 
jalgil adv. CM. galguu. 

jalgile adv. cm. galgile. 

jalgjiopu, дадлорцц ad£, CM. galgaopuu. 

jalgpei, jalgma adv. cm. galgmai.

jalgmaizjks Pec ady. напоследок, последним; ozran semenziba 

j. ячмень сеяли последним.
jalgmallne, ~zen a. c m . galgmaine. 

jalgused J s. pi. c m . jalgaliized.

jalguslltadas, ~tase J v^ ОЧИСТИТЬСЯ от ПОСЛвда; lehm до

~tihe, voib lupsta корова уже очистилась от последа, можно доить.
,ja| lindune Sod s. см. vagolinduine.

/ / / ¥
jaiiei||net ~zen j a_. озерской, житель дер. Озера.
.jandused з. pi. см. gandused.

.janis, ~an см. ganis. 

janisgnItomaine s_. cm. ganisantomaine. 

janiznik, ~an Рг охотник на зайцев, 

даI not J VLn 1 . невод для подледного лова; 2. подледный 
лов неводом; manda ~notajie (j) пойти на подледный лов неводом, 

дапо s.dem. см. ganoi.

ja|plit J VLn eg. см. gasupaji; ~plitad asttas kevade.n jogedme 

(VLn) льдины плывут весной по реке.
,ja|puriz s. см. gapuraz. 

jared, ~an a. c m . gared. 

датеda adv. c m . garedau.
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■iari?.u||da, ~b v^ CM. jareduda.

■iaritallda, ~b v^ CM. garitada.
,1arv. ~en CM. garv.
.iarvici Sod adv. озером, по озеру; через озеро.

.1а|sorud J s. pi. см. gapuxaz; 3. tegihesoi сосульки образо­
вались.

.iatta, .iatab v. CM. gatta. 

jattoizjn adv. CM. gatoizin.

k

ka P-§t 1. partik. TO, так; reboi kulisti janisan da i jiilg- 

he; ka janis joksi, joksi (J) лиса почуяла зайца и следом побежа­

ла; так заяц бежал, бежал...; ku та viheldadan, ka sa silmat^si- 

do (5g) когда я свистну, так ты глаза завяжи; 2. сопд̂ так; gau- 

gan herostad, ka kargestab (P) ногу натрешь, так щиплет; кегал 

vii travise, ка sanadad (Krh) летом масло портится, так расто­

пишь; rahvast paukata, ka tariz pauk antta (P) людей нанять, так 

надо заплатить; 3. partik. да (употребляется при ответе для вы­

ражения согласия, утверждения); lahtedik mecha? - ka (3) пойдешь 

ли в лес? - да.
kabahlltada, —tab Р, kohahtada Mt v. descr. вскочить, вспрыг­

нуть; неожиданно нагрянуть; k. isttakse (р) быстро сесть; amu go 

iij£a(unu, da ~t tuuda (p) он давно не приходил, да вдруг нагря­

нул; ср. bri^gahtada, kapsahtada.

каЬал. -on Р Krb 5 Sj_ пеленка; ~ол каЪало̂аБ vagheizjd лар- 

sid (Krb) пеленают грудных детей; uuda ~os (Р) быть запеленутым;
* X п /

ларе om ~os (s) ребенок запеленут; hiitta ларе -ospai (Р) распе­

ленать ребенка; ср. rukaine.

kabajioic'ullz. -sen Р §im s^ пеленание; ларэ om go sur, hii- 

tan —son (P) ребенок уже большой, перестану пеленать.

kabajoillta. -ceb Р v\ пеленать; ларэеп ~tas ролЬе vodhesai 

ребенка пеленают до полугода; ларе om ki“nktas ~tud ii^vii karau- 

takse ребенок туго запеленут, не- может повернуться.

каЬалIvo Р, kabalvo 5g Sj_ свивальник; sidoda ларвои kaded i 

gaugad ~vSu (p) связать ребенку руки и ноги свивальником.

kabard. -on Pec s^ подол балахона при посеве ручным спосо-

бом; semetes Ъала:£опап poлad tabadelba piigoil i semendajou odes 

ролucihe k., kuti havad при посезе полы балахона захватывали паль­
цами, и у сеяльщика впереди получался "захват" вроде мешка; neche 

-ho muiui pud kagrad в этот "захват" вмещался пуд овса.

И
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